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Commedia di tre atti in pro$a rappreteniata 
per la prima uoUa in frenesia U Carnovale 
deir anno 1761. 
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ANZOLETTO, eitiadino . 
CEGIUA, moglie d' ANZOLETTO . 
MENEGHINA, sorella cT ANZOLETTO. 
CHECCA, cittadina maritata. 
ROSINA, torella ntAiU di CHECCA. 
LORBNZINO cUtadino , cugino di CHECCA . 
CRISTOFOLO , zio di ANZOLETTO . 
Il COIXTE forestiere j servente di CECILIA . 
FABRIZIO , forestiere , amico di ANZO- 
LETTO. 
LUCIETTAf cameriera di Rosina, 
SGUALDO tappezziere. 
PROSDOGIMO agente . 
FARRI. 
FALEGNABa. 

PITTORI. 

FACCHINI. 

SERVITORI. 



La acena si rappresenta in Veneiia in casa di An- 
Boletto e in casa di Checca , che abita al secon- 
do piano. 
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SCENA I. 
Camera d* udienza nella caia nuova. 

SGUALDO TAPPEZZIEBE , PITTORI, FABBI, FA- 
LEGNAMI CHE LAVORANO INTORNO ALLA CA- 
MERA, POI LUC IETTA. 

Sgu* X enimo sta camera sa che ghe senio . Que« 
afta ha da esser la camera da recerer, e elparon 
el Tol che k sia all' ordene ayanti sera . Intanto 
die i fenisse de far la massarìa , el toI sta camera 
destrigada . Da hraTo, sior Onofrio, feni de dar 
i chiarì scurì a quei sfrisi . Nxx , mistro Prospe- 
ro , mette quei caenazxeiti a quela porta , e ?u , 
mistro Lauro , insoazè quella erta , e destrìgbe;- 
mose, se se poi .( I lavoranti eaeguUeano ) 

Imo. Dise^ , sior tappessier , no aTè gnancon 
fenio de marangonar? Xe deboto do mesi che a^ 
drìo a sta gran fabrica : e no la ze gnancon fe- 
nia? Onanca se avessi tìrà suso Ut casa dai fon- 
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damenti . Tanto ghe toI a speggazzar i travi , e 
insporcar 1 muri , e a metter suso quattro st razzi 
de fornimenti ? ( a Sgualdo ) 

Sgu, Cara siora Lucietta, per cossa ?e scalJeu 
el figa in sta maniera ? 

Imc. Caro sior Sgualdo, me scaldo co la mia ra« 
8on . Ancuo ha da yegnir in casa la novizza del 
patron , e el patron m' ha dà ordene che netta 
el portego , el tiuelo , e un per de camere alman- 
co . Xe do sorni che no fazzo altro che scoar, 
che forbir , e costori , sie' maledetti , no i fa mai 
altro che far polvere , e far scoazze . 

Sgu, Ve compatisso, gh'avè rason . Ma gnanca 
i mi omeni no i gh' ha torto . Averessimo fenio 
che sarave un pezzo ; ma sior Anzoletto , el vo- 
stro patron , ogni zorno el se mua de opinion . 
L'ascolta tutti . Chi ghe disc una cossa , chi gbe 
ne dise un' altra . Ancuo se fa , e doman bisogna 
desfar . Ghe giera tre camere col camin : perchè 
uno gh'ha dito, che i camini in te le camere 
no i sta ben, el li ha fatto stroppar. Dopo xe 
vegnù un altro a dirghe , che una camera senza 
un camin da scaldarse xe una minchioneria , e 
lu : presto , averzi sto camin ; e pò : no più que- 
sto, st* altro, e pò: femo el tinelo arente la Ca- 
sina , e pò : sior no . La cusina fa fumo , portemo 
el tinelo da un' altra banda . Tramezemo el por- 
tego perchè el xe longo . Desfemo la trameiura , 
perchè la fa scuro . Fatture sora fatture , spese 
sora spese, e pò co ghe domando bezzi, el stre- 
pita , el cria , el pesta i pi per terra , el maledisse 
la casa , e anca chi ghe 1' ha fatta tor. 

Imc. Chi ghe V ha fatta tor xe stada la so no- 
vizza . La xe un boccon de spuzzetta de vinti- 
quattro carati. No la s' ha degna de la casa, 
dove che stevimo, perchè no ghe giera la riva in 
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casa, perchè el portego giera piccolo , perchè no 
la gh' ETeva V appartamento co le tre camere in 
fila , e perchè ghe pareta , che la fotte fomia 
all' aotiga , la gh' ha fatto cresser leasanta ducati 
de fitto, la gh' ha fatto huttar ?ia un mondo de 
bes2Ì in maasaria , in fatture , in mobili da nio- 
To, e pò no la xe gnanoora contenta . 

Sgu. La gh' arerà dà della bona dota . 

Imc. Eh 1 caro tu , no me fé parlar . La gh' ha 
dà de' totani , della apuasa tanta , che fa paura . 
Noi gh' ha un fià de giudizio el mio paron . £1 
a' ha incapriccia , mi no ao de coaaa . La xe una 
putta cìyìi, ma arlerada con un' aria apavento- 
•onasza , e per mantegnirla in quel aria ghe to^ 
ria tre o quattro mile ducati d' intrada . E ai 
aarè , aior Anaoletto , dopo che xe morto ao pare , 
el ghe n'ha butta ria tanti, che el xe al giaa- 
so , poTeretto, e gh' ha una aorela da mandar , 
e adesso sto boccon de peso da mantegnir . Credo 
de ai , che el sbatterà i pie , e el maledirà , co 
ghe domandare bezzi . Oe! Tofeu che Te la con- 
ta? ma no disè gnente a nisaon, Tede, che no 
ToraTe mai che i disesse che conto i fatti de casa . 
De là doTC steTimo , el Tien Tia , el l' ha da dar 
ancora un anno de fitto, e qua in c&sanoTa,no 
Pha gnancora paga i aie mesi anticipai, e ogni 
SOTno Tien el fattor della casa noTa e della casa 
Tecchia , e el dà ordene che ae ghe diga che noi 
ghe xe, e no so doTe che 1' anderà a fenir, e 
anca mi ho d' aTer el salario de sette mesi. Si, 
anca da putta da ben , che la xe cussi • 

Sgu, Cospetto de diana ! m' ave l)en dà una botta 
al cuor . Gh' ho fora dei bezzi de mia scarsela » 
e gh' ho sti oroeni sora de mi; no ToraTecheel 
m' aTCSse da far suspiiar . 

Lue, Caro sior Sgualdo , Te prego , no disè gnente 
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■ nimin. Stt'e che mi unrsiiDpetKgoleiii ,iiii 
gh' ho tinU nbbìi de sia maUiìetta «*■ , che 
■un prD|iria niente ìogoiuda, e ae no me iCoga, 

Sgu. Xe e1 mal, che aior Aniolelto apenda [uiì 
de quelo che el poi \ pei altro ■■□ ae poi Degù 
che no la aU um 1>et* caaa . 

Lue. Bela ghe dite ì Sii pili beacdelta qaeU 
l'altiat No Tede che maljncouia? Li xe una 
CHI lepolla , DO » cede a puair un cao . Al- 
manco in qnell' altra ae me liuttata un fiatili *1 
lialcon, me couaolaTi el cuor . E pò ih' arerà 
tie Oliatilo amighe da dETertirme - Co ayoTt 
de«lrìg>Ia mia caia, andava in teriiia, o in 
■liana , o sai luminal ■ Co le altre sene me Ma- 
tin, le lallera fora anca eie, ae chiaccolaia, •■ 
TÙIeTR ,ae conlerimo le uoslce pauion , ae afogheri- 
mo nn pocbelin .LemecontaTilutU ipettegoleui 

, ^lle so parane, e godevimo mille mondi, e fa- 
«ima nn libido! da no dir. Qoa, mi no ao , in 
■te case darente, che lente ruitega che ghc ata- 
ga . Me aon baltsda tinte volle al bilcon , e nia- 
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gnir i omeni in caia. Qaalche volta, se poi dar, - 
cun (le sbriason , co vago a trar el ? in , ma àè 
parole e via.; no moggio che i possa dir, se mt 
ca|n. 
Sgiu Eh siora si I Te capisso . 
lite» Crederne, sior Sgualdo, che no me despia- 
ie tanto per mi d' esser. vegnua via de queia ot- 
ta, quanto -per la mia povera paronaìna . 
^(u, Perdiè? no la xe contenta siora Menighi- 

na ? No la ghe piase gnanca a eia sta casa ? 
Lue. Ye dirò, ma vardè ben, vede, no disè gnente 
a nitsun , e pò so che omoche se' . De la, vedeu, 
la gh' aveva el moroso in faxsa , e la lo vedeva 
de tutte le ore, e la notte la vegniva deasusoia 
te la mia camera, e itevimo le ore e le ofe a 
parlar, ella col patron , e mi col servitor , e se 
oevertivimo, e se consolevimo nn pochetin. T<^ 
anso, semo qua tutte do mufTe muffe , sensa un 
can die ne varda . 
Sgu» Perchè no la maridela so fradelo? 
Lue. Kh dehotto me la faressi diri Con coisa volea 

che el la marida? 
Sgu, Hala sempre da star cìuA ? 
Lue. Poveraxaa I se un so barba no P agiuta , 1» 

vedo mal intrigada. 
Sgu. Siben , so sior barba Crìstofolo d xe ricco, 

e se el voi, el la poi agiutar. 

Lue. El xe instiszà co sto so nevodo, che ha vo» 

lesto sempre far de so testa , e el s' ha manda 

senza dirghelo, e la povera pula torà de messo* 

Sgu. Oe ! xe qua sior Anaoletto . 

tue. El padron ? Vardè ben, vede, no ghe disè 

gnente. 
Sgu. Cossa serve? no son miga . . . 
Lue* Me despiaae che qua no hopodesto gnasca 
nettar. 
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Sgu, £ tai me tiespiase che m' ave fallo chiacco- 
lai, e ho perso el lempo senza far gnente. 

Imc, Oh un poco più , un poco manco 1 ($i mette 
a pulire ) 

• SCENA n. 
ANZOLETTO , e detti . 

Anz* JL cussi , andemio Jjen ? Sta camera xela 

gnancora fenia ? 
Sgu, Doman sarà luto fenio. 
jinz. Xe Tinti zorni che sento a dir : domau sarà 

tuto fenio. 
Sgu, Mo cara eia, se faremo cussi, no feniremo 

in do ani . La m' ha falò far e desfar diese Tolte. 

L' ascolta tuli , la toI far a modo de tuli ! 
Anz , Gh' aTè rason ; ma adesso quel che xe dito, 

ze dito . Destrighemose , caro Tecchio . Aucuo ha 

da Tegnir la noTÌzza. Sta note gh' aTemo da prin- 
cipiar a dormir. 
Sgu» La camera dd letto per stasera la sarà all' 

ordene . 
Anz, Cospetto de diana ! me despiase che no sìa 
. all' ordene sta camera da riceTer . Cossa Toleu 

che diga la zente ? 
Sgu. Mi no posso far più de quel che posso. 
Anz, TroTè dei omeni, e destrighcTe . 
Sgu» Bisogna che la me daga dei bezzi . 
Anz, Semo qua nu; bezzi, sempie bezzi. Taselo 

mai ? sempre bezzi . 
Sgu, Senza bezzi V orbo no canta» 
Anz, Seu maledeto ! se no ghe n' ho. 
Sgu, E mi come Torla che fazza? 
Ani, Doman ghe ne troTerò . 
Sgu, I omeni bisogna pagarli . I ze tutta zenit 

che yive de fresco in fxtisco. 
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Anz, Doman i sarà pagai, doman gh' ayerè dei 

• bezzi qaaoli che Toiè . 6h' aireu paura che no 
Te paga? da un zomo all'altro no ae aaaedia i 
galantomeni in sta maniera . 

Sgu. Se riiubaltesse da un zorno all' nitro.. . 

jinz. Co Te digu cuai, no ae parla gnanca . Fé 
el vostro debito, e ave da far con un galantomo. 

Sgu, Benissimo ; aspetteremo doman . 

jinz. Ma destrighere. 

Sgu. Subito; la Tarda , se me preme a servirla . 
Ce ! Toni . Ya' subito a casa da mi , dighe a 
quei tre omeni , che i lassa star tutto , e che i 
Tegna qua . ( No so cossa tlìr ; ghe sod , bisogna 
die ghe staga . Se noi me pagherà , troTerò la 
maniera de farme pagar • ) 

jinz, Lucietta. 

Imc. Lustrissimo . 

j^nz» Ande in cusina, andè a dar una man al 
cuogo , ae el gh' ha bisogno de gnente . 

Xaic, Disnela a casa ancuo, lustrissimo? 

jitiz. Sì , disno a casa co la noTÌzza, e con treo 
quattro amici . 

Imc. l Via, che la Taga. ) 

Anz, Diseghe a mia sorela, che la se metta qual* 
coesa intomo, che Tien so cngnada, e dell'al- 
tre zente^. 

Late, Mi no so, se la gh' abbia de qua tutta la 
so roba . 

Anz, Se no la la gh' ha , adess' adesso anderò de 

là a far portar el resto dela massaria. 
Lmc, Anca la biancheria da loia ze in casa Teo* 
chia: 

Anz, Farò portar tutto • 

Jjuc. Per quanti aTcmio da parecchiar ? 

Anz. Parecchie perdiese. 
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Lue. La HTÌ ierridi . [ Oh I u ci pcoreilnD oo 
lUi: d pan Jei nulli te ci primo magai! ) 

SCENA, m. 
ANZOLETTO , SGUALDO, cimiid cbi tu- 



,P..i., 



SgU' (ITtx mi ned gh'hi boi!, cdlaitoboo- 

con de diioir; domin li Jocnnvnmo . ] 
Anz. Quel do quadri in (ta camen no i ma 

Sgu. No i Ita ben , ghe i' ho dito iiiai mi , ma 
r bi Tolnlo far a modo de quel pitti» . El ^ 
li ba fati compcic per fona . L' ha bntlà lia ì 
bcaai , e no ì ghe ata ben . 

^RE. Tiremoli vii . 

Sgu. E pò eoo ^'aTemlo da mtlUr? S'ha da 
far lisi altri tiaTiii 7 no feniremo più per *ta«- 

jiiu. Via doDCa , per adeaao lauemall alar , 

Sgu. Cd la Tole» far una cnaaa ben Tata, qna 
g)ie falcia ci io apeccliio , s IsaognaTa eontor- 
tiir la lappeiieria colle ao aaaiette d'oro. 

Alt, ApoDlo, me 1' bi dìlo dei alili, I 
ghe le aoaielle d' oro . 

^u. Ghe lol del tempo. 

^mcé Do omeni de [4u la d aerrìaio . 

Sfa, Gbe vd ceolo bnaai de aoaactta ; a 
renlidnqna Un. 
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Sgu, ( Semo al giazzo come che ra. ) ( va a 
badare ai lavori ) 

SCENA IV. 

FABRIZIO, E DETTI. 

Fab, Oi può entrare? 
^nz» Vegli i avanti, sior Fabrizio. 
Fab, E così amico; è finita ancora questa casa? 
jinz. Che semo drio. Coesa diseu, Te piase? 
Fab. Se devo dirri la Terità, non mi piace niente • 
Anz» No? per cossa? 

Fab, Prima di tutto , voi avete fatto una l)estia- 
lità a mettere il letto neiraltra camera a tramon- 
tana. Questa, cbe è a mezzo giorno , questa era 
la camera da dormire . Se dormirete a tramon- 
tana , Toi creperete . 
^nz» Sentili sior Sgualdo ? 
Sgu, Adesso cossa voravela dir? 
jinz, Voleu che dorma a tramontana ? Voleu Tar- 
me crepar? 
Sgu, Bisognava pensarghe avanti . 
^nt, Semo ancora a tempo , e gV avemo da re- 

mediar. 
^^^ Cossa Torla che femo ? 
Fàbm Ci vuol tanto a portare il Ietto in questa 

camera? 
Sgp* E i fornimenti? 
^ah, Uonini e denari fanno tutto . 
^ Anz* Sior ai, omeni e bezzi re medi a tutto. ( a 
Wu- Sguàldo ) 

^^ iSJf* ^ penserò per i omeni , e eia la pensa ai 
bewi . ( ictildandoti ) 
An%* Cussi se parla ? V' hoggio mai nega bezzi ? 
^ tia mai manca bezzi ? 

T. XXL 1* 
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Sgu, { Ghe mancherà ?e poco , che no Io STergo- 
gnasse in fazza de quel galantomo. ) 

jinz. Senti u? cussi i parla . Gh' a vero dà a st' ora 
più de mile ducali, e perchè stamattina no gh,* 
ho hezzi adosso, che m*ho desmentegà de far- 
mene dar dal fatlor , par che no se ghe TOggia 
dar quel che el voi . Caro sior Fahrizio , ghe a- 
Teressi dìese , o dodese ducati da imprestarme , 
che doman ye li restituirò ? 

F'ab. No, davvero. Se gli avessi , ve li darei yo^ 
lentieri . ( Non gli presterei dieci lire . ) 

Anz. Che spesa ghe voi a trasportar la loha da 
una camera all' altra ? ( a Sgualdo ) 

Fab, Queste sono cose di niente . Via, signor 
tappezziere. Sapete che avete che fare con un ga<^ 
lantuomo • 

Sgu, ( Sia maledetto co me son intriga ! ) Ane* 
mo , fioi, vegni qua tutti , e femo sto hel travaso. 
Andemo a desfar de là, e pò desfcremo de qua'. 
( gli uomini partono ) E sarà fenio, co sarà fé- 
nio. ( ad Anzolello ) 

Anz, Sarà fenio, co sarà fenio . 

Sgu, ( E la descorreremo doman . ) ( parte ) 

SCENA V. 
ANZOLETTO , e FABRIZIO . 

JPab» J_i on sanno niente costoro . 

•Anz» Credeme che i me fa deventar matto . Se 

Spende, se spende, e no se fa gnente. 
Fab. Sono passato dalla cucina, e ho veduto che 

si lavora. 
Anz. Sior sì , disno qua aucuo . 
Fab, Colla sposa? 
Anz, Cola sposa . 
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Fàb* Farete il desinare ai parenti . 

Anz, Sior 8Ì , a qualche parente, a «jnaldie ■- 

migo. 
Fah, Io non sono nei numero dei Toatri amici ? 
Anz, Anzi, se -volè favorir, se* patron. 
Fah. Si , ho piacere di trovarmi in compagnia 

della vostra signora . E una giovane che ha un 

grande spirito . 
Anz. Sior si , qualche volta un pocheto troppo • 
Fah, Vi dolete eh' ella sia spiritosa ? 
AnsL, Lassemo andar sto discorso. Ve ringrasio 

die m* ahbiè suggerio la cossa dela tramontana . 
Fah, Caro amico , mi preme tanto la vostra sa- 
lute ; e poi la vostra sposa ci avrebbe asdì' etia 

patito. 
Anz, In quanto a mia muggier, la xe tanto di^ 

fiale da contentar, che no so come che 1* abbia 

da esser. 
Fab» Chi è questa signora? ( guardando veno 

la icena ) 
Anz» No la cognossè ? Mia sorela . 
Fab, Ah ù, la signora Menichina . Capperi! k 

0* h fatta grande . 
An»m Anca troppo . 

Faò, Converrà che pensiate a maritarla. 
Anz, Caro vecchio, no me parie de stemalinco> 

nie » che me fé vegnir mal . 

SCENA VL 
MENEGHINA, e detti. 

Anu Vegni , vegni , Meneghina . 

Fab • Servo umilissimo della signora Menichina . 

Men* Patron reverito . Graxie , sior fradelo , ddla 
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bela camera , chela m' ha|aTorido .(ad Anz, con 
ironia) 
jint. Cosa' $ f noia we piase ? no ae' contenta ? 
dfen, Mon Crede? à in sta età de aferme da andar a 

sepelir . ^ 

jtnu A sepelirre ? per cossa ? 
Men, Xela u na bela descrezion » casiarme in f una 
camera sorauna corte morta , cBe no se Tede pas- 
sar un caof 
Fab, Ha ragione la signora MenicMna. 
Ani» DoTe yoressi che Te mettesse ì 
Men» Ficcheme soto una scala sotto le nattole, do- 
Te che Tolè ma in qaela «amera no ghe TOggio star • 
An%. Cara sorela, la casa xe ristretta. 
Men Bistretla ghe dixè a sta casa f no gheze quat- 
tro camere de sta banda ? 
An%* Ma , Tede ben , cara fia . Questo ze apparta- 
mento per mi , e per mia muggier . 
Mtn . Eh za tuto per la noTizzal A eia tutto l'appar- 
" tamento . Qua tiro camere in fila , e mi , poTerassa, 

in t* un camerotto. 
Anu Coss' è sto camerotto 7 Gh' aTeu una camera 
bela e bona , granda , lucida , con do balconi, e no 
Te podè lamentar. 
Men, Sior si , e se me butto al balcon , no ho da 
Teder altro che gatti , soni , luterte , e un leamer , 
che fa stomego . 
JFah, Vorrebbe Tedere 'a passar qualcheduno la si- 
gnora Meneghina ,non è egli Tero ? (a Men,) 
Men, Caro sior no la se n' impaaia doTe che no^e 

tocca. 
Anz. Se Tolè star al balcon , cusrì qualche ora , 
qualche dopo disnar no podeu Tegnir de qua? 
Men, No t' indubitè, che in te le Tostre camere 
no ghe Tegnirò . 
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jinz. Mo za, per farre Toler ben se' fatta a po- 
sta . Come Toleu che mia muggier Te tratta cott 
amor, se se' cussi rastega, cussi malagrasia? 

Men» No , no , che no la se sforza a farme de le 
finezze , che ghe n' indOTmo ; za so che no la me 
poi Teder. Ma semo del pari, gnanca mi no U 
posso veder eia . 

Anzt E gh' ave tanto muso de dirmelo ? 

Men. Mi parlo schietta , fradelo , e ve lo digo, e 
no ve lo mando a dir. 

Fah. E una bella virtù la sincerità . 

An%» Ma cossa v' baia fatto mia muggiez ? Goifa 
gK* aveu con eia , cossa gh' aveu con mi ? 

Men, Credeu che gh' abbia gusto de vederme una 
cag[nada in casa ? Finché ha vivesto la mia pcy* 
vera madre, giera patrona mi . Un anno che son 
«tada con vu, posso dir de esser stada patrona 
mi 9 e adesso vegoirà in casa la lustrìssima sioca 
Cecilia, la vorrà comandar eia, la sarà patrona 
da ; e mi se vorò un pei de scarpe bisognerà 
die dipenda da eia. 

Fah» ila signora Cecilia è una signora discreta, 
ma certamente una fandulla ha da cedere alla 
maritata. 

Men. Eh ! caro sior, che el tasa . ( El me fa un 
velen che lo coperia . ) 

Anz, Avevio da lassar star de maridarme per cau» 
sa vostra? 

Men. Dovevi pensar avanti a maridarme mi • 

Pah, In questo non dice male. 

Men* O mal o ben, mi l'intendo cussi. 

AwL, Se ve fusse capita una bona occasion » l' ave^ 
rave fato . 

Men, No me gierela capitada? 

Anz, Chi? Lorenzi n? 

Men, Sior si , Lorenzi n , e vu ave dito de no. 
Goldoni T. XXI. a 
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jinz. Ilo clito de no , perchè no me degno . 

Men. Vardè che catari! Chi Toleu che me Ioga? 
Un Conte , un Ca-vaìier? che dola gh' ayeu da 
darme? Quela che Vha porta la lustrissima sio- 
ra Cecilia? aria, fumo, e miseria? 

Anz. Mi posso far quel che moggio . Son peroD 
de casa ; nissun me comanda . 

Men. E mi con tu, e mi sotto de la cugnada 
no ghe voggio star. 

Anz, Che intenzion gh'averessi, patrona? 

Men, Anderò a star con mio harha . 

Anz, Se andè gnanca a trovarlo , gnanca a saiu- 
darlo, se lo vardè gnanca, ve depeno de soiela; 
fé conto che sia morto per tu. 

Fab, Questa poi, compatitemi, è troppa auste- 
rità . ( ad Anzolelto ) 

Men. Eh ! el tasa , caro sior , che mio fradelo sa 
quel che el dise . Se vago da mio J)arha , vago 
in casa de un so ueroigo , perchè mio barba xe 
un omo de sesto, un omo de reputazion , e no 
poi soffrir che so nevodo butta via el soo mala- 
mente , e che el se fazza burlar . E adesso spe- 
cialmente co sto matrimonio . 

Anz, Fenimola , Te digo. Tegni la lengua drento 
dei denti , e no me fé andar in colera , che sarà 
meggio per vu . 

Fab, Eh ria! accomodiamo questa faccenda. 
Date alla signora Menichina una stanza sopra 
la strada, (£e possa veder passare qualcheduno» 
che qualche volta possa consolar gli ix^diii, e 
vedrete che non sarà piìi tanto sdegnata . 

Men, La fazza de manco de far ste scene, mi no 
ghe dago sta confidenza . ( a Fabrizio ) 

Fob. Parlo per yoi, M* interesso per ▼oi. 

Men. Mi no gh' ho bisogno né de avvocati , ni 
de protettori . Le mie raaon le ao dir da mia 
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postacele hodite,e le digo,eIeclir(>,e ìnquela 
camera no ghe moggio slar , e sìa maledetlo quan- 
do che ayè tolto sta casa . ( parte ) 

SCENA VII. 

FABRIZIO, E ANZOLETTO. 

Fah, JLJ un Lei talento vostra sorella . 

Anz, Gossa diseu ? Xela un capeto d' opera . 

Fab, Se la cognata ha giudizio , può essere che 
si moderi , e che prenda esempio da lei . 

Anzm Amigo , per dinrela in confidenza , ho pau- 
ra che mia muggier voggia esser pezo de mia 
sorela . 

Fab, Buono! Perchè dunque V avete presa? 

Am, No so gnanca mi . Per un impegno . 

Fab, State fresco con due donne in casa, di que- 
sta taglia . Liberatevi almeno della sorella . 

Anz, Se savesse come far. 

Fab. Quanto le volete dare di dote ? 

Anz, Adesso no ghe posso dar gnente . 

Fab. E Be questo suo zio vi volesse aiutare ? 

Anz, No me parie de mio barba . £1 m' ha dito 
roba , el m* ha strapazza , e se credesse de aver 
bisogno de un pan , a lu no ghe lo vorìa do- 
mandar . 

Fab, A un uomo vecchio , del sangue, che par- 
lerà perbene, convien donar qualche cosa, e 
non è prudenza il piccarsi contro il proprio in- 
teresse. 

Anu Se mia muggier savesse che me umiliasse 
a mio barba, poveretto mi . La xe stada offeen 
anca eia, e se voggiola pase in casa, bisogna che 
me contegna cussi . 

Fab, Non so che dire. Siete uomo, regolatevi 
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come vi pare .( E un bel pazzo a disgustare im 
sio ricco , per una moglie bisbetica . ) 

Ant, Caro amigo, feme uà servizio. Fin tanto 
cbe vago iu casa de là a far portar el resto de 
' la mia roba , teodè a sti omeni, cheise destrìga 
a giiistar ste do camere avanti sera . 

Fab. Vi servirò volentieri . 

Anz, Za co vien la mia novizza , e cbe no la 
vede le cosse fenie , m' aspeto cbe la diga ben 
mio. 

JF'ab. Per quel eh' io sento , in quindici 'giorni 
che è vostra moglie , vi siete lasciato prender la 
mano . 

jinz. Veramente no se poi dir che la me abbia 
tolto la man, e mi no so un alocco per lassar- 
mela tor ; anzi andemo d' accordo , e semo tuti 
de un umor , ma semo tuti do pontigliosi. Una 
volta, co gerimo da maridar, e che ferimoPa- 
mor, per una parola semo stai do mesi sensa 
parlarse . Nissun voleva esser el primo , e final- 
mente m' ha tocca a mi . Per questo , per no 
vegnir a sti termini , procuro de schivar le oo- 
casion , cerco de contentarla , e fazzo quel die 
posso, e anca qualche volta più de quel chepot- 
10 . Basta , la sarà co la sarà . ( Me confido in 
do cosse , o che mora mio barba , o che me tocca 
«n terno . ) ( parte ) 

SCENA vm 

FABRIZIO , POI SGUALDO • 

F'ab, V^uesto è un giovine che finora si è an- 
dato rovinando di trotto ; ed ora con questo 
suo matrimonio vi vuol andar di galoppo . Ehi ^ 
«ignor tappezziere ì 
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SgUrn La comandi • 

Fab, U signor Angioletto mi ha raccomandato 
di' io ìnTÌgili alla sollecitadine dell' allestimento 
di queste stanze, ma voi siete un uomo di garbo, 
die non lia bisogno di essere né diretto, né sti- 
molato. Fate dunque il debito TOstro,portateTÌ 
bene, e ci rÌTedremo ali* ora del pranzo, [parte ) 

SCENA IX. 

SGUALDO, POI uoMim, poi LUGIETTA. 

Sgu» Oior sì, a ora de dìsnar, xe V ora che 
8ta sorte de amici no manca . El podeTa anca 
ùx de manco de farme far sta fattura. Pazenzia! 
Bisogna starghe . Animo, puti, Tegni de qua, 
prìncipiemo a desfar sta camera . ( vengono gli 
uomini e vogliono tjomìre ) 
Jjic. Cosa' é? tornemo da capo? 
Sgu, Yegoiu anca tu a metterghe la vostri pes- 

setta? 
Imo, Uh . • . squasi , squasi ▼' ho dito Jarima, 

che ghe Ta drio . ( battendosi la bocca ) 
Sgu. Una bela bota no la se perde mai . 
Imc, Oh! disé sul sodo, anca si che el paxon 

mette qua a dormir la so.sorela? 
iS*^. Oh giusto I El ghe Tol dormir elo. 
Late* Gossa xe ste moanze? 
Sgu. Gausa quel sior Fabrizio, che gh'ha fato 

▼egnir i scrupoli de la tramontana • 
Imc. Poverazzo ! Oh , m' ha parso che i batta . 
Maligoazo sta poita , no la cognosso lien gnan- 
cora. O siestu benedetta la casa dove che gieral 
Almanco co andava a veder chi é , me consolava 
V occhio un tantin . ( parte , poi torna ) 
Sgu, Za ; questi xe tutti i pensieri , che gh* ha 
le serve . Per tutto dove che va^o, sento che i 
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se lamenta ; se le xe vecchie , uo le xe bone da 
gnente ; se le xe xoveae , le fa 1* amor . E no 
occorre che i diga , tolemole de mezza età ; le 
fa da zovene fina mai che le poi » e pò le dà 
SQ8O9 e le deveuta vecchie tutto in tua» Tolta . 

,Imc, Oh 1 saveu chi xe ? 

Sgu, Chi xe ? 

Imc, La novizia. 

Sgu, Eh via I gh* ho ben a caro de yederla . 

Imc, In tun ]K>ccon de aria , che gnente ghe 
rido . 

Sgu. Xe sola? 

Lue, Oh sola! Figureve. La lo gh' ha ei cava- 
lier serpente . 

Sgu, Cussi presto ? 

huc. Oh no se perde tempo ! 

Sgu, Se no gh' è el patron, la riceTerà la putta. 

Lue. Figureve ; ghe P ho dito , e la s' ha sera in 
camera . 

Sgu, La ricevere vu donca ? 

Lue, Mi no, vede . Se no so come che la sbaz- 
zega) mi no me n* intrigo . 

Sgu, No gh' ave più parla? 

Lue, Mi no . 

Sgu, La xe la novizza del vostro paron,enogh' 
ave mai parla ? 

Lue, Xe quindese zorni che el 1' ha sposada. 
Fin adesso el xe sta in casa della muggier . La 
se vegnua una volta in casa de là, ma mi no m' 
ho lassa veder . 

Sgu, Zitto . Vela qua che la vieu • 

Lue, Ghe anderò un pochetlo incontra , cussi 
per cerimonia. (»* avvia verso la porta) 

Sgu, Via, putii, destrigheve. 
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SCENA X. 
CECILIA, IL CONTE OTTAVIO, b detti. 

Lue, Oerva, stmtrìssima. 

Cec. Bondi, fia, chi seu? 

Lue, La cameriera de casa per serrirla • 

Cec. Vi halo tolto per mi sior Anzoletto f 

Lue. Luslrìssima no; xe un pezzo che so in 
casa. 

Cec, Gfae t^ivelo la cameriera a so sorela? 

Lue. Lustrìssima sì. 

Cec, Quante donne seu in casa ? 

Lue. No ghe ne xe altre che mi per adesso. 

Cec. E disè che se' cameriera ? 

Lue. Cessa veda che diga? la serra? La vede 
hen , lustrìssima , me legno un pocheto in re- 
putazion ; fazzo onor a la casa . 

Cec, E hen hen ; me menerò con mi la mia ca- 
meriera . Che camera xela questa? 

Lue, Questa i V aveva destinada per camera d' u- 
dienza, ma pò i ha pensa de portar qua el let- 
to, e far camera d' udienza in quella de là. 

Cec. Chi è sta quel!' ignorante , che ha .iaUo 
sta hela cossa? zelo sta el tappezzier . 

Sgu. Mi no certo, lustrìssima . 

Cec, La camera più granda ha da esser la ca- 
mera della conversaziou . Cossa dÌ8ela,sior conte? 

Con, Dice henissimo la signora Cecilia. Questa 
deve essere la camera della conversazione . 

Lue. ( Eh za ! se gh' intende . Sii siorì i va a 
segonda co fa i scovoli zo p" canal . ) 

Cec. Per cossa mo a sior Anzoletto ghe xe ve- 
gnù in testa de far sta muanza sproposi lada ? 

Lue, Per no dormir in tuna cdmera dalla handa 
de tramontana . 
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SCENA XI. 
CECILIA, ED IL CONTE. 

C^c, Xn fatti, el m' ha burla sior Anioletto . Se 
saTeva che gh' aveva da esser in casa sta so so- 
zela , da ({uela ciie son , che no lo toleva . 
Con. Non lo sapevate che aveva una sorella ? 
Cec. Lo saveva, ma el m^ha dà da intender, 
che r andava a star con so harka . 

Con* Può essere ch'ella ci vada. 
Cec, Ho paura de no, perchè so che con so bar- 
be i xe disgustai. 

Con, Fa male il signor Angioletto a non essere 
amico di suo zio, che è un uomo ricco, e lo co- 
nosco; so eh' è un uomo di garbo. 

Cec. Un omo de garbo glie disè? un omo de 
garbo ? El xe un un tangaro, un vilanazzo, sen- 
za creanza . So che V ha parla de mi con poco 
respetto. L' ha abù da dir che so nevodo ha fato 
mal a sposarme, e V ha fato de tulo, perchè uol 
me toga • Sto aseno d' oro el xe pien de bezzi , e 
noi se conlenta . El se lamenta , che a so nevo- 
dk> gh'ho dà poca dota. Che meriti gh' baio per 
pretender una gran dota? Noi s'arecorda co l' 
andava co la falda davanti P Finalmente so una 
persona civil, e in casa mia se vive d' intrada , e 
^ son stada arlevadacome una zenlildooua,enolxe 
degno d' aver per nezza una dona de la mia 8or> 
te, e me mara veggio che vu disè, che el xe un 
omo de garbo . 

Con, Signora mia, io non sapeva tutte queste 
ragioni . Ritratto la mia parola , e dico eh' è un 
zotico, intrattabile, intrattabilissimo. 

Cec, Un tangaro , un contadin . 

Con, E lutto quel peggio che dir si possa • 
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Cec. Ve par che una dona de la mia sorte abbia 
da esser desprezza da cussi ? 

Con. Per bacco ! Voi meritate di essere una r^i- 
na . Ah Tolesse il cielo , che vi avssi conosciuta 
prima che foste impegnata col signor Angioletto! 

Cee. Ma el mio deatin ha molesto cussi . 

Con. Vi potete roi dolere del signor Angioletto ? 

Cte. No, de mio mano no me posso doler. Se 
dijesse diversamente, saraye una duna ingrata* 
Gh'ho volesto ben e ghe TOggio lien, e sempre 
ghe ne Torò ; ma de so barba no ghe ne voi sen- 
tir a parlar . 

Con, Ma SQO zio gli potrebbe fare l'ei lienefizi . 

Cec. Che el se li peta . Nu no gh' avemo biso- 
gno de elo. Mio mario gh' ha il modo da man- 
tegnirme. Me basta cbe el me destrìga de casa 
sta 80 sorela, e pò son contenta. 

Con. (E io so che il pOTero galantuomo sta ma- 
le assai di ^attrini. ) 

SCENA xn. 

LUCIETTA, E DETTI. 

Imo, JLiustrissima , m*ha dito la putta, che ghe 
fÌEtfza tanto reverenza, che adessadesso la sarà 
qua eia a far el so debito, che no la slaga inco- 
modarse a andar de là , perchè la so camera no 
la xe camera da recever. 

Cec. Cussi la V ha dito ? 

Imc. Cussi la m*ha dito, e cussi ghe digo. 

Cec, Se' ben brava da portar le imbassiale.InteD' 
dela, sior Conte, sto discorso? 

Con. Per dirvi la verità, non capisco niente. 

Cec. La voi dir sta signora, cbe la so camera no 
ze bela come la mia , e che no la se degna de 
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rìoeTeT in luna camera che do xe da par foo.' 
Hala capio , sior Conte ? 

Con* Ho capito benissimo . 

Cec. Ohe disela auperhia a questa ? 

Con, Certo non si può negare che non tì «ia 
della pretenzione. 

Lue. ( Oh, Yoggio dirghelo al patron, che el se 
▼arda da sto sior Conte. £1 xe un adolator spa^ 
cato. ) 

Ctc, Cosa' è sto strepito qua dessora? 

Imo. No so, lustrissima . La sa che ghe xe un 
altra filtanza . 

C^Ct Mi no voi sentir strepito . No voggio che i 
me fazza halar la camera sora la testa . Chi eie 
ste carogne che sta de sora de nu? 

Imc, Oh lustrissima ! cossa disela? Ghe sta del- 
le persone cìtìI sala? Ghesta delle lustrissime , ansi 
stamattina lustrissima siora Checca mi ha doman- 
da, quando yieh la novizza. No so, digo, poi 
esser che la yegna ancuo ; co la vien , la dise , 
ariseme che moggio vegnir a far el mio dehito . 

Cec, Xela stada da mia cuguada ? 

Imc. Lustrissima no . Eh I la xe una , che sa el 
txattar . Caspita l la vedrà . Eh no la sarave ve- 
gnua da la putta, avanti de vegnir da la mari- 
dada I 

Cec. Co la vedè^ diseghe ohe se la voi fatorìr 
la xe patrona. Dighio ben, sior Conte? 

Con. Benissimo. 

Lue. No la voi che diga . . . che se no la se toI 
incomodar ... 

Cec. Diseghe quel che v' ho dito . No gh' ho bi- 
sogno de dottorezzi. Cossa disela, sior Contc^ 
de ste massere che voi intrar doiFe che no ghe 

tOCCfl? 
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Lue. Maasere ? 

Cec. Ho falà , ste cameriere . 

Con, Proviene ciò , perchè sono male educate . 

Ijuc. Vegniremo a scuola da elo . ( al eonte con 

dispetto ) 
Cee, Senti sa, te cazzerò via in sto momenlo. 

( s* alza ) 
Imc, e mi gh' anelerò, lustrìssima • 

SCENA xni. 

^ MENEGHINA , b detti ; 

Men, \J ove andereu , Luciella ? 

Imo. La me voi mandar via , e mi digo che ghe 
anderò . 

Men, Cussi presto , siora cugnada , la vien a far 
dei snssurì in casa ì 

Cee. Xelo questo el complimento che me vien 
a far siora Meneghina ? 

Con, (Cospettol è una liella ragazza f ) 

Men, Cossa gh' ha la fatto sta putta ? 

Cee . L' ha perso el respetto a sto cavalier . 

Con, Per me, signora, non vi mettete in pena. 
Non hado a queste piccole cose . Per amor del 
cielo , non vorrei che per causa mia v' inquie- 
taste . Sono servitor vostro . ( a Cecilia ) Sono 
umilissimo servitore della signorina . ( a Me- 
neghina ) Lucietta è una huona ragazza . ( Io 
vorrei esser amico di tutte . ) 

Men, M'immagino che eia gh'averà la 80 came- 
riera , o che mio fradelo ghe la provederà . Que- 
sta xe più de un ano , che la xe con mi , e la 
me comoda assae, e se la se contenta, novorave 
privarmene per adesso. 
Cee, La se tegna pur quela cara soggia. Basta 
cbe no hi me vegna in ti pie • 
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JLuc. No la se iodubita, che no glie Tegnirò... 
Men, Anemo , anJè de là • 
Lue. ( Chi diaTolo xe yegnù in casa ? Un Lasili- 
8C0 ? ) ( parte ) 

SCENA XIV. 

CECILIA, MENEGHINA, ed il CONTE. 

Mcn, Xja compatìssa se no so vegnua prima a 
fir el mio debito, perchè giera despoggìà . 

Cec. Oh! per mi no ghe giera bisogno che la se 
mettesse in bellezze. 

Con, È bella in tutte le maniere la signora Meni- 
china . 

Cec. Bravo i si or Conte. ( con ironia ) 

Con, Veramente non si potevano accoppiare due 
cognate di maggior merito, e di maggior genti- 
lezza. 

Men» ( Tra le altre so virtù la gh' ha anca quela 
dell'invidia. ) 

Cec. Vorla comodarse, siora cugnada? 

Men. In verità no son stracca . 

Cec. £ pò la xe in casa soa . 

i)/e/i. Oh no! la veda , casa mia xe la mia camera. 

Cec, Oh la xe patrona de tutta la casal 

Men, Oh grazie! 

Con, fiellissima gara di compitezze ,d* amorevo- 
lezza, di affetti! 

Men, E come che i vien dal cuor! 

Cec* Dove xelo sior Ancoletto? 

Men. Mi no so , la veda . Mi no so mai quando 
che el vaga , quando che el staga . A mi noi me 
dise mai gnente. 

C^e, Dasseno? Noi ghe li conta a da i fatti sci? 

Men, Oh mai ! Non ho gnanca mai savesto , che 
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el s'aveva da mandar, se no fxe zomi ayanti 
che el se sposasse . 
Cee, Hala avù da cs^o co la 1* ha savesto ? 
Men, No vorla ? 

Con. È sempre bene aver in casa della compagnia. 
Men. Eh! per mi za stago in te la mia camera , 
no dago incomodo a uissuu. Dopo che ze morta 
mia mare son ayrezzada cussi . 
Con. Ecco ({ui, la signora Cecilia le sarà in luo- 
go di madre . 
Cec. Mi in logo de madre ? Ghe par a elo , dhé* 
una novizza de quindese zomi aLbia da far da 
madre ? 

Con. Dico cosi per modo di dire , riguardo al 
grado di maritata. 

Men, Cossa credela che el TOggia dir ? 

Cec. La diga, cara eia, chi la conza cussi pulito? 

Men, La mia serra. 

Cec. Lucietta? 

Men, Lucietta . 

Cec. No credeva che la savesse far tanto . Gh' 
ho gusto dasseno, la me conzerà anca mi . 

Men. Oh! eia la gh' averà de m^gio . 

Cec. No , no per dir la verità , la sa meggio de 
la mia . Le me conzerà eia . 

Men. Gara siora cugnada , la me compatissa . Lu- 
cietta xe una povera pula , ma no la xe mai 
stada avvezza a esser strapazzada . La me fazza 
sta finezza , la fazza conto che in sia casa no la 
ghe sia . 

Cec. Come? A mi la me dise cussi? Questo elxe 
un affronto che la me fa . La xe in casa ; mio 
meiio la paga, e me ne voi servir anca mi . 

Con. Signore mie, non si riscaldino per una ser- 
va . Troveremo il modo di convenire . 
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Cte. Per un tocco de maaseim no la laidati a 

desgasUr so cugnada ? 
Men. York die la manda Tia ? La manderò vùu 
Cec, Questo xe un pontigUo ; e con mi no |t do^ 

▼ennre mai sti pontigli . 
Con» No; per amor del cielo. Acoomodiamoitt . 
Men, No credo che la sia Tegnua in sta casa oofi 

intenzioa de metterme sotto i pie . 
Cec, Me marareggio che la diga «te strambeiie . 
Con* ( Povero me 1 ) Signore mie . 
Men, No me xe mai sta dito tanto goancn da- 

mia mare. 
Con. Compatitela. ( a Menegìdna ) 
Cec, Coss' è sto compatitela ? Mi no gh* ho bi-^ 

sogno che nissua me compatissa . 

SCENA XV. 
ANZOLETTO , k dett» . 

Ant, ( V^h poTcreto mi I ) 

Men, Vegni qua mo, sìor fradeh) . 

Cec, Senti mo, sior mario. 

Ant, Sior Conte, cara eia, una parola. 

Con, Sono a serrirTi. ( *' accosta, ) 

Men, Voraye che me disessi . . . 

Ant, Taso adesso, lasseme star. 

Cee, Respondeme a mi > 

Ant. Cara muggier , ahhiè paxensia « Adeasadefr- 
•0 %nh con tu. 

Con. Che cosa c^ è, che vi vedo cosi agitato 7 È 
forse per qualche parola, che ahhiate sentito fipa 
le due cognate ? ( piano ad Anzoleito ) 

Anz. ( Oh! altro che parole; ghe xe dei fatti i e 
fatti per mi dolorosi . Caro sior conte, ghe lo con- 
fido con segretexza , che no lo sappia né mia 
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ida, né mia mqggier , e se la poi , la me aatUta, 
la m«80ccoEra. ) 

Con, ( Dite pure ; della segretezza siete sicuro • 
Del resto vi serrirò dove posso. ) 

An9, ( La sap{»a che son aodà ala casa de là , 
per far portar TÌa la roba , per tor d resto de la 
massaria , e el patron de la casa , per un ano de 
fitto , che glie son debitor , el me V ha fata bo- 
lar, e son desperà. ) 

Con. ( Malel } 

jinz, ( El so anca mi che xe mal . Wièobh» reme* 
diarghe. Bisogna che la me fazza eb la grazia 
de farroe la sigurtà . ) 

Con. ( Penseremo , vedremo • • . ) 

jÉnz. ( No gh' è tempo da perder . Tra le akre 
cosse ghe xe tutta la biandicm da loia , e ancao 
ho da dar da disnar , e uo so come far . ) 

Con. ( fìasta . Vedremo, penseremo. ) Signore 
mie , tì sono umilissimo servitore . * 

Cèc, Vaia Tia , sior conte r 

Corti Vado per un interesse . 

Cec, La vegnìrà « disnar con mi ì 

Con, Può essere . 

jinz. ( Sior conte , me lo fata sto servizio ? ) 

Con, ( Penseremo , -vedremo . ) Servitor umilis- 
simo . ( parte ) 

jinz, ( Alle curte, noi Tolfar gnente . Bisognerà 
che m' insegna da qualche altra banda . ) [in 
atto di partire ) 

Men. Dove andeuT 

jinu DoTC che TOggio • 
Cee, Sior Anzoletto • . • 

Anz. Gaia Tecchia , compatirne ... Se Tedere- 
mo adessadesso , se vederemo . ( parte ) 
Cec, Vedela , patrona? per causa soa mio mar 
rio scomenza a farme de le malegrazie . 
Goldoni T. XXJL 5 
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SCENA I. 

Camera n^la casa della signora Checca . 

CHECCA, E ROSINA. 

Che, vJ ossa diseu della malagrazia, dl|prle ^ 
ba fatto? Se poi far pezo? Le ne fa dir cbe an-* 
demo , e pò co semo alla porta « la serva ne diae , 
che no le poi, che no le m • • • mi no V ho 
gnanca capia. 

Ros. Bisogna certo che sia nata qiialcossa , per- 
chè la serra con tanta allegria l' ha n' ha dito » 
che andemo, e pò co semo stae per andar, l*ha 
dito, l'ha mutegà, e pareva che no la saveite 
gnanca parlar . 

Che, O che le xe orsi , o che le xe superbe . 

Kos, Rusteghe no me par che le sia, perchè ae 
Tede cbe le pratica. 

Che, Se le pratica ? e come 1 \^ardè , la novizaa 
xe qaindese sorni, che la xe maridada, e ora 
mai la gh* ha el cavalier che la serve . 

Ros, £ la putta ? no baia fatto T amor tutto d 
tempo de vita soa ? 

Che, Per quel che dise nostro serman Loren- 
sin , fora de casa la va col zendà fina alla cen- 
tura, ma in casa, e su i balconi no la te schiva 
da nissun. 

Boa. No n* baio conta , che i fava V amor insie- 
me tutto el aiomo , e tutta la notte ? 

Che* Yacdè che putte l Sentì, savè, sorela, no 
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tolè esempio da ste frascone . Mi posso ^ die 
mio mario xe sta el primo zoyene die m^ ha 
parla . Savè che n' ha arierà nostra mase « e 
adesso che se' con mi . . • 

Kos» Gara sorela, no gh' è bisogno, die me fé 
sti sermoni . Savè che putta che son . 

Che, Percossa credemio che ste patrone da basso 
no le n' abbia volesto receder ? 

JRos. Ve dirò , poi esser rome di0 ancno sola- 

m»té le xe vegnue in casa nova , che la casa 

no sia destrigada , che no la sia gnancora for- 

. nia^ e che per questo no le yoggia nissun per 

1 pie . 

Che, Saveu die no disè mal ? Bisogna die le sia 
superbe la so bona parte . Veramente confesso 
la Terità, a verno avù troppa pressa d'andar; se 
podeva aspettar doman , ma gh' ho tanta curio- 
sità de veder sta novizza darente , che no m' ho 
podesto tegnir . 

Ros. Mi r ho vista , co la xe vegnua . No me par 
che ghe sia sti miracoli. 

Che, I dise che la gh' ha un gran spirito. 

Kos. Ho visto certo dell' aria tanta . 

Che, Come faralo sior Anzoletto a mantegnirla 
in queir aria? 

Bo8, Co la dota che la gh' ha porta , no certo . 

Che, Aveu sentio Lorenzin ? no la gh' ha dà 
squasi gneute; e quel pandolo de so mario el spen- 
de a rotta de colo . 

jRot. Vardè cossa che i averà speso in sta casa . 
Xe do mesi che i ghe xe drio. 

C/te. £ si, savè, in te la prima peota, che xe 
vegnua a la riva , no ghe giera altro che de le 
strazze . 

Ro8, Peota ghe disè ? No parevelo un baitelo da 
sassi? 
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Clie» Sì, 8Ì, xe vero el giera un battelolo . A-veu 
visto quel specchio co la soazza negra ? 

Am. Antigaggie. 

Cfl#. E qnei canegoni de bulgaro • 

Ro8» I mobili de so bisnono. 

Clic, I butterà via un mondo de bezzi in pitto- 
ri, in favri, in marangoni, e pò no i gh* averà 
una camera de bon gusto . 

JRog, Puflsibile che no 1' abbiamo da veder 7 

Che» De dfial la voi veder, se credesse d' andar- 
ghe una festa , co no le ghe ze . 

Ro». £ Lorenzin , poverazzo , cbe ■* ha racco- 
manda che parlemo aia putta ? 

Che, Povero putto ! l' ha perso el bagoletto de 
vederla tutto el di sul balcon . 

Ron» Ghe parlereu a siora Meneghina ? 

Che. Per contentarlo ghe parlerò ; ma noi ze ne- 
gozio per elo. 

Ros. Per cossa? 

Che» Perchè i dise che so firadelo no ghe poi 
dar gneute de dota • 

Ro$, E si el ghe voi ben assae Lorenzin . 

Che» Lasse pur che el ghe voggia ben . Anca la 
ze un povero gioppo. L' amor no (a bogg^er la 
pignata, sorela cara, 

Roa, I batte. 

Che» Anca si, che nissun risponde. 

Roi. Anderò a veder mi. 

Che. No ve fé veder su i balconi . 

Ros, Uh I semo tanti alti , chi volea che me ve- 
da ? ( parte ) 
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SCENA II. 
CHECCA, POI ROSINA. 

Che, Iji o vedo V ora che vegna a Venezia mio 
mano . Voi certo cKe el fazia de tutto per ma- 
ndar sta putta. PoYeraxza la ze proprio un pa- 
l^ton . 

Ho8. Saveu chi ze? 

Che. Chixe? 

Kos* La serva de ste signore da basso • 

Che. Gh* aveu tira ? 

Ro8. Siora si . 

Che. Gh'ho ben a caro che la Tegna. Sentiremo 
^[ualcossa . 

JR08. Ohi la senra ne dirà tutto. 

Che. Lasseme parlar a mi . Le cayerò ben fora 
pulito mi . 

Kos. Vela qua , vela qua . 

Che* Vegui avanti, fia . 

SCENA in. 

LUCIETTA, E DETTE. 

Imc, Otrissime . 

Che* Bella putta 1 Coss^ è, fia ? Te manda le vo- 
stre patrone? 

Imo, Me manda la putta , lustrissima . 

Kos. Siora Meneghina? 

Imo. Lustrissima si . No so se le sappia che mi 
no servo la novizza , servo la putta . Xe un pez- 
zo che stago con eia , e gh' ho chiapà amor , e 
poi esser che ghe staga , ma se avesse da servir 
queir altra , ghe zuro da povera fida , no ghe 
starave un' ora . 

Che. Conteme . Cossa zela sta novizza ? 
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Lue, No 80 cossa dir. Mi, luftiWma, no 8on 
de «piele che parla . Co no poaso àiihen , no di- 
co gnanca mal; epo a malistenle Y hoTiata, ma da 
«piel poco clie ho yisto, e cheho8entio,no credo 
che sotto la capa del cìel se possa trovat de peso. 

Ros. (Se pò la fusse de quele che disel ) 

Che» Cossa zela ? Superba , rustega , cossa xela ? 

Lue, Co la senritù , co so cugnada , la xe rustega • 
Ma no la xe miga rustega con tutti . . . Bisogna 
che la sappia che un certo sior conte . . . 

Che. Via, via, no disè altro. ( ieja cenno che 
taccia per sua sorella ) 

Lue. Ho capio. 

Che, Diseme, cara tu, per cossa n* hale fatto 
quel bel complimento ? 

Imc. La paroncina no ghe n' ha colpa , xe stata 
causa queir altra . 

Ros, No la ne toI la noYÌzza ? 

Imc. Ghe dirò . . . cosse in Terità da crepar da 
rider . Co la credeva che la visita fosse soa , V ha 
dito de si ; co V ha sentio che la giera de tutte 
do , la xe andada in collera , e no P ha volesto . 

Kos, Oh co bela I 

Che, Oh che scamofEe! 

Lue. £ la paroncina anca eia s^ha pontiglià. 

Cile. Oh care I 

Ros. Oh vita mia , co te godo ! 

Lue. M'ha manda mo, vedete, la paroncina a 
farghe tanto reverenza , a domandarghe compa- 
timento, e a dirghe, se le se contenta, che la 
vegnirà eia a far el so debito . 

Che. Oh 1 non occorre che la s* incomoda . . . 

Ros. (Si, si, lasse che 1j vegaa . ) ( piano a 
Checca ) 

Lue. In verità , lustrissima , gVha tanto de- 
spiasse • • . 
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Che» Basta, te la lo fa per cerimonia, diseghe 
che DO gh' è sto bisogno, che nu no Tardemo ste 
cosse . Se pò la voi vegnir per faTorirue, diseghe 
che la xe patrona co la comanda. 

Liuc, Grazie, lustrissima'. Inventala Tederà una 
putta , che , no fazzo per dir , ma la gh* ha dd 
merito . 

Cile. Se vede che anca tu se' una zovene de hon 
cuor , che volè ben ala vostra patrona • 

Lue» Ohi mi si, la veda, ghe voggio ben, co- 
me se la fusse una mia sorela . 

Ros. Xe anca assae trovar una serva, che diga 
btu de la so patrona. Tutte, o poco o assaei 
le gh' ha sempre qualcossa da tarizar. 

Lue, Oh mi no gh' è pericolo l Da la mia bocca 
no le sentirà mai altro. 

Che, Brava dasseno! 

Ro8, Quanti anni gh' baia la vostra patrona ? 

Lue, Ohi la xe zovene » lustrissima, no credo 
che la ghe n' abbia disisette . 

Ros, Che voggiè mo anca calarghe i ani , ze un 
poco troppo. 

Lue. Credela che la ghe n' abbia de più? 

Cìie. No se vede che la ghe n' ha più de vinti ? 

Lìue. Mi no so , mi stago a cpiei che la dise eia ; 
se la se ne sconde, mi no so cossa dir. 

Roi. Fala 1' amor ? 

Imc. Uh pochetto; 

Che. Lo cognosseu mio zerman ? 

Lue. Chi xelo , lustrissima ? 

Che. Si or Lorenzin Bigoletti • 

Lue. Caspita ! se lo cognosso • 

Roi. No voleu che Pai cognossa? 

Jmc. Oh boni 

Che, Gh' aveià despiasso a vegnir via de qneb 
casa. 
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^' Me par de 8i, che gh' ha Hw|iiM|n . 

Y^i, Ghe parlayela spesso ? 

^c- De dianal tutta la notte . 

*^ot. La giera pò anca una vergogna . 

^^' N' è vero, lustri ssima ?In verità , che gnan- 

ca mi sti stomeghezzi no i podeva sofFrìr . 
j^'w. Adesso mo come farala? 

p^e, EI xe so zerman lustrìssimo siorLorenzin? 

j^. Siguro, el xe fio de una nostra amia . 

'^'^e. Cara lustrissima benedetta , no ghe saria 
«Itri, che eia che podesse consolar sta povera 
putta. 
^^. Me maraveggio gnanca che abhiè ardir de 
dirme sto tanto. Ve par a vu,che una dona de 
ia mia sorte s^ abbia da intrigar in sta sorte de 
pettegolezzi? Che fondamento gh'hala de ma- 
lidarse? 
^^^c. La dise ben, lustrissima, in verità da seno 
la dise ben. Fondamento no credo che ghe ne 
sia • Dota , poverazza , no la ghe n' ha . La xe 
aovene, ma no pò tanto, quanto che i dise. 
Nobiltà no ghe ne xe da trar via ; so pare giera 
salumier, so barba vendeva el butiro. I ghe dà 
dei lustrissimi, perchè i vive d'intrada; ma di- 
se el proverbio : vita d* intrada , vita stentada . 
Strissime, le compatissa, se le ho stordie co le 
mie chiaccole. Ghe dirò alla parona che là ve- 
gna a trovarle . Serva , sustrissime . ( parie ) 

SCENA IV. 
CHECCA, E ROSINA. 

Che, VJ ossa diseu , che boccon de pettegola ? 
R08, E stimo che la ghe voi ben a la so parona • 
Che, Ben da maasere. 
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Ro8, Per eoua gh* aveu dito , che no Tolè im- 

pazzarvene per nostro zerman ? 
Che. Siora ai ; ghe dirò de volerlo far, acó6 

che custia lo vaga spantegando per la contrada. 
Eoi» Siben , 8Ìben gh' ave rason • 
Che. Oh ! mi , fia mia , aon una che le pensa 

tutte. 

SCENA V. 

LORENZINO,E DETTE. 

Lor, \J de casa . ( di dentro ) 

Ros, velo qua per diana 1 

Che, Vegni, vegni . Semo qua, Lorenzin . 

Ltor, Siore zermane , lustriasime • 

Rot, Oh lustrissimo ! 

Che. Feu cerimonie, fio? 

Ltor. Pazzo el mio debito . 

Ro8» Aveu dormio ben sta notte ? 

ttor. Poco . 

Ros, Dormire meggio doman , che no gh' avere 
disturbi . 

Lor* Eh sia maledetto sta casal 

Che, Per cossa malediu sta casa ? 

làor, Maledisso quela de sotto. 

Ro9, E si mo ghe xe le vostre vissere • 

Jjor, Dove diavolo gh' baia i balconi ? Xe tre 
ore che ziro co fa un matto; son debolto inroc- 
chio dal tesser , e dal spuar , e no gh* è sta caso 
che la possa veder . 

Che, So anca mi che no la vedere . La so came- 
ra la xe sora una corte , che no passa nissun .. . 

Jjor, E no le voi che maledissa sta casa , e che 
diga roba de quel strambo de so fcadelo, che ha 
cressù sessanta ducati de fitto , per cazzar in tua 
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gattolo 80 sorela ? Ma za che fin làmio in tU 
casa ? con cossa lo pagheralo el fitto ? co la dota 

àe la muggier ì 
Che, Cn^eu che el sia in sto stato el sior Aa- 

soletto? 
Lor, Mi no so gnente. So che xe do mesi » ciit 

r ha tolto sta casa , e no T ha gnancora paga d 

fitto dei primi sie mesi • 
Kos. E TU se' cossi bon de impauarrene con so 

sorela? 
Lor, La me disc che la gh' ha un barba , die ^be 

darà la dota. 
Che. Lo so anca mi, che la gh*ha sto barba , t 

che el xe ricco, ma i dise che el sia in eden 

con so neyodo. 
Lior, Noi sarà miga in collera colla nesia • 
Che, Caro zerman , avanti de intrigarre pense- 

ghe ben. Gnanca tu no gh' aTe gnente da but- 
tar ria. 
Lor, Se troTasse do o tre mille ducati de dota, 

me compreraTe una carica, e con quel pocheto 

che gh* ho, la poderaTe sticcar. 
Ros» fiasta che no mette la norizsain quell'aria 

che r ha messa sior Anioletto . 
Lor. Come xela? 
Jto$* Se Tedessil 
Cfie. Un cerchio, fio caro, che chiappa da qua a 

colà. 
Boi. Un abito superbonazzo . 
Che. El m' ha parso de drappo d' oro. {a Ro$, ) 
Ro$. Siora si , oro a sguazzo , e che peroli ! 
Che. La testa pò, no ve digo gnente , consada 

all' ultimo biondo . 
Ros. Gel coi diamanti . 
Che. De Muran , saveu . 
Ros. Mi no 80 gnente . Vedo che 1 luse. 
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Che. Oh per luser , luse anca i occhi del gallo • 

Lior. E la patta V baie vista ? 

Che. Oh 1' ayemo vista I 

JLor, Cossa ghe par? 

Che, Eh ! cussi e cussi. 

Ro8. No ghe xe ste bellezze • 

Che, La xe granda . 

Ros. Mo no la xe guente ben fatta . 

Cile. Qua, qua, qua no la xe troppo ben fatti. 

Lor, Oh ! no le 1' ha vista ben donca . 

Ros, No semo miga orbe. 

Lior, Dove 1' baie vista ? 

Ros, Al balcon . 

Xior. Se vedela pulito al balcon? 

Che . El nostro tinelo el varda giusto som la corte 

in fazza i balconi de la so camera. 
Lor, Cara siora zeimana , la me lassa andar in 

tinelo. 
Che, Oh no priucipiemo a far scene 1 
Lor, Come 1 siora Checca , la m' ha pur promes- 
so de parlarghe a siora Meneghina , la s* ha pur 
impegna de interessarse per mi , e adesso la gh' 
ha dilEcoltà de lassarme andar al balcon? 
Che, Mo vedeu , caro fio , compatirne , intende le 
cosse a strapè *, altro xe che mi ghe parla, e altro 
xe che ve andè a far veder su i mi balconi a far 
el licardìn . 

Jjor. No me lasserò veder da nissun . Ghe prometto 

che no me lasserò veder da nissun. 
Che» Se andè sul balcon, bisogna che i ve Tedt 
per forza . 

lior. Starò drento, no i me vederà. 

Che, Ve vederà queli che sta in fazza . 

Lor, Sererò i scuri in sfesa . 

Ros, Via , cara sorela, poverazzo , lasse che el Tigt* 

Lor, Clajca eia , un pochetin . 
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Che. Oh ! putto caro , ti ghe xe ben Trento fiua in 
ti ocelli. Ande là, andè Jà, ma abLiè giudizio, ne 
Te fé sraatar . 

Lor, Benedetta 8Ìora zermana ! ( parte saltando ) 

SCENA VI. 
CHECCA , E ROSINA, poi il SERVITORE. 

Mos. >AJLy isè , siora Checca ;melaMeu andar anca 

mi vk||^chetìn ? 
Che, A cossa far? 
Jlos. A spionar . 

Che. Certo! una bella cossalpareressi bon Teramentei 
Ros. Via , se no volè che yaga , lasserò star* Gli' 
aTéya moggia de sentir , se siora Meneghina porla 
polito . 
Che, No la sentireu co la Tegnirà da nu ? 
Kos, Oh! Tstela a cerca co la Tegnirà. 
Che. Vardè mo , ghe xe zente in portego ? 
Mot, Me par anca mi de sentir . ( si accosta alta 
pwla) Oe! saTeu chi credo che sia ? per diana 
àe dia 1 che credo che sia siora Mene^ina . 
Che. Eh via! 

Mot. Ho TÌsto zente su la scala , che parla col 
serTÌtor, no ho voleste farme veder, per no parer* • . 
Che, Ave fatto ben . 
Hot, Velo qua Toni . Sentiremo. 
Ser. Lustrissima , sta signora , che xe TCgnua a 

star da novo qua de sotto, la vorave reverir . 
Che. Xela la putta, o la maridada? 
Ser, Mi no so, lustrissima, mi no le cognoflso. 
jRos, 6h' baia i cerchi? 
Ser. Lustrissima no . 
Mas. La sarà putta. 
Che, Diseghe che la resta servida . 
Ser. Lustrissima sì . ( parte ) 
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Mos, Lorenzino la poderà ben aspettar al balcon. 
Che, Zitto , no ghe disemo gnente . El tindo xe 

lontan, noi la sentirà. Femoghe una burla, no 

ghe disemo gnente . 
Ho», E se el vien de epa? 
Che. Che el vegna • 

SCENA vn. ' 

MENEGHINA, e dette. 

3fen. O trìssimc . 

Che, Strìssima . 

JRoai^. Strissima. 

iftfeit. Le compatissa de la libertà , che m' ho tolto. 

Che, Anzi le ne fa una finezza . 

Kos. 6h' ayemio tanta voggia de la so amicizia. 

Men. Senio tanto taccae, che, se la me permetta, 

Tegniiò qualche volta a darghe incomodo. 
Che. Oh cossa diselal la xe sempre patrona. 
Mos, Anca nu vegniremo da eia. 
Men. Oh care zentildonne, da mi, se le MTet- 

ael... Basta, col tempo ghe conterò. 
Che, Vorls comodane? 
Men, Quel che la comanda. 
Che. Oe 1 tire avanti de le careghe . ( il $enntor§ 

porta le sedie ) 
Koi, Xda contenta de la caaa nuora? 
Aien» Foco dasseno. 
Che. No la ghe piase? 
^en. La casa , se volemo, no xe cattiva . Ma gbt 

xe de le cosse che me desgusta . 
Ro$, Per esempio la desguslerà i balconi della ao 

camera. 
Men. No vorla? Vedela che vista che ho? Una 

corte «porca che fa stomego. 
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Che» E par qaalche Tolta se poderìa dar che 

quela yista no ghe despiasesse . 
Men» Oh xe impunibile, cara eia! 
Rog, Come adesso yedela, ae la ^e fiuse, poi 

esser che la ghe pìasesse . 
Men, La TOfrà dir, perchè sul messo somo ghe 

dà el sol ; ma mi no V ho gnancora visto . 
Che. Adesso, vedela, el sol el batte giusto in 

fazza dei so balconi . 
Men, Oh , el riflesso no lo posso sofirir! 
R09, Qualche volta ghe xe dei riflessi che piase. 
Men, Ohi cara eia, la gh* ha bon tempo eia. 
Che. In te T altra casa gh* aTe?ela nissun riflesso, 

che ghe dasse in tei genio ? 
Men. La me fa rìder, siben che no ghe tf ho 

▼oggia. 
R08. La diga , siora Meneghina , gh' baia dito 

gnente Lucietta? 
Men, Su che proposito? 
R.08. jy un certo nostro serman. 
Men» Gnente dasseno. 
Che, Lo cognossela nostro serman? 
Men, Mi no, chi xelo? 
Che, Un certo Lorensin . 
Men, Bigoletti ? 
Che . Bigoletti . 

Men, O cossa che la me conta ! So sermano el xe ? 
Roi. £1 xe nostro serman . 
Men, Sale gnente? 
Che, Sayemo tutto . 
Men, Ma! (tospira) 

Ro$, Gran brutta casa ^esta qua de sotto! 
Men. Malignasa ! 
Che. Gran brutti balconi! 
Men. La xe la corte deli' oroo. 
Ros, Qoa no se vede mai sol • 
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Che. Oh de là el se Tcdeva anca a mezza notte! 
Men. La senta, adesso scoinenzo a aver un poco 

de speranza de -vederlo qualche Tolta anca qua. 
Che» Dasseno ? 
Men Chi mai mi avesse dito , che aveva d* aver 

la fortuna de cognosser do signore cussi compite? 
Ros, Zermane de sior Lorenzin 
Men. Mo in verità che la xe una cossa grand». 
Che. Saravela una bela cossa , che adesso el ne 

vegnisse a trovar? 
Men, Magari ! 

Ros. Mi ho in testa che el sia poco loutan. 
Men, Credenio ? 
Che, El cuor no gbe disc gnente? 
Men. El cuor me disc, che se el venisse , ^ 

vederla volentiera . 
Ros, E pur se la fusse a casa , adesso la lo vederia • 
Men, Dove? 

Ros, Ai balconi della so camera . 
Men, Se in quela corte no ghe passa nissiin«Lff 

xe inchiavada , e no gh' è altro che magazseni. 
Che, Credo che el voggia tor un magazaen a Etto» 
Men. La me hurla , che la gh^ ha rason . 
Ros. Lo vederavela volentiera ? 
Men, De diana ! me casca el cuor . 
Che, Sì ora Rosina , vardè de la , se ghe fané 

nissun , che V andasse a chiamai . 
Men. Oh magari I 
Ros. Tederemo, se a caso mai Io trovasse . (n 

tilza per andare) 
Ser, Lustrissima , ha manda quelF altra signonr 

qua da basso , la novizza , a dir se el ghe ptr* 

mette, la voi vegnir anca eia a far el so deluto. 
Che. Patrona , che la resta servida.(i7 servitore^) 
Men, Sia malignazoi 
Ros, Ghe dispiase che vegna soaiora cugnada? 
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Men, Se la •ayesse I el nostro sangue proprio noi 
•e confa . Ghe scommetto la testa , che ù Tien a 
potU per farme rabbia . 
Che, Mo per cossa ? 

Men, Adesso no ghe posso dir tntto, ma gbe 
conterò . Cara eia , no la se desmentegi de mandar 
a veder de sto sior Lorenzin . (a Rosina ) 
Kos, Ma adesso fien so siora cagnada . 
Men. Se savesse come far a schÌTaila 1 La me 

iàasa una fineua . 
Che, La comandi. 
Men. Fin che sta (pm mia cagnada, lalana dia 

faga de là . 
Che, Dove rorla andar ? 
Men^ In qualche altro logo . 
Che, Le camere le gh' ayemo qua tutte in fila . 
Men» Anderò in tinelo , 
Che, Dasseno ? 
Bosm Pof eretta 1 in tinelo . 
Men,- Staroggio mal in tinelo ? 
Bos, Anzi la starave benissimo; 
Men, La me lassa andar donca. 
Che, No, no, la me compatissa. No Toi che 
femo scondagne, 1* abbia pazenzia per sta volta. 
Jlfen. No la manda a reder de sior Locenain ? 

( a Rosina ) 
Roi, Manderò adessadesso. 
Che. Ehi upettè; che mando mi. Oel chi è 

deU? 
Ser, Strìssima . 
Che* Yienla sta signora ì 
Ser, La Tien adesso. 

Che, Senti. ( Ande de U in tinelo, disegfae a 

BOI Lorenzin, che el Taga via snbito • Se noi sa 

che ghe sia siora Meneghina, no ghe disè gnen« 

te , e se lo sa , diseghe che el taga TÌa^ che adet- 

GoLooNi X. XXL l^ 
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saclesso \ieii so cngnada , e no ToraTe che' k '1 

cognossesse, e cbe naAsesse qualdie àetm^tate. 

Ayea inteso? fé pulito. ) ( piano altervUor») 
Ser, La lassa far a mi . t parte ) 
Men, L' baiò numdà a l^satnar ? 
Che, Siora sì. 

Men, E se ghe xe mia cngoacla? 
Che . Fin che ghe sarft so cagnaia , noi TegniiA • 
Kos. ( Eh! mia sorela gh'ha giudisio; laPaif»- 

rà manda via . ) 
Che, Sala gnente so fliora cugnada de sto ■«go» 

zio de Lorenzin? ( a Meneghina ) 
Men. Mi no credo. Co mio fradelo no ghe Pba 

dito. 

SCENA vin. 

LORENZINO , E DETTE . 

hor, vTrflzie , siora zermana . ( sdegnato ) 

Che» Ande via de qua . 

Ltor. Parme stara giazzar, a tirar el collo* a 

suspirar fin adesso . 
Che. Ande via de qua , Te digo . 
Bos. Voleu che nassa dei precipizi ì 
Men. Dove seu sta a tirar el collo ? 
JLor. De là in tinelo per vederve al haleon, evu 

gieri qua. 
Men . Grazie , siora l^hecca , della finessa che b 

m' ha fato . 
Che, Cara eia , ho preteso de farghe una hnik* 
Ros. Se no vegniva -so cngnada , la burla aareft 

alidada pulito . 
lior. Mi no vago via certo . 
Che, Ande TÌa , Ve digo . 
Lor. No posso. 
jKfifflI PoYetMSol Bopol» 
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Boi* Se el va IO della scala , eJ Ja incootii^ 

Che, Mi 8on stada ima matta . Ma de tti casi 
no me ne lucoederà più • Ande de là dove tte 
se' sta fin' adesso . 

Lor. Siora ai ; cara eia, la pregO| per carità, aè 
la la lassa andar TÌa, se no ghe dlgo do paiole . 
Cara Meneghina , se me toÈ lien , aspettf i « 
Cara eermaoetta, me raccomando anca a m, 
fia mia . ( a Rotina ) Cara soggia ! ( a Mtn, \ 

Men, FoTeraz2o{ ( n aiciuga gli occhi ) 

Che, Andra ria. Te digo . 

Xer. Vago , vago . Siestu lienedeital ( parto ) 

Men, ( Caro colà! Oh no vago TÌ« per adesaof 
Mia cugnada Tien sola , V anderà TÌa anca sola • 
Son proprio consolada. ) > 

jRos. Caspita .' Te toU hen , patroni . { « Mén. \ 

Che, Son tanto pentia , ae saTeisi • • • Tela ^oà 
per diana! 

3ien. Vela -qua U principessa • 

Ros, Principessa ia ghe dise ? 

Men^ No la tede, che hocoon de prosopopea! ^ 

Jlost Oh ohe cara siora Mene^na I 

SCENA IX. 

■ 

CECILIA, ■ DITTK. 

Cee. Oerfa nmiliflfima. 

Che» Strìssima . > 

Jtos. StrittiiiMi. 

Cee, Bondi sustrissima . Serra , siora cognsda . 

3fen, Strìssima . 

Che» Che graaie, che favorì za questi ì 

Cec. Son Tegnnda a far eimio delnlo,per ava 
Tonor de cognosserle, per ringrssiarie dell' ooi^ 
che le voleva ferme, incomodandose a vegpir 



54 LA CASA NUOVA 

no i disease che m' ho maridà sema gnente 4 
Ito mondo. ( Tiò suso . ) 

Cee, ( Frasconazza 1 ti me le pagherà totte • ) Se 
(leyertele? Vale al teatri? Pale conTenajtion? 

Ghe. Che dirò, co mio mano se a Venesìa , an- 
demo nna Yolta , o do alla settimana ali* opera, 
o alla commedia, ma adesso die noi ghe xe, ste- 
mo a casa . 

Cee. Se la comanda che le serra de qualche diia- 
Te, le se patrone. 6h' ho palco per tutti i tea- 
tri, sala? E le servirò de b gondola, se la toI. 

Che, Grasie, grazie . Dasseno, co no fjo^ è mio 
• mariovno Tago in niasun logo • 

Cec, E co ghe ze so mario, la voi che el vegna 
sempre con eia ? 

Che. Se ghe pìase. 

Cec. £ la ghe voi dar sto hoccon d' incomodo? 
Stohocoon de suggizion? Poverazzol bisogna avet 
carità de so mano . Lassar che el fassa i so in- 
teretsi, che el vaga dove che el voi. No se poi 
andar alla commedia senza de so mano? 

Che* Ch'ami no m' importa i Co mio mario no 
- poi vegnir , stage a casa . 

Cee, ( Oh che martuffa! ) 

Men, (Intendela sto sergo?) (piano a Rotinm) 

Kos. l Oh lo capisse I } {piano a Meneghina ) 

Jlien, ( 'Mio fradelo mo ze de quei che no bada.) 
( come sopra ) 

Jio$, ( Co '1 mario se contenta , la gh' ha xaioa.) 
( come sopra ) 

Cee» B in casa mo cessa fale? loghele? 

Che, Qualche volta se devertimo • 

Cee» A coesa zoghele ? 

Che, A tresette , a coteochio , al mercante in ficfs. 

Cee, Oh mi a sti seghi no gh* ho pasensia 1 Mf 
'pisse «L ftxaontin. Ma d« poco, sala • Se £i bas- 
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€0 de otto o diese secchini, goente de più. Le 
▼egiM qualche aera da baaso , le se detertirà. La 
vederà una conTenaaion , no fazao per dir 9 ma 
de penone tutte distinte . No semo mai in man- 
co de ijaatordese, de sedese, e squasi ogni sera 
fé magna qnalcossa, o quatro galinasse, o un 
per de lengue salade, o dele tartufole, o qual> 
che bel pesce , e pò gh' ho un caneTÌn de hot* 
tigEei (£e le Tederà qualcossa de particolar. 

Bot. { Battemoghe el terzo ? } ( a Meneghina ) 

Mem* ( Si, anca el quinto. ) 

Ohùm Cussi se se diverte pulito. 

Cee. Cessa Torla far? Son arlerada cussi . 

Rae* Adesso che la xe in casa de somario, sio- 
ra Meneghina, se divertirà pulito anca eia . 

dien* Oh mi me deverto in te la mia camera! 

Cec, Me de^iaae che in te la so camera no la 
ghe averà quei diyertimenti , che la gh' aveva 
in queir altea casa • 

3fen. Coesa voravela dir? 

Cee, Gnente . Credela che no sappia tutto? Cre- 
dete che mio mano no me conta tutto 7 

3fen, Finalmente coesa ghe porlo aver dito? So- 
no una putta da maridax , e cerco de logarme 
onofatamente. 

C%#. Cara siora Cecilia, se la fa V amor, biso- 
gna oompatida; L' ha fatto anca eia, Pho fatto 
anca mi. 

Cee» No digo che no la faaza V amor, ma alman* 
eo io fatsela con qualcossa de bon. M*ha conta 
mio marie « che s* aveva tacca con un sporco , 
che no gh' ha né arte, ne parte. Con un certo 
Lorenain Bìgoletti , un 8cagasser,un spussetta , 
•enaa roba , senaa civiltà ; la s* immagina , se 
mi , che tea quela dona che son, veggio soffinr 
un parente de sta torte* 



56 LA CASA NUOVA 

Men* ( Sentela come che la parla ì){a Roùna) 

Roi, ( Se Loreosin aente , porerette na ! ] ( a Mt' 
neghino ) 

Che. La diga, siora Cecilia, lo cognoasek ilo 
«ior Lorenzin Bigoletli ? 

Cec, De Titta do lo cognosso. Ma per quel cbe 
i dije, noi xe degno de una iorela de mio mano. 

Che. Mi no ghe digo che el sia ricco , ma el xe 
un galantuomo, e in tei so parenti no ghe ze 
sporchezzi, e nissun dei soi ha porta la falda, 

Cec, Come parlela, siora Checca? Credo che b 
mia casa aia cognossua in sto paese • 

Cìie, Mi no digo de eia • 

Cee, Mo de chi donca? 

Che, No desmissiemo cani che dorme • 

Cfc, Perchè se scaldela tanto el figa per ^pd 
sporco? 

Che» Cosa' è sto sporco? Me scaldo perdièelzs 
un putto ciyil, quanto eia, e el xemioierman. 

Cec, So zerman, el xe ? ( s* alia ) 

JRo», Siora si, el xe nostro serman, e el xe na 
puto nato ben, e ben arletà, e no Tolemo ch« 
nissun lo strapazza . 

Meru i Brava per diana t) 

Cec, Adesso intendo la rason dele to fioene, a 
la premura de TPgnirme a farorìr de unaTÌtìta» 
L*ha trova un bel traghetto, siora cognada. 

Cìie, Come ^)arlela, patrona ? con chi crodelt d» 
parlar ? 

Cec, Questa xe la prima Tolta , che ho F iaooii- 
tro de reperirle, le credo persone civil, ma , le 
compatissa , no son persuasa del so trattar . Strìs- 
time, a bon rererirle. A eia no ghe digo che la 
Tegna a casa , perchè no ghe posso comandar • 
Ghe lo farò dir da chi ghe lo poderà dir • B no 
U K itajgia a metter imo do tior colù , dio no 
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foggio , e pono dir^e noToggio. Cecilia Galan- 
drìni in 8to paese xe qualcossa , e h poi gualco*» 
fi. M* half capio? Patrone. ( /Miri» ) 

SCENA X, 

CHECCA , MENEGHINA, ROSINA, poi 
LORENZINO. 

Bfen» XXalesentio die raccola? 

So», Mo la xe ben palicarìa • 

C^» Mi no 80 come che m* abbia tegu&» Se no k 

giexa in casa mìa , no la la pàssaya cussi. 
Lor, Siora xermana, ho tasesto, e ho soffierto 

per causa soa; ma cospetto de diana I no TOt 

che nissun me strapazza • . . 
Mo», Atcu scotio? 
JLor. No son miga sordo . 
àfen» Mi no ghe ne ho colpa , fio odo • 
Ch», Orsù, sioia Meneghina, la favoriasa de andai 

a casa soa , che in casa mia de ste scene no ght 

ne xe mai sta , e no ghe ne Yoggio. 
Xor. Eia no ghe n* ha colpa . 
Che» E TU, sior, andè via de qua. 
Lor. E nii anderò giusto adesso a trovar sioK 

Ansoletio , e cospetto e tacca vìa , ghe mettere 

le man attorno, e se masseremo • 
Men, Oh poveretta mi 1 (gridando) 
Bo$, Seu matto? 
Che, Via , sior strambasse! 
Ijor, A mi sporco ? a mi spossetta? a mi spianti^ 

miserabile , incivil? Sporca eia, spusseta eia. Mk- 

•erabile so mario , vìllanaszo , salumier , el gh' ha 

ancora le man da butiro . ( paueggiando ecn 

i$degno ) 
IffR. Oh «n poco de acqua per canta! 
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Eos, Adesso, adesso, finché laTago a ter* ( 

me fa da pìanzex anca mL) (m asciuga gli oc 

c/a e pane ) 
Xor, Si, Toi andar sul balcon, e se la Tcdo , gbc====^ 

ne Toi dir tante... (in atto dipartire) 
Men. Fermeve . 
Che, Vegni qua . 
àlen. Sentì. 
Che» Ascolteme mi. 
Lar. Gara siora germana, la me lassa star. La 

Tede in che stato che son, e la me voi mettcnr ti 

ponto de precipitar. 
Men, Mo no, cara siora Ghecca. La^' ahbia 

un pochetto de compassion . 
Che. Ma mi, cossa -voleu che tc faxza? Volea 

che me soggetta a recever dele malegrasie 7 E 

che co Tien mio mano el troya una lite impizzada? 
Men, Eia xe una signora de proposito • La gh* 

ha giudisio, la gh^ha huon cuor» La Teda de 

trovar ^[ualche mezzo • 
Eoe, ( colV acqua ) Son ^a se la toI l' acqua. 
Men. Grazie . 

Che, Sto puto senza dota ve porlo tor? 
Kos, Vorla V acqua ? 
Men, Adesso . ( a Eosina ) Se podesse parlar a 

mio hiirha, ho speranza che nolme disesse de no* 
Lor, Perchè no V andeu a txovar? ( a Men, ) 
Eos, Vorla 1* acqua ? 
Men. Adesso • ( a Eosina ) No ghe poMO andar 

per paura de mio fradelo • 
Che, La diga, cara siora Meneghina , aior Cri- 

atofolo mi lo cognosso . Vorla che mi lo manda 

a chiamar? 
Men, Oh magari! 
Eps, La TorIa,o no la Torla. 
Men, Eh i ( co/1 dispreizo ) Oh la oottipatiiia! 
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no 00 àofft che gh' abbia la tetta ,{ptgnde il hio^ 
dtiere in mano ) Cara tiora Checca, questa ìa- 
tia Ui maggio cessa che la podease far a sto moii* 
do . ( parlando ver$a V acqua dal bicchiere ) 
La lo manda a chiamar, la ghe parla, e pò la ose 
manda a chiamar anca mi . . • 

Che. Cara eia, no la me spanda T acqua ad- 
dosso* 

JUen. Oh , potereta mi I No so quel che me fal- 
sa . ( beve a toni e parla ) 

Mm, ( De diana 1 la xe bene incocalia . ) 

Aienm La senta ... el sta de casa ... de là dal- 
r acqua.*, al GafSaro... ai tre ponti... su la 
fondamentA delle maraveggie. 

Che, So benissimo doTe che el sta , el xe amigo 
de mio mano, e lo manderò a chiamar. 

Jtfeo. La manda subito. 

Che* Manderò subito • Ma la me £usa sto ser- 
miOf adesso la Taga da basso. 

Men* Siora si > subito , a bon reverìrla . Siora Ro- 
noe « me raccomando anca a eia . Bondi , Loreii- 
tao» La sentii la lo metta al ponto ... La ghe dip 
die son despersda . •• no la fazxa fab de mandar» 
mea chiamar. Strissime • Bondi, fio mio. (via) 

Eoe* Zerman , V a?è cusinada come ts» 

Ijot, Cara siora sermana , • • 

Che» DoTeressi far tu sto tendaio d* andar a 
diiamar sior Cristofolo . 

Ijor, Sangue de diana 1 a corando. 

Chem Seyen dorè che el staga ì 

latm E co pulito che el so , 

Che, Ande donca . 

Ijitm Subito . ( corre via) 

Ro», Oh che putii 

Che. Oh che intcigbi! 
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Bos, Oh quanti mattezzi che te fa per amtv 

( parie ) 
Chcs Oh quanti desocfini co no gK' è gìadinol 

( parte ) 

SCENA XL 
Cantera come nelVAUo primo. 
ANZOLETXO , e SGUALDO . 

^z. VJospetto del diarolo t no ghe xeeasoJ» 
poder liberare ati boli • No tro^o un can che aao 
Tarda , nissun me rol dar bezzi , oiason me rei 
far sigurià . Son pien de debiti , die no so da 
che banda Toltaime ; e gh* ho la casa pieni 
de omeni che laora, e gh' ho una muggier al 
fianco, che destruzzeria mezzo mondo* Ak tt 
no fosse desgustà con mio barba , no saraTe lA 
gto stalo I Fìgurarse , adesto che ton mtfìdia 
noi me dà un sorso d* acqua , se el me Tede ti 
llgangolir da la sé. Oh malo, bestia, die ton ila 
a marìdarmel No credeva mai d'aTenuedapta* 
tir cussi presto . Quindese zomi ... 

Sgu, Oh lustrissimo! son qua per beiti* 

Anz. No avemio dito doman? 

Sgu, Mi ho dito doman , ma tti omeni dite an* 
cuo. ( Eh I so el negozio del bolo, no Toi làm 
tiremo a-vanti cussi . ) 

Ant. In sta camera no aTè fatto gnente. La n 
come che la giera . El letto no V aTè porta. 

Sgu, No r ho porta , perchè i m' ha dito cha no 
lo porta* 

Anz. Chi ?' ha dito sU bestialità? (in colUrm) 

Sgu, La lustrìssima so siora consorte. 

jint. Co 2a r ha dito eia, non park) altio. 
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«&»• Bisogoa che la me salda iti conti. 

Jn%» *Doinan -ve li salderò . 

^gu* Sii omenì no toI aspettar. 

J[nx Cospetol li bastonerò» 

4^^ No la Taga in colera, percbè sta sente ha 

fato el so debito, e le mercede ai operaj no It 

•e paga co le baslooae . 
Utn, ATautl sera Te pagherò. Yoiea altro f 
Sfiu Benissimo : me dsJa parola ì 
^tmz. Ve dago parola . 
^gu. La Ysrda ben che sta sera no se fa via, sì 

no le ne paga. Andemo* {parte eogU opera/ ) 

SCENA xn. 

ANZOLETTO , poi FROSDOCIMO. 

As. Oe no i aoderà TÌa lori, bisognerà che 
Taga Tia mi . Se almanco gh' sTCise la mia roba» 
poderia far nn pegno • 

Pro. Chi è qua? 

^nu Coss' è , sior ? Chi domandeu 7 

/Vo. Domandoci lostrisaimo sioc Anaoletto Se- 
molini» 

^Rs. Son mi ; cossa Tole u ? 

Pro, Fasxo nmilissima riToensa a TnsoStrissima 
per parte del Instrissimo sior conte Argsgni mio 
patron e el m* ha dito de dir a Tosustrìssima, 
die xe do mesi , che el gh' ha fitta sta casa , 
cbe 1' ha manda aie Tolte , e questa che la setta 
pel semestre anticipa, che g^' aTcra da pagar 
Tnsnstrissima , e el lo prega de pagarlo subito , 
illieo et immediate^ aliter che Tosustrissima 
no se n' abbia per mal , se el farà quei passi, 
die xe de giustizia , e c^ sarà noti benissimo 
anca a Tusustrìssima . 
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Ani:, Sior Ynaastriasima , m' ave dà tipa 

seccada . 
Pro. Grasie ala liuiità de Tosiutrissiiiui • 
Anz, Diseghe al T08tro|)atron,chedomanel' 

aervido . 
Pro. Caro lustrìasimo, la perdoni. Sto dot 

ai cpianti fìenlo del meae? 
Anz, No gV è bisogno de cargadoze . Ve^ 

domao, e ve pagarò . ' 
Pro. Caro lustrìssi ODO, la perdoni, 1^ aiecorik 

quante volte che la m' ha dito doman ? 
Anz, Ve dago paroila che el sarà paga • 
Pro* Caro lustrìssinio... 
Anz. Caro lostrìsaimo, la vaga a farse siradonar . 
Pro. Servitor nmiliasimo de voaustrioima .(par* 

tendo ) 
Anz* La rererìaso. 

Pro. Lnatrìasimo patron. ( come sopra ) 
Ant, Ghe fazzo reverenda • 
Pro. Servilor umilissimo de Toanstriasima {par" 

Anz. Co sto balin in testa e sto hoccon de sec- 
cada, el xe el più bel devertimento del mondo • 
Cossa xe de mia mnggier e de mia sorela , che 
no le se vede ? Eh I le vegnirà, le vegnirà. Cussi 
no vegnissele. 

SCENA XIU. 

LUCIETTAjEDETTO. 



Oh de di. 



Lue, \Jh de diana! £1 xe pò vegnù . 
Anz. Cossa voleu 7 

Lue, Quando fenisseli sta masaarìa ? quando 
Yienla sta roba ? 



,JtUk L a Tegnirà. AbLiè pasentia , ìAé ìk Tegmii • 

Lvc* DeBotlo ze ora eie disnar. 

^nt. E cassi cossa importa ? 

Lue» Come Yorla che pareocbiemo la fola , se nò 
ghe xe biancheria ? 

jinz, { Oh poTcrelto mil ) No se poderissimo in- 
segnar per ancuo ? 

Imo, Se no ghe metto dei fazioli da man . 

jànz. No ghe xe dei fazioli totaggiai ? 

Lue. I xe strazzetti , ma ghe ne xe . 

jinz. No se poderaTC taggiarli, e far dei tovag- 
gioli ? 

Lue, Orsù, redo che anca elo, Instrissimo, el se 
tol spasso de mi; el farà per dar in tei genio 
alla so nofizza. Mendespiase della putta, ma no 
so cossa farghe ; la me daga sette mesi de salario, 
che la mi ha da dar , e ghe leverò V incomodo. 
Serra de Tusustrissima . (parte) 

Anz. Tolè anca q[uesta , per ayerghe dito dei to- 
vagioli la va in colera , e la folel so salario. Mo 
che sente puntigliosa! Mi sopporto tanto, e i 
altrì no Tol sopportar gneute . 

SCENA XIV . 

CECILIA, E DETTO, POI MENEGHINA, poi 

FABRIZIO . 

Cec, Oior Anzoletto, gh' avemo delle novità. 
Anz, Coss' è sta ? 

Cec, Vostra sorela ze una bela pettegola . 
Men, Sior Anzoletto , vostra muggier xe una gran 

superba . 
Cee, O eia, o mi foia de sta casa . ( parte ) 
Men, Ghe anderò mi, quando mancp Te 1* as- 

petieiè* ( parte ) 



es 
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SCENA I. 

Camera in casa della signora Checca . 

CHECCA, POI ROSINA. 

Che. V arde, qaanclo clie i Jise che una favila poi 
brasar una casa. Certo da una cossa da gnenle 
se Tede a partorir delle cosse grande. La curio- 
sità de veder sta casa, de Yeder sta n0TÌzza , ha 
fatto nasser sto hoc con de sussuro . No me ne do> 
Teria più intrigar, ma dall' altra banda me fa 
pecca mio serman, me fa pecca cpiella poreia 
putta . . . 

Kos. Oe! sorela. 

Che. Cossa gh* è? 

Ras, Lucietta, la serra da basso la m* ha fatto 
moto al balcon , che la m' ha da parlar . 

Che, £ cussi? 

Ro8. E cossi gV ho tifa , e gh' ho dito che la 
▼egna . 

Che. Atò fatto mal . Con quela sente no se n* 
avemo più da impazzar. 

Kos. Afe pur dito de mandar a chiamar nora 
Meneghina . 

Che. Se yegnirà so barba , per una Tolta lasserò 
che la regna ; ma mai più, Tede, mai più no se 
n' ìmpazsemo, mai più . 

Ro8. A mi me la conte? Cossa m' importa a mi? 

Che, E co la serya no toggio altri desmeslegheasi* 

Ron. No so cossa dir, per sta Tolla gh* ho STerLo. 
GoLi>OMi T. XXI. 5 
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Un' altra volia no ghe ayecaicò* Voleù -che la 
manda yia? 

Che, Nx> , no, sentìmo costa che la toI • 

fios. Ho sentio dei strepiti, son curioBa de «va 
qualcossa . 

Che» Sorela cara, modeiela sta curiosila. CoM 
T* ha da premer a saver i fatti de i altri ? Se Lo- 
detta yien qua per far dei peltegoleui, demo- 
gfaele curte, e no la stemo gnanca a ascoltar. 

Roi, Ben , ben ; mi fazzo tutto quello che volè fiL 

SCENA n. 

LUGIETTA, E DETTE, POI TONI. 

Lue, XJustrissime. 

Che» Sioria . 

Jtos» Sioria, fia. 

léuc, Son scampada de suso, chenissontt gnen^ 
te; gh' ho da contar; ghe xe delle cosse grande. 

Ito8» Cara vu , conteme , 

Che. Via, scomenzemio? { a Roiina ) 

Jto80 Ih ! Cossa hoggio dito? (a Checca ) 

Lue. La gh' hala con mi , lustrissima 7 cossa (^* 
hoggio fatto? 

Che, In casa mia no vogglo pettegolesyi . 

Lue, La compatissa, giera Tcgnua per contai- 
ghe ... se no la toI, no so cossa dir, lustrini- 
ma . ( in alto di partire ) 

Che. Vegnì qua, cossa Toleyi con tarme ? 

Ro8, ( No lo soggio, che mia sorela ze più cu- 
riosa de mi ? ) 

Lue, VoIeTa confidarghe de le novità, ma no 
Toi che la diga che yegno a far dei pettegolessi. 

Che, Via , se gh' ave qualcossa da confidarme • • . 

Lue, La sappia che in casa da nu ghe ze d^ 

, £(Mie grande. 
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Che» Che ze nio? 

Imc* £1 patron ze io te V ultima desperasion . 
Noi poi far massaria . In caaa de là i gh' ha 
boli la roba, qua no 1* ha gnancora paga el fit- 
to. I omeni che laora toI htzzi. Mi no poaap 
•▼er el mio salario de sette mesi , che el m' hm 
da dar . Cosse grande, lostrissima , cosse grande . 

Ch9m Mo le se grande dasseno • 

ilos. Me fé strassecolar. 

Chem £ cossa disc quda spusxeta de so mnggicrf 

ilos. £ cossa disc quela poTcra puta de so sorela? 

Imc» La puta pianse, e la noyìssa ze in tuie 
le furie. 

Che, Conteme; come halo fatto tutti sti debiti? 

Liue, Cola lx>ria, col malgOTcmo, per segòt^adai 
quela cara soggia de so muggier . \ 

Che' Xe «juindese somi che el ze manda . . . 

Idue, Oh cara eia! cosa credela? Xe do ani che el 
ghe fa V amor , e che el ghe pratica per casa , e cho 
el spende, e die el spande, e che else precipita. 

Ro$. Gh* baia dà gnente de dota? 

Liue, Gnente a sto mondo . 

Che» Xela mo c[uela gran signora che i dise? 

Jmc. Oh giusto! M' ha conta a mi una dona 
che ze stada in casa soa quindese ani , che tan^ 
te Tolte, se i peroni Tole?a magnar, bisognsTa 
die la ghe imprestasse i manini . 

£ot. Xe assae che sta serra dopo quindese ani 
r abbia STudo cuor de andar yia • 

Imc* La ze andada via , perchè no i ghe data 
el salario . Eh lustrissima benedetta I Le done 
00 le ze miga tute co fa mi, la veda. Sette mesi 
se che no i me dà gnente e taso, e per i mi pa« 
ioni me faravei s<{uarlar. 

Hos. (Eh si, si, anca ti ti ze una bela soggia I] 

Tom* Lustrissima, la ze domaodada^ 



, ^*» giusto eìo P P^^'^ona f 

•''f*^'' Nn I ^'^ « IDI . / /„ ^, *^ta , 
J ^o^e sopra ) * ^ «"«'^ca J' aria ^ ' 

"/• Jn Ter,/ A ; ^ *^ «'•«ta de «.. 

^ « «i no i ^^''^t^gola ? Co bVl ^« torto. 

CHÈCC4 „ ^^^NAiri. 

"«l-CA , ROSINA . ^ 

f.„,;,"■— '.o,tr;Lrs^• 
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Che. Strisslmo sior Crìslofolo. 

Cri. No, cara eia, no la me slaga a lustrar. 

Che. No la yoI che fazta el mio debito? 

Cri, Mi no gh' ho bisogno d' esser lustra , non 
ho mai ambio sta sorte de afTeltaxion. Son un 
galantomo . Per grazia del ciel no gV ho bi- 
sogno de nissun , ma sii titoli ghe li dono . 

Che. Via, quel che la comanda . ( £1 xe ben 
■U* anlign dasseno . ] La prego de perdouarme, se 
V ho incomodada . 

Cri* SoB qua, son a servirla ; dote che posso la 
me comanda . 

Che. La se* senta . 

Cri. Volentiera . Cossa fa sior Fortunato ? quan- 
do 1' aspellela ? 

Che. Ho a-vù lettera giusto gieri. £1 doverave 
esser qua al fin de la settimana . 

CrL Sior s), poi esser che el vegna Tenere col 
corner de Bologna . 

Che. Se la sapesse ! No vedo V ora . 

Cri, Ma co se gif ha un bon mario , el se vo- 
rate sempre darente, n' è vero? 

Che, Co son senza de elo me par de esser per- 
sa . No gh' ho TOggia de gnente . Mi no teatri , 
mi no maschere, mi no... gnente, co ghe 
digo gnente. 

Cri. Glissi fa le done de garbo . 

Che. ( No so da che cao prencipiar. ) { da s^ ) 

Cri. E cussi, siora Checca, cossa gh' baia da 
comandarme ? 

Che, Cara eia , la compatissa se m' ho tolto sta 
libera. 

Cri. Mo con mi no Thada far cerimonie. Son 

hon amigo de so mario , e la me comanda con 

liherU. 

T. XZI. 



5' 
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Chél Me dala licenza che gbe parla de ana pe^ 
sona ? 

CrL De chi? 

Che» De una persona • 

CrL Basta che no la me parla de mio nerodo, 
la me parla de chi la toI . 

Che, Oh l mi no me n' impazzo con so nerodo. 

Cri, Che soggio mi? So che sto forhazzo ze 
Tegnù a star de soto de eia , e sqoasi squasi me 
60U intaggià , che la me yoggia parlar de elo, e 
gh' ha manca poco, che no comeita un' incifil- 
tà , e che no yegna . 

Che, Oh , sior Cristofolo, el ze un signor tanto 
compito I 

Cri, Se la savesse 1 gV ho el figa troppo mano 
con quel desgrazià . 

Che, £ so sorela , poverazza ? 

Cri, So sorela xe una mata anca eia. Co ze 
morta so mare, la voleva tor in casa co mi, e 
no la gh^ ha volesto vegnir • L' ha Tolesto star 
con so fradelo, per aver un poco de libertà, 
perchè da so barba se va in letto a bon ora, 
perchè no se va in maschera , perchè no se va 
ala comedia. FrasconazzaI che la toga suso; 
che la varda cessa 1' ha aranzà. 

Che, Se la savesse, poverazzal in che deagrasie 
che la se trova . 

Cri, So tutto . Credela che no sappia tutto 7 So 
tutto. So che el xe pien de debili, so che in 
do ani Pavrà buia via diese mille ducati, tra 
zogai, dizzipai e messi intomo a quela cara 
zoggia de so muggier. La xe slada el so pre- 
cipizio. Dopo che l'ha scomenzà a praticar in 
quela maledetta casa, noi xe sta più elo. No 
r ha più fatto conto de mi ; noi se degnava 
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^nanca de Tegnirme a troyar . Se el me incon- 
traTa per strada, el procurava de schìfarme, 
perchè no gb' ho i abiti galonai , perchè 00 gh* 
ho i maneghetti . So V ba abuo da dix qnela 
InstrÌMima de fa-vetta , che gbe fazzo stomego y 
che ghe fazzo vergogna , che no la me dirà mal 
harba ai so zorni . Aspetta che mi te diga. Ufi* 
sa , temeraria , sporca , pezzente • 

Che* ( Mi deboto no ghe digo gnente • ) 

C^i. lia compatissa , cara eia . La colera me fa 
parlai . £ cussi cossa me voleva dir ? 

Che, Caro sior Gristofolo, de tutte ste coese che 
colpa ghe n' ha quela povera putta ? 

Cn, La diga , cara siora Checca . Parlemoee 
schietto . Per cossa m' baia manda a chiamar? 

CTie» Per un interesse . 

Cri, Xelo 800 sto interesse ? 

Che, Anca mio , se la voi . Se tratta de un mio 
Xerman. 

Cn, Ohi co se tratta de eia, e del so parenti, 
son qua a servirla in tutto » e per tutto j basta 
(jie no la me parla de mio nevodo» 

Che E de so sorela ì 

Cn, Gnanca de eia . ( forte con itdegno ) 

Che: ( TJh poveretta mi! ) Cussi, come che ghe 
diserà , gh' ho da parlar per sto mio sermau . 

Cri, Chi xelo? 

Che, El ze <{uel patto che xe vegnu a chiamsxio 
da parte mia . 

CrL Si , si , vedo; . * 

ChCm Lo cognossela ? 

Cri» Mi no r ho più visto • 

Che, Xe poco che el xe vegnù fora de collegio. 

Cri» Bisogna che mi el me cognossa , perchè el 
m' ha trova a Rialto e el m' ha ferma ^ e el m' ha 
compagna qua da eia» 
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Che. Oh el cognoase certo! 

Crik E cussi , cossa voraTclo ? costa gfae bifogna ? 

Che, Cossa gbe par de qxieì putto ? 

Cri, El me par un putto de sesto. 

Che. In verità el xe una copa d' oro • 

Cri. Se vede, el gV ha bona indole* CoMa falò? 
6h*halo nissun impiego? 

Che. El se Toraye impiegar . 

Cri, Gh'ho dei patroni, gb'ho d*i amici» se 
poderaTC dar che ghe podesse giovar. 

Che. Magari 1 

Cri. M'hala manda a chiamar per questo? 

Che. Sior si , anca per <{uesto . 

Cri. E per coss* altro ? 

Che, La sappia che sto putto se ▼(Nrìa mandar. 

Cri. Bravo! pulito! no 1* ha anca fenio decfes- 
ser, e el se voi marìdar. Noi gh' ha impiego, 
e el voi una fameggia da manlegnir . Ghe pttdo 
el concetto , e no lo stimo più né bezso , né ba- 
gatin. 

Che, ( Adesso stemo ben . ) E se el trovasse una 
bona dota ? 

Cri. Se pò el trovasse una bona dota . . . 

Che. E che el se podesse comprar una carica . 

CrL In quel caso ... 

Che, In quel caso noi farave mal. 

Cri. In quel caso noi gh' ha bisogno de mi. 

Che, Mo el gh' ha giusto bisogno de elo iu . 

Cri. De mi I mi no la capisso . 

Che, ( AdM^Mso ghe la squaquero. ) 

Cri, ( La ine fa certi discorsi confusi, ch« bo 
so dove che i voggia andar a fenir. ) 

Che. Credela, sior Cristofolo, che mio serman 
possa sperar de trovar una pala dvil con un po- 
co de dota? 

Cri. Gh'halointrade? 
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Che, El gh^ ha qualcosetta, e pò se el gh*aTe8- 
se una carica . . • 

Cri. Siora si, el puto xe de bon sesto, e el la 

- troverà. 

Che» El cUga, caro elo, se el gh' avesse una so 
•fia , ghe la daravelo ? 

Cri» Mi no son marìdà . Pute mi no ghe n' ho 
e xe superfluo che ghe diga ne si , né no. 

Cf^» El diga , cdro elo ; e so nezza gh« la da- 
TSTclo ? 

CrL Orsù , siora Checca , no l' ha da far, né con 
un sordo , né con un orbo . Capisso benissimo 
dorè che la vuol tirar el discorso, ememaraveg* 
gio de eia , che la me vegna co ste dretturej 
Gh'ho dito che no ghe ne voi sentir a parlar. B 
•e no la voi altro da mi, patrona • ( a* alza ) 

Che» La senta. .. 

Cri, No Toi sentir altro • 

Chek No intendo miga . . . 

Cri, De quela sente no ghe ne voi sentir a paP" 
lar. 

Che. Gnanca de so nezza ì 

Cri. Mi no gh' ho nezze. 

SCENA IV. 
MENEGHINA , e detti . 

Men, KJ h sior barba I 

Cri, Coss' è st' insolenza ? ( a Bfen.) Coss^ è sto 
ingannar i galanlomeni in sta ouMBra? ( a Che.) 

Che» Cosa' ésti inganni ? coss* èitó parlar? Ghe 

* Torli tor la borsa fora de scarselafSe V ho fato, 

V ho fato per un' opera de pietà. Voggia , o no 

voggia , quela xe so nezza , e la xe tradida da so 

&adelo,e hi xe in miseria, e una puta despera- 
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da no se sa quel che la possa far . Se la gh' ha 
Qccasion de logarse , V ouor , la carità , e la re- 
patazion ha da mover un barba a soccorrerla , a 
darghe stato da par soo, e coi debiti modi. E 
UB no ghe piase , che la lassa star. Mi ho fato da 
bona amiga ; e la che el &ua da qaéi ^e Tol i 

Crù Hala fenio | patrona ? 

Che. Ho fenio , perchè ho Tolesto fienir; dt te* 
sto ghe ne diraye de bele. 

CrL No la se incomoda, che ho inteso tasto 
che basta . £ tu » siora , cossa pretendeu dt mi? 
( a Meneghina ) 

JUen, Caro sior baiba, mi no pretendo gnente» 
Cossa Torlo che mi pretenda ? Son una poTert 
putta desfortunada . I desordini de mio £:tdelQ 
Xe cascai addosso de mi. 

Cri, Perchè no seu Tegnua a star con mi ? 

Menm Perchè son stada una senza giudizio, pei- 
che m* ho lassa lusingar da mio firadelo • Caio 
sior barba, ghe domando perdon. 

Che. De diana I la farave pianzer i sassi. 

Cri. Eh cara siora I La compassion xe bela e 
bona ; ma lilsogna usarla con chi la meiita > e bO 
co queli che se ne abusa . 

àlen. Povereta mi ! Se elo no me agiuta, un de 
8ti zorni no gh* aTerò più né casa , né tetto «No 
saTerò gnanca dove andar a dormir. 

Cri. Cossa diseu ? Seu mata ? Vostro fradelo oo 
baio tolto un palazzo ? no baio cressù sessastt 
ducali de fitto? 

Sfen, Eh l caro sior , el me mortifica , che el gh* 
ha rason. El palazzo xe cussi, chenol'hagnan* 
Cora paga el fitto, e ancuo o doman i ne butti 
la ^ba in mezzo la strada . 

Cri. A 9to Qtalo el ze adotto quel desgraiià? 
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Men, E i gV ha boia la roba io qaelP altra casa » 
e no gh* ho gnanca testa , e xencU d' andar fo* 
ra della porta . 

Che» Mi no so, se se possa dar al mondo un ca- 
so più doloroso de funesto . 

Cri, E cossa disela quela cara norizsa ? 

Men, Mi no so gnente , sior ; so che per sonta del» 
le mie desgrazie me tocca anca soflnr da eia dei 
Strapazzi, e dele mortificaricn # 

Cri. La gh'ha tanto coraggio de mortìficarre? 

Che , Oh si pò ! Ve so dir mi che la tratta pezo 
de una maregoa. 

Cri. ( '61 sangue no xe acqua , la me fa compas- 
ùon • )£ cossi , patrona , cossa inleoderessi de far f 

Men. Tuto qoel che el toI , sior barba • Sou qua 
m* iniinocchio datanti de t\o\ son in te le so 
man. 

Cri» ( n ateiuga gli occhi ) 

Che. (Via, tia deboto semo a seguo .) 

Cri, Leyeye suso . No lo meritò , ma tederò de 
agiutarte . Quala sarate la tostra intenzlon ? 

3ien. Oh sielo benedetto 1 £1 m' ha elo da co- 
mandar . 

Che» Caro sior Gristofolo , la xe in ti ani , a elo 
no ghe contien tegnir una puta in casa ; xa che 
k ^' ha occasion de nraridarse 9 perchè no la 
destrìgheb f 

Cri, Dot' eia sta occasion ? 

Che. Mio aerman . 

Cri, Che modo gV halo de mantegnìrla ? 

Che. El gh'ha uu pocheto d'intrada.Che elgbe 
compra una carica . 

Cri. Veggio sentir, toggio teder ,toggio parlai 
con elo. 

Che. Vork che lo chiamemo? 

Cri. Dot* do f 
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Che- El sarà de là. 

Cri. Ah si 1 adesso intendo . El sarà de là • El 
xe quelo che me xe vegnù a cercar . El sarà de 
là , el sarà sconto . L' aspetterà che el se chiama* 
Accordi fatti , inganni premeditai , per torme in 
mezzo mi , per farme far el latin a cavallo . No 
so gnente, no yoi far gnente, no ghe ne voggio 
saver . ( parie ) 

Che, Eh I no lo lasso andar via , se no dise ds 
si,( parie ) 

SCENA V. 

MENEGHINA , poi ROSINA . 

Men» \Jh povereta mil 

Kos, Siora Meneghina, no la se perda deanemo. 

Men. Cessa vorla che fazza ? 

Ros, Ho visto tato da drio qnela porta . Bravai 
pulito ! La torna a far quel che 1' ha fato . La se 
Luta in zenocchion , la pianza , la se despiera , 
la fazza finta de tirarse i cavei. Lorenzin , po- 
verazzo , se raccomanda , el mor ; no poi più • 

Men. Povero puto ! Cossa no faravio per elo ì 
Ghe Lasero la man a mio LarLa, ghe Lasero i 
pie, me Luterò colla Locca per terra . ( parte ) 

Roi. Eh perdiana ! nu altre co volemo , volemo ; 
vai più le nostre lagreme , che no vai le spade 
e i spontoni. ( parte ) 

SCENA VL 

Camera nella ca$a nuova . 

CECILIA , IL CONTE , x FABRIZIO . 

Con, J2ih! via,iignora, Bonsi aLLandoni ad 
una si fatta malinconia . 
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Cec. Eh ! sior conte , chi no ghe xe drento fa- 
cilmente poi far 1' omo de garho , e dir dele l)e- 
le parole per consolar. Pazenzia, la m*ha toc- 
ca a mi sta volta! ( si getta topra una sedia ) 

Fah, Dice il proverbio : a tutto si rimedia fuor 
che alla morte. 

Cec. Matta, bestia , che mi sou staJa !Gh' avé- 
Ta tante occasion de maridarme co i primi sog- 
gettoni de ^ua , e de via de qua ; che sarave co* 
Terta de oro da cao a pie, e son andada aintrì- 
carme con uno che me voi far suspirar . 

Con, Vedrà che il male non sarà poi si grande y 
come si dice. 

Fàh, Io spero che le cose si accomoderanno. 

Con, Per un po' di debiti una famìglia non si ha 
da mettere in disperazione. 

Cec* ( 51 alza ) Gran deslìn per altro del pove- 
ro mio mano! Che e1 se fa magnar el soo da tan- 
ti , e in tun caso de bisogno noi troya un ami- 
go che ghe voggia far un servizio. ( passeggia ) 

Pah. ( Dice a voi. ) ( plano al conte ) 
Con, (Eh ! io credo che parli con toì . ) ( piano 
a Fabrizio) 

Cec. Ma! una donna de la mia sorte, arlcTada 
in tei bombaso , avvezza a nuar in te 1' abbon- 
danza, servida co fa una principessa , respettada 
co fa una regina., . ( si getta sopra un* altra 
tedia ) 

jCon. Sarà sempre serrila, e rispettata la signora 

Cecilia . 

Cec, Eh! caro sior conte, (si alza) co no se xe 

più in istato de dar dadisnar, pochi se incomoda 

a favorir. ( passeggia ) 

Con, ( Ora ha parlalo con Toi.) (a Fabrizio) 

Fab. (Avrà parlato con tutti due.) ( al conte ) 

Cec» Dove diavolo xelo sto sior AJiaoletto? •' 
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halaleontofa' baio letlrù? m' baio Unì ni ìd 

tele pillole ì Per diana de dia 1 la mia roba i la 

laaeiì. lUr . [ paleggia) ^ 
Con. Signora, io la conaiglieiei (li fare W U- 

■icimiioue di itole. 
Ctc. Come >e fala ? 

C""- Asdremo noi doTe apetU, e Eàtemo lpt1 

che la fatto . 
dee. Via donca , U me faua almanco «ta pii^ 

J?'ab. Ci laxn ledere il «no itlninwnta dolale . 

Crc. Gbe xe bitogno dell' ialrumenlo 7 

Con* Sì, cerio, ti Tuole il contratto, o puliUi- 

Cec. Orsù, no Toggio che i diga che Tmo filit 
mio iBuia ; de ite coaae ciuua de i mii gbe D* 
ha fato, e no TOggio largbeae gainca mi. 
{paneggia) 

Pub, (£hi, nonaapete che non ha oieote di dole!) 
(«i™(e) 

Coi. ( Lo an meglio di ioi. ] ( a Fabrizio ) 

Cte. E doTe ic mia cugnsda ? Xeli andada n^ 

Niaaun me lien in li leraii' VoiH che me daga 
ala dÌj!peraiioii?(»(r<Je ] 

Fab, Eccoci qui. Nasca quel elle a* naiccn. 

noi non 1' ahluia doniamo . 
Con. Per amor del cielo, algnora ai dia conapo. 
Fab. Sono lie ore , che è aonilo il meno ata- 
no, io la consiglierei di prendere un poco di ciba. 

lave lialo leten . 
Con. Bene, nuuigeri pù tardi , quando ne ani 
più voglia . 
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Fab» Noi slamo qni, non partiamo. Qnegli al» 
tri 9 che erano Tenuti per pranzare, hanno aen- 
liti i diaorclini, e se ne sono andati ; noi siamo 
i più frdeli, i più costanti \ terremo compagnia 
alla signora Cecilia • 

Con, Ma, signora mia, il suo stomaco patiri, 
preme la sua salute. 

Wabm Vuole eh* io dica al cuoco , che le (rolli 
una cioccolata? 

Cee. No Toggio gnente. [alzandoti con itdegno) 
No credeva mai, che sior Anzoletto me usasse 
sto tradimento! No dinne gnente? No confidar- 
me mai i fati soi ? darme ad intender dele gran- 
dezze, farme creder quel che no giera ? con mi 
noi doTera trattar cussi. £1 m* ha tradio, el m' 
ha sassinà . {ti getta g. tedere ) 

Con, Signora , ella è troppo agitata . 

J^ab, Non Torrei che la nostra presensa V inquie- 
tale d' avvantaggio • 

SCENA VEL 

ANZOLETTO, z detti.. 

jinz, (Jtr overa mia muggìer! ) 

Cec, ( a' alia con inif^eto contro jinzoletto ) 

Andemo via da qua , no me -vegni per i pie . 
Anz, Tolè, tolè sto cortelo, e mazzeme. 
jiee. Sior omo sensa giudìzio , senza reputazioB. 

( prende il coltello , e lo getta via ) 
jint. Cara muggier , vede in che stato che son , 

Se tutti me strapazza, almanco ahhieme ra ca- 

ritii . Se ho fatto dei clehiti , 6a?è che per soddi- 

sfarre . . • 
Cec» Cossa? ardiressi de dir che ave fatto dei 

debiti per causa mia ? Cessa ayeu speso per mi ? 

àort* eie sie zoggie che m* ave fatto ? Aveu latto 



\ 
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altro per mi, che quattro slrazzi de abili, ? W* 
sta maledetta casa , che gnanca 110 ayè paga el fit'^ 
to? Ah! cessa aveu speso permi, cossaaTeubulU 
▼ia? Che debiti v'hcggio fatto far? 

Anz* Gnente, fia mia, gh* ave rason. No bo 
fatto gnente, no ho s[)eso gnente. Ho tolto i eli- 
cati, e ho fatto dei passerini in canal . 

Cec. Se ve sentio mai più a dir ste cosse «pove* 
retto vu! 

jinu No , fìa , no Te dirò più gnente . ( Za xe 
tuli' un . ) 

Con, ( PoYcro paziente I ) [a Fabrizio) 

Fah, ( Se lo merita . Sapeva chi era, ) \pX canXi\ 

Anz» Dove xela mia sorela ? 

Cec, Cosse seggio mi ? Xe do ore che no la vedo. 

Anz, Ne verave che la fosse andada.. . 

Cec, Dove? 

Anz, Da mio barba. 

Cec. In sto caso , no so cessa dir • Se la fosse an- 
dada , l' ayeria fallo ben , e ghe doyeressi andar 
anca vu . 

Anz. Mi? No ynge a umiliarrae a mio barba) 
se credo de andar in presen . 

Cec, Eh : fìe care, co se xe in sta sorte deca», 
bisogna spuar dolce , e inghiottir amaro . 

Con. Dice l)cne la signora Cecilia . 

C^c, Che el tasa, e in ti fatti nostri noi se staga 
a impazzar, [al conte ) 

Fab, Signori, noi siamo buoni servitori ed amici. 

Cec. I buoni a mici i se cognosse in tele occa- 
sion . In tei stalo che seme, no gh* avemo biso- 
gno de chiacceìe, ma de' fatti. 

Con, Quando la mia persona l' inquieta , wnitor 
umilissimo di lor signori, (parie) 

Fab. Li riverisco divolameule. [parie] 
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SCENA vra. 

CECILIA, ED ANZOLETTO. 

Cee. V etieu che sorte d' amici ? 
^nt, A mi me lo disè ? Qaesta xe seiile chelia 
cogoossuo per causa vostra . 

Cee, Oh 1 via , no parlemo altro. Da vostro harba 
no voiè ricorrer? 

Ànz. Mi no ; e pò no gh' ho coraggio d' andarghe, 
e pò son certo, che se gheyago, el mcscazr.a da 
elo co fa un ])aron . 
Cec. Se podesse parlarghe mi . 
^nz* No fa ressi gnente . 
Cec. Perchè no faravio gnenle? 
4nz. Perchè giusto con tu el la gh* ha suso più 

che con mi. 
^ec. Crederne che me darayel'anemo de placarlo. 
fnz. Vu placarlo? Con quel ])occou de caldo 

che gh' ave , vorressi placarlo ? 
*gc. Eh I cognosso che adesso no xe più tempo 

de caldo 

tnz. Con mi per altro el ve dura . 
*ec. E gh* ave cuor de morlificarme in sto licccon 

àe travaggio che son ? Mo andè là , che se' un 

gran can . 
tnz. Via, no digo altro, andè là, fé quel che 

Tolè, monte in barca , e andelo a trovar *, regoleve 

come ve par, 
*ee, Vegni anca vn. 
'/iz. Oh mi no certo! 
■ee. Se* un gran omo de poco spirito. Fc' che 

Tegna con mi vostra sorela. 
fnz* Se la vera vegnir, 
•ec Bisognerà ben die la vegna . 
tnz- Adesso savrremo dove che la xe . Lucietta. 

Goldoni T. XXI 6 
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SCENA IX. 
LnGIETTA,s DETTI. 

Lue, JLjuslrìssiaìo . ( di dentro ) 

jinz, VegDÌ qua mo. 

Imo, Lo serro. ( di dentro ) 

Cec* Xe hen che vegna Tostra sorela con m<, 
prima perchè sior Crìstofolo no me cognoi8e,iiol 
m'ha visto, e pò anca eia farà la so [Mrte.Ltf- 
se pur far a mi( ghe insegnerp hen in bf rea cpid 
che V ha da dir. 

Anz. Dove xe mia 8(H%la f 

Lue, Non so. ( confondendosi ) 

Ce e. Come no so ? ( eome sopra ) 

Lue, No dasseno. 

jinz, Anemo, Toi saxer dove che la xe» 

Lue. Ghe lo dirò, lustrissimo, ma no la diga 
gnente , che ghe P abbia dito mi . 

Anz. No, no, no dirp gnente. 

Cee, Senti mo sta bela novità . 

Lue, La xè da ste lustrissime soia de nu. 

Cee. Cossa xela andada a far ? 

Anz, Xela audaila furai a contarghe tuto? 

Lue, Ghe diro mi ; ma , cara eia , no la diga 
gnenle. 

Anz. Via, no parlo. 

Lue, Sala chi ghe %.t qua de snra? 

Cee, Ghe sarà quel sporco de Lorensin. 

Lue, Eh se gh' intende I ]^a gjhe xt a|i aitfO. 

Anz, Chi xelo ? 

Lue, Sior Cristofolo. 

Anz, Mio barba? 

Cee, Qua de suso ghe ze io barbt ? 

Lue. Lustrissima si, ma sitto. 

Qpp, Anipio, Tegni con mi. (ad AnsoUUP) 
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^ Dorè? 

Cee, Vrgni con mi, Te digo* 

Jnz. Mi no ghe moggio Tegnir : 

Cee, Vegni, sior pampalugo, e vedere cliixe to» 

atra muggiei. ( lo prende per un braccio e lo 

conduce yia) 
Lue, Za che V ho fata , me la -voggìo goder . Yog- 

gio andar anca mi . ( parte } 

SCENA X. 

Cornerò della signora Checca s 

CHECCA, MENEGHINA, CRISTOFOLO, b 

LORENZIN . 

Che, £jTVÌYa sior Cristofolo. Viva el so bon 
cuor , el so hon amor , la so carità , e el ciel gho 
daga del hen , per el ben che V ha fato a sta po- 
vera putta . 

àien. Certo che per grazia soa son tomada da 
morte a vita . 

JLor. Anca mi de tutto el hen che gh'ayerò « 
sto mondo y gh' averò sempre F ohbligasion a sioi 
barba • 

Cri, Adasio , sior . No t' inforiè tanto a dima» 
barba, die no son gnancora vostro barba . (a Lor.) 

Che» Oh! via , se noi l'ha sposada, el la spo- 
aerà. Se noi xe so barba ancuo, el sarà so barba 
doman. 

Men, Mo via , che noi me fasia tremar el cuor. 

Lor. A mi me basta quel che el m* ha dito . Un 
omo de la so sorte no xe capace de tirarse in- 
drìo. 

Che, No sarave ben che fessimo do righe de 
scriUaieta? 
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Cri*. Quel che ho dito , ho dito , e quel che bo 
dito raantegno . La putta ghe la darò . La carica 
ghe la coiDpreiò ; ma avanti de aerar el con- 
tratto voi sayer dove che xe andada la roba àt 
ao pare. 1 fidecomissi no ae poi magnar ; l'I» 
d' aver la so parte ; se so fradelo ghe V ha ipo* 
tecada, per giustizia l'ayeiDo da liberar. Voi 
far quel che posso, Toi darghe del mio, se bi- 
sogna , ma no toì passar per minchion . 

Che, No so coesa dir ; in questo no ghe posso 
dar torto . 

Men, Ih, ih , chi sa quanto ghe -vorrà donca! 

Jjor. Ste cosse no le se poi far anca do]>o ? 

Cri. Se'zoveni, no savè gnente ; lasseme op^ 
rar a mi. 

SCENA XL 

ROSINA, E DETTI. 

Mot. Oiora Checca, una parola. 

Che, Yegno , fia , con grazia . ( ti accotia a R(h 
sina, e parlano piano fra di loro^ e Checca 
tifa delle maras^ìglìe ) 

Men, In tanto dove slaroggio, sior barlMi ? 

Cri, Vegnirè da mi . 

hor, Poderoggio vegnìrla a trovar? 

Cri, Co ghe sarò mi, sior si . 

Men, ( Oh che boccon de suggizioa che g|i* t- 
vero ! ) 

Cìie, ( Cossa se poi far? Za che ghe seme, bi- 
sogna far anca questa. La me fa tanto pecca, 
che no posso dirghe de no. ) Siora Meneghina, 
la me fazza una finezza , la vaga un pocbeto de 
la con mia sorela, che gh' ho un interessetlo co 
ùor Cristofolo . 
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ìfen. Volentìera . ( La yarda de farlo riaohrex 

suhito • ) l a Checca ) ( Oh soa segara che la 

lo farà I ) ( da se, e parte ) 
Che* Sior Lorenzin, me faresai un serrizio ì 
Lor, Son <{ua , la comandi . 
Che, Caro vu, andè alla posta a yeder se ghe 

xe lettere de mìo mario. 
lor. Adesso la toI che Tsga? 
Che, Ande. I xe do passi.. Ande « e tornè to- 

bito. 
lar, Sior barba , andaralo -via ? 
Che, Finché tome, no P anderà via. 
lor. Yado e torno douca . ( corre via ) 

SCENA XII. 

CHECCA, E CRISTOFOLO . 

Cri, IVI a mi bisogna che yaga TÌa • Son Tec- 
chio , son avrezzo a magnar a le mie ore ; e an- 
cuo per sii negozi non ho gnancora disnà • 

Che, Caro sior Crìstufolo, za che el xe tanto 
bon, el gh' abbia pazenzia un altro poco. El me 
fasza una grazia, una finezza, 1' ascolta do pa- 
role da un' altra persona . 

Cri, Cospetto de diana l Se el xe mio nerodo, 
no lo T<^gio ascoltar. 

Che. Noi xe 80 nevodo. 

Cri, Chi xe donca? 

Che, Caro elo, noi vaga in colera. La xeli no- 
Tizza de so net odo • 

Cri, Cessa Torla da mi ? ( con itdegno ) 

Che^ Mi no so dasseno ; 

Cri, Cospetto de diana! Sto incontro fursi furai 
el desiderata, ma no ghe premete decontegnir- 
me. Gh'ho el gesso pien, e se me sfogo, no 
la diga , che ghe perdo el reapeto alla casa* 
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C^ie, Oh! in questo pò clie el ae comoda, ecbe 
el ghe diga tallo quelo che el tuI • 

SCENA xm. 

CRISTOFOLO, POI GECILU. 

Cri, \J ta signora, che la Aie che gKe lasso sto* 
mego, la se degaerare de mi, ae ghe dasse oo 
pociieto dei mi beasi da butar TÌa • Ma no h 
farà guente . 6h' ho gusto de Tederla , per di^ 
ghe V anemo mio . ( siede ) 

Cee, ( Oh r è duro sto pasto 1 ma bisogni fin* 
lo.) 

Cri, ( Ihl ihl una nave da guerra. ) 

Cec. Serra umilissima. 

Cri, Patrona . 

Cee, Me permeitela , che gV abbia 1* onor àt 
reirerirla ? 

Cri, Patrona. 

Cec. Se contentela che gh' abbia V onor de «es- 
tarmeghe arente? 

Cri, La se senta pur . ( sì ritira eolia tua tf 
dia ) 

Cee, Perchè se tirelo in là ? 

Cri, Acciò che no la senta Todor de persalo ; 

Cec. Mo TÌa , caro elo , noi me mortifica daran* 
tazo, che son morti fieada abbaatansa. Me falò 
la finezza de -vollarae da mi ? 

Cri, No, la Teda, no Torìa farghe stomego. 

Cec» Caro si or barba . . . 

Cri. Coss* è sto barba ? ( ti volta con impeto) 

Cec, No Talza la ose, uose femo nasar.Miaa 
son Tegnua qua per criar; no ghe Tegnoa do* 
mandar gnente ; vegno per usarghe un atto ^ 
umiltà, un atto de reapetlo, e se el supoocm 
anca) che sto atto fosse interessai e contattek 
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rason che el poi ayer de esser malcontento de mi , 
quando una donna cìvil se umilia, prega e do- 
manda perdon , ogni galantuomo s' ha da calmar, 
e el s' ha da degnar de ascoltarla. Mi no Toi al- 
tro, se no cb# el m' ascolta. No ghe domando 
gnente, no ^ftgJIfKt gnente ,no merito gnente . Sa- 
nilo cussi scortese de no Tolerme ascoltar? 
Cri, La parla pur , siora , la diga , che pò dirò 
anca mi . ( Lassa pur che la diga , me TOggio dar 
una sfogada come che va.) 
Cec, Mi no anderò per le longhe , perchè poco 
ghe manca a sera , v: per la mia desgrazia tutti i 
momenti xe preziosi. INli son mnggier de so ne- 
Todo. So nevodo xefìo de un so fradelo, onde piti 
parenti de cussi no podemo esser . So che el xe de- 
sguslà demi, e de miomario, eghedago rason e el 
gh' ha mille rason . Ma la me vaida , son zovene , 
e no me Tergogno a dirlo , che fin adesso ho 8*^(1 
ìa testa da zoTeue, e per mia desgrazìa non ho 
avudo nissun che me avvertissa , e che me core- 
za. In casa mia , dirò cussi , i m* ha molesto trop- 
po hen , ma de quel heu che a cao TÌazo fa mal . 
Mio mario, la'l cognosse meggio de mi, pove- 
raszo, el xe de bon cuor, e perei tropo hon cuoi 
el s' ha ro-vinà . Mi senza saver quel che lasse, 
domandava più de quel che doveva , e lu per no 
desgustarme el fava più de quel che el podeva. 
Ho parla mal de sior harha, xe vero, ho parla 
malissimo . Ma la varda in che figura che son . 
Chi m' ha messo in sta pompa , chi m' ha tolerà 
00 sta gala , m' ha insinua delle massime contra- 
rie al so sistema , ala so prudenza , ala so dire- 
zion , e se mio pare fusse andà vestio co fa elo, 
averave dito mal de mio pare istesso. Tu U' effet- 
to dell* educazion ; tutto effetto della tenerezza 
de mio mario, dell' amhizion dele donne, e del 
T. XXI. 6* 
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poco giudizio de la zoTentù • Coesa glie ne xe de- 
rì?à da 8ti catiyi prencipii? Oimè! bisogneraTe 
che pianzesse a lagreme de sangue , pensando io 
che stalo che mi e ei povero mio mano se tio- 
▼emo . Oh quanti debiti 1 Oh qoante desgrand 
Oh quante miserie 1 1 stabiH ipotecai , i mobili 
belai, citazion, sequestri, cartoline fora, sioc 
barba , cartoline fora. El mio povero marie no 
ze seguro de caminar . Co yago a casa, e come 
OSTO sto abito , aspetto de vedermelo a portar 
via. No gh' ho altro aste mondo. Doman semo 
senza casa. No gh' averemo un pan da metter- 
se alla bocca. Tutti ne burla, tutti ne despres- 
xa, mio marie xe deventà el ludibrio de sto pse- 
ae. £ chi xelo ala fin mio marie? El xe Anzo- 
letto Argagni, el xe de quel sangue de quei 
onorati galantomeni che xe stai, e che xe 
^ el specchio della pontualità , della onoratezza . 
El xè nevodo de sior Cristofolo , e mi son so 
nezza ; do poveri sfortunai , che s* ha precipita 
per mala condotta ; ma che illuminai da le so 
desgrazie , desidera de muar vita , e per poderlo 
far, domanda a un barba pietoso perdon, carità, 
soccorso, col cuor in bocca , co le lagreme ai 
occhi , e cola più perfetta sincerità . 
Cri, ( No ghe posso miga responder gnente . ) 
.Ccc» Adesso che con tanta bontà P ha sofferto 
che parla mi , el parla eie , ci se sfoga , el se ven- 
dica , che el gh* ha rason . 
•CrL Bisoguerave che disesse assae . • • Savè, che 
gh' ho rason . • . manco mal che savè, che ^' ho 
xason. 
Cec. ( El me dà del tu; ze bon iegno* ) 
Crì* Se fiiise vero tutto qudo , che ave dito • . . 
<7ee. Noi crede, die siemo in te leafflisioD, in 
te le nìierìe? • , • 
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Cri, No digo de (juesto; digo se fuaae Tero che 
Ta e Toslro mano fossi pentii, e che scambietti 
modo de TÌver, sibilìi che mi no gh'ho obligazion , 
die quel che gh' ho^ me V ho fato col mio, son 
de boon cuor, e saraTC fursi in stato de fanne 
del ben. 

Cee. La senta . A mino voggio , che la me creda. 
Son donna, son xovene.Ancuo penso cussi, me 
poderaTeun zwno scambiar. La senta mio marie. 
La se fassa dar parola da elo . Co '1 mano Tol , 
la moggier gb'ha da star , e sara^e una dona inde- 
gna, se cercasse una segonda volta de rovinarlo. 

Cri» ( La gh' ha un discorso che incanta . ) Dov* 
elo quel poco de bon ? 

Cec. Vegni, regni, mario, che la prof idensa no 
manca mai . 

Cri, { El xe qua anca elo. Questa xe la casa dt 
la oompassion* ) 

SCENA XIV . 

ANZOLETTO , e detti. 

Jnt. I^ior barbo, no gh' ho coraggio de com- 
parìrghe davanti . 

Cri. Ale curte . Una nota dei vostri debiti .Una 
cession a mi dei vostri beni . Una ressohuion de 
far ben , e vostro barba, sì(h: omo ingrato , gh' 
averà per vu quele vissere de pietà che no me- 
fite, ma che me suggerisse el mio cuor. 

Anu Ghe prometo, ghe suro, no me slontan*» 
rb dai so conseggi , dai so voleri . 

Cri. Pagherò mi el fitto de la casa nova che 
avevi tolto, ma licenzièla, che no la xe casa 
per vu. 

Cec. Caro sior barba , el ne daga una camereta 
in casa con elo . 
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Cri. Mi uo gh' ho K)go . 

Cec, Caro eio, almanco fin che se profredeino* 

Cri, Eh galioUl la aavè longa. Yegni in casa, 
ma de quei abiti no ghe ne voggio . Civiltà , p«- 
Uria, sioi si, ma con modestia; e axeoozdeTe 
ben sora tnto, ser Tenti in casa mia no g|be ne 
ha da vegnir . 

Cec» Ohi ghe protesto, che i m* ha tanto sio- 
megà quei , che vegniva da mi , che no gh* è 
pericolo, che me lassa più burlar da nissun. 

SCENA ULTIMA . 

CHECCA, E DETTI, MENEGHINA, ROSINA, 
LORENZIN , POI LUCIETTA, 

Che, Uà cussi xela giustada? 

^nz. Per grazia del ciel, e del mìo caro barba 
xe giusta tuto. 

àfen. E mi , si or barba , yegnirò a star con elo . 

Cec. E anca mi regnilo a star co sior barba. 

Meri, Anca eia ? ( mortifieata ) 

Cri. ( Ho capio. No voraye che do done in essa 
me fasse dementar mato. Xe meggio che mede* 
striga de una. ) Siora Checca, se ho fato qual- 
cossa per eia , me faravela una grazia anca a mi? 

Che. De diana I la me poi comandar • 

Cri, Soffriravela V incomodo, che se fasse in casa 
soa le nozze de mia nezza Meneghina co sior 
Lorenzin ? 

Cile. Magari ! 

Jjor, Nozze, nozze, [saltando) 

Men, Per mi nozze? (saltando) 

Clte» Femole adesso. 

Cri. Anca adesso . 

Che, Puti, deve la man. 

Men, Se coutentelo , sioi barbai 
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Cri, Mi son cooteoto . Domandeghelo anca a ▼»- 
atro fradelo . 

Men, Seu contento? (ad Anzolelto) 

Anz, Siora si, quel che fa sior barba, ha da es- 
ser ben fato. 

CeCm ( Douca noi xe quel spianta che diseyì? ) 
( a Anzoletto ) 

Anz» ( Cara fia, diserà cussi , perchè no saveta 
come far a darghe la dota • ) 

Cec, Via ; deTe la man . 

Lor, Questa xe mia mnggier • 

Men. Questo xe mio mario . ( si danno la mano ) 

Ros» Me consolo, siora Meneghina . 

Men, Grazie, siora Rosina . 

Cri, £ TU altri -vegni con mi , e se gh* ayerègiu- 
diaio, sarà meggio per vu.(a Cecilia e Anzoletto ] 

AnZé Cara muggier, sta fortuna la reconosso da tu. 

Cec . Se son stada causa mi de qualche desordene , 
xe ben che gh' abbia sa vesto remediar. Tra 
i altri spropositi fati per causa mia xe sta quelo 
de sta casa nova \ ma anca da sto mal per acci- 
dente ghe ne avemo recala un ben . Senza sta 
casa no fevimo sta amicizia de ste signore, no 
nisseya quel che xe nato. Lodemodoncalacasa 
nota; ma no, no la lodemo nu, lassemo che la 
loda, e che la biasema chi poi, chi sa , e chi xe 
pieni per nu de bontà , de gentilezza e de amor • 
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Il coifTB FILIBERTO delV Isola. 
Il CATALIER COSTANZO degli Alberi. 
90N FERNANDO , giovine mantovano. 
CECCHINO , tervitore . 
Un PROCURATORE cìie non parla. 



ÌA scena si rappresenta in Pavia in ona gal- 
leria in casa di don Ambrogio. 



l' avaro 



ATTO SOLO 



SCENA I. 
Galleria . 
DON AMBROGIO SOLO 



O 



h , ({uauto Tale al mondo un poco di Buona 
regola lecco qui : in un anno, dopo la morte di 
mio figliuolo, ho avanzato due mila scudi . Sa 
il cielo, quanto mi è dispiaciuto di perdere V 
unico figlio eh' io aveva ^\ mondo , ma s* ei vi- 
veva un paio d'anni ancora, l'entrate non ba- 
•tavano, e si sarebbero intaccati i capitali. È 
grande 1' amor di padre , ma il danaro è pure la 
bella cosa ! Spendo ancora più del dovere per 
cagione della nuora , eh' io tengo in casa . Vorrei 
libeiarmene : ma quando penso , che ho da re- 
stituire la dote , mi vengono le vertigini . Sono 
fin V incudine ed il martello. Se sta meco, mi\^ 
mangia 1' ossa ; se se ne va , mi porta via il 
Oiore. Se trovar si ]^)Otesse ... Ecco qni quesl' altro 
taccolo, che mi tocca soffrire in casa. Un altro 
malo di mio figliuolo, ma ora dovrebbe audarsene. 
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SCENA II . 
DON FERNANDO, e detto. 

Fer. JL/uon giorno , signor ilon Ambrogio. 

Amh. Per me non yi é più né il huon giorno v^ 
la buona notte. 

Fer, Compatisco 1' amor di padre. Voi pe^a^' 
8te nel povero don Fabrizio il miglior caTaliete 
del mondo 

Amh. Don Fabrizio era un cavaliere cbe atrebbe 
dato fondo alle miniere dell' Indie. Dacché li ^ 
maritato, ha speso in due anni quello eh' ionoo 
avrei speso in dieci. Son rovinato, signor mio 
caro, e per rimettermi un poco mi cooTcrrà ti- 
▼ere da qui in avanti con del risparmio, e mi- 
surare il pane col passetto. 

Fer. Perdonatemi. Non mi so persuadere che la 
vostra casa sia in questo stato . 

Amh, I fatti miei voi non li sapete . 

Fer, Mi disne pure il vostro figliuolo , • . 

Amh. Mio figliuolo era un pazzo, pieno di vani- 
tà, di grandezze. La moglie lo dominava , e gli 
amici gli mangiavano il cuore. 

Fer, Signore, se voi lo dite per me, in un an- 
no che ho V onore di essere in casa vostra , s 
80I0 motivo di addottorarmi in questa Univer- 
sità , credo che mio padre abbia bastantemente 
supplito. 

Awb Io non parlo per voi. Mio figliuolo vi vo- 
leva ])ene , e vi ho tenuto in casa per amor di 
lui ; ma ora che avete presa la laurea dottorale, 
perchè state qui a perdere il vostro tempo ? 

Fer. Oggi aspetto lettere di mio padre, e spe- 
ro che quanto prima potrò levarvi V incomodo. 
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jimh' Stupisco che non abbiate desiderio di an- 
dare alla Tostia patria a farvi dire il signor 
dottore . Vostra madie non ^edrà V ora di ab- 
bracciare il suo figliuolo dottore. 
Fer» Siguore , la mia casa non si fonda sa que- 
sto titolo. Credo yì sarà nolo essere la mia fa- 
miglia... 
Amh, Lo so cbe siete nobile al par d*ogui altro; 
ma ehii la nobiltà sensa i quattrini non è il ve» 
stito sensa la fodera, ma la fodera eensa il ve- 
stito. 
jFer. Non credo essere dei più sprovveduti . 
Anih» Oh, bene dunque andate a godere della vo- 
stra nobiltà , delle vostre ricchezze . Voi non istan- 
te bene nella casa di un pover' uomo . 
Ptr. Signor don Ambrogio , voi mi fareste rv> 

aere • 
Anib* Se capeste le mie miserie , vi verrebbe da 
piangere. Non ho tantoché mi basti per vivere , 
« quel capo sventato della mia illustrissima si- 
gnora nuora vuole la conversazione, la carrozza, 
gli staffieri , la cioccolata , il calle . . . Oh, gioverò 
mei son disperato. 
Fvr. Non è necessario che la tenghìate in casa 

con Toi. 
Amh, Non ha ne padre, ne madre, né parenti pros- 
simi . Volete voi eh' io la lasci sola ? In queir età 
una vedova sola 7 Oh I non mi fate dire . 
Fer. Procurate eh' ella si rimariti . 
Amh, Se capitasse una buona occasione . 
Ftr, La cosa non mi par difficile. Donna Eii^ 
genia ha del merito, e poi ha una ricca dote ... 
Amb, Cbe dote l ohe andate voi dicendo di ricca 
dote? Ha portato in casa pochissimo, e intorno 
di lei abbiamo speso un tesoro . Ecco qui lo no- 
ta delle spese che si son fatte per T iliustrìssima- 
Goldoni T. XXI. 7 
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signora sposa ; eccole qui ; le tengo tempre 
giorno in tasca , e la notte sotto al guanciate . Tut— 
te le disgrazie che mi succedono 9 mi paiono me- 
no pesanti dì queste polise. Maledetti ^sxiliu- 
ledettissime stoflie I oh moda , moda , che tu lifl 
male<lettal Ci giuoco io, che se ora si rìmsiitSf 
queste corbellerie , in conto di restitusione non 
me le valutano la metà. 

Fer. Dite nemmeno il terso . 

Amb» Ohbiigatissimo al signor àoiìoie . (mMiff^ 
voler partire , poi torna indietro ) Mi scocda- 
▼a di dirvi una cosa . 

jPer. Mi comandi . 

Amb, Cosi, per mia regola, avrei piacer £ M- 
pere, quando avete stahilito di andarvene » 

Fer, Torno a ripetere , che oggi aspetto le let- 
tere di mio padre. 

Amb. £ se non vengono? 

Fer, Se npn vengono... Mi «era forza di tralk* 
nermi . 

Amb, Fate a modo mio , figliuolo ; fategli uo> 
sorpresa ; andate a Mantova , e comparitegli *'' 
improvviso . Oh con quanta allegrezza abbrac- 
ceranno il signor dottore I 

JTer» Da qui a Mantova ci sono pa)%cchiemi^' 

Amb, Non avete denari? 

JFer, Son un poco scarso , per dire il vero. 

Amb, V'insegnerò io comesi fa. Si va al Tidao» 
si prende imbarco, e con pochi paoli vi condo* 
cono sino all' imboccatura del Mincio . 

Fer. £ di là sino a Mantova? 

Amb, A piedi. 

JFer, Cosi non viaggiano i giovani pari miei . 

Amb. £ i pari miei dicono ai pari vostri, che i> 
casa di un pover'uomo par mio non è locante 
per UQ dottore par vostro . ( patlg j 



l 
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SCENA III. 
DON FERNANDO solo. 



foco 1 die coDtlace gli uomini 1' ayarìzia . Don 
^^mlirogio nobile e ricco, reputa aè medesimo per 
'' pia ?iie, per il più miserabile . E si può dire 
fh* egli aia tale, giaccbè la nobiltà si fa rìsplendere 
Colle asioai, e le ricchezze non Talgono,8e noe 
li fa di esse buon uso . Doyeya andarmene di 
Questa casa tosto die cessò di vivere V amico 
mio don Fabrizio; ma appunto la di lui morie 
*è la cagi<Mie per cui mi arresto. Ah sì, il rispet- 
to cb* io ebbi per donna Eugenia, vivente il di 
lei marito, si è cambiato in am(M« da che ella 
è vedova } e alimentandosi la mia speranza . . . 
' ìfa <{aale speranza posso aver io di rimanere 
ooniento, se ovunque mi volga, trovo degli o- 
ilacoli air amor mio? Ella non sa eh' io 1' ami, 
e sapendolo può dispregiarmi . Ho due rivali poa- 
■entit die la eircondano. Mio padre non vorrà 
per ora che io mi mariti : sarebbe per me la mi- 
l^iore risoluzione il partire. Sì, partirò; ma non 
^loglio avermi un giorno a rimproverare d' aver 
tradito me stesso per una soverchia viltà. Sap- 
pia ella eh* io V amo, e quando 1' amor mio non 
ipradisca . . . Eccola a questa volta . Vorrei pur 
<ticle ... ma non ho coraggio di farlo* Prenderò 
tempo. .. mediterò le parole .. . Oh, cuor pusil- 
lanime 1 ho rossore di me medesimo. ( parte ) 

SCENA IV. 

DONNA EUGENIA, POI CECCHINO . 

Bug Mli fino a quando donò menar questa vi- 
ta ? Chi può sof&ire le indlscrelrzze di don Am- 
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hrogio ? Le passioni d' animo hanno |>er sua ca- 
gione condotto a morte il povero mio marito ; ed 
ora codesto vecchio vorrebbe fanni di-renlar tisici 
)ier la rabbia, per la disperazione . Sì, voglio ri- 
maritarmi. Ma non basta, che io lo voglia, con- 
viene attendete 1' occasione ; e ae non son certa 
di migliorare il mio slato, non to* arrifdiiaiai 
di. ricadere dalla padella nella brace . 

Cec, Signora , il signor conte dell' Isola bcama 
di riverirla . 

Eug. È padrooe . ( Cecchino parie) Questi non 
sarebbe per me un cattivo partito • È un cavalie- 
re di merito, ma la di lui serietà mi riesce qual- 
che volta stucchevole; al contrario del cavaliecOt 
che ha dello spirito un poco troppo vivace. Eppu- 
re ad uno di questi due vorrei ristringere la mis 
scelta. So che mi amano entrambi, esocheuas^ 
impegnata rivalila . . • Ma ecco il conte • 

SCENA V. 

IL CONTE, EDETTA^. 

Con. Servitore umilissimo di donna Bogenii* 

JSug. Serva, conte. Favorite di accomodarvi. 

Con. Per obbedirvi. ( siedono ) 

Eug, Siete appunto venuto in tempo eh' io STSft 
bisogno di compagnia . 

Con. Mi chiamerei fortunato, s' io potessi oot* 
tribuire a qualche vostra soddisfaaioue . 

Eug. Le vostre espressioni sono effetti della vo- 
stra bontà . 

Con. Non mai al merito vostro ad^fuate. 

Eug. Sempre gentile il conte deli' Isola . 

Con. Vorrei esserlo per aver 1' onor di piacervi* 

Eug' La \j6lra coavcrsasioue mi è sempre cars. 



\ 
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^OR. Lo TOglio credere , perchè lo tUte . Ma per 
il vostro spintola mia conversazione è assai poca . 

^^m» Voi mi mortificate senza ragione . 

Co/i. Prendetela |)er una scioccheisa . Io non so 
divertinri diversamente. 

u^. Fate torto a voi stesso. Buon per voi , che 
favellate con chi vi conosce, 
on. No, donna Eugenia , io sono un uomo sin- 
cero, e non ho altro di buono, oltre la conoscensa 
di me medesimo. A ficonte del cavaliere, so che 
io ci perdo; ma non importa : non confido soltanto 
nel vostro spirito, ma nel vostro cuore*, e mi lu- 
singo che in messo ai disavvantaggi del mio co- 
stume, conoscerete il fondo della mia scfaietlesza. 
ug. Non è scarso merito la sincerità . 
on. Ma è poco fortunata per altro. 
iig. Potete voi dolervi di me ì 
on. Non sarei si ardito di dirlo . 
ng. Ancorché noi diciate, si conosce che siete 
poco contento. 

ou. Sarà un effetto di quella sincerità che lodaste . 
ag. Dunque la stessa sincerità non me ne dee 
tacere i molivi . 

'on. Voi m'invitate a nozze, qualora roi provo- 
cate a parlare. 
rtg, L' eccitamento vien dal mio cuore . 

^!7o7t« E al vostro cuore rispondo , che sarei fe- 
licissimo, se non mi tormentasse un rivale . 

^!ug. Questa è la prima volta cbe4o diceste. 

KOou, L' ho. detto a tempo, signora? 
^ng. Potrebbe darsi. 

Con, Le cose possibili sono infinite . Fra queste 

si confondono le mie speranze, ed i miei timori . 

Quel che ora vi chiedo, è qualche cosa di certo. 

£figo Esaminatelo Ijene^ e confessate che quello 

che roi chiedete, non è si poco . 
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Con, Se mal non mi appongo , parmi di aiet do- 
mandato pochiuimo . Sarei temerario , se ti chie- 
dessi l'intero possedimento della grasia Tostit: 
chiedovi solo , se siete a tempo anccnr di disporne. 

£ug. Ma se questo è un segreto, che con gelo- 
sia custodisco, non sarà eccedente la Tostra in- 
terrogazione ? 

Cor* Voi avete il dono di farri intendere lenu 
parlare. Capisco nser iI.TO«tro cuore occopsto. 

£ug. E se ciò fosse , capireste con eguale faoliti, 
qual sia l' oggetto che l' occupi ? 

Con, No, signora, codesto è il segreto. 

JSug, Dunque non potete voi giudicare di essere 
escluso . 

Con. Ma né tampoco assicurarmi di esser il ft- 
Torìto . 

Eug. Gli animi discreti si contentano, se hanno 
una ragione di sperare. 

Con* Si , quando una ragione più forte non li 
faccia temere. 

Eug. Qual' è il gran fondamento di questo tostro 
timore ? 

Con. Il mio demento . 

Eug, No, conte, pensate male. 

Con, Aggiungete : lo spirito audace del ikiio ri- 
Tale . 

Eug, Una norella ragione che più mi offende . 

Con, Vi supplico di compatirmi. 

Eug. Vi conpatisco. 

Con. È il cuore acceso che mi trtmanda allelsb- 

hra . . . 
Eug, Conte, basta così. 
Con, ( Che dura penaè il moderare i trasporti 1 

Eug. (Non to' precipitare le risoluzioni.) 
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^* SCENA VI. 

t CECCHINO , s DETTI, POI IL CAVALIERE . 

^^* ( V^uesta è UD'imbasciata , che non pia- 
ceri al signor conte. ) Signora, è qai il aignor ca- 
valiere per rirerirla . 
"^ug. Venga pure* Una sedia . ( Cecchino va a 

prendere la Media) 
Oogi. Signora, tì leVo V incomodo. ( a' alza) 
•^itg. No, conte, non fate che la Tostxa appren- 

rione si manifesti . 
Con. Il mio rispetto.. . 
•^11^. Sedete • 

Con. (Sono in dmento. ) {sedendo con agitation • ' 
Cee, (L' ho detto io. Dae galli in im poUajo 

non istan bene. ) (parte ) 
Sug. ( Spiacemi vederli nniti , ma sarebbe peggio 

a' ei partisse. ) [da te) 
Cav, M' inchino a ^esta dama. ( le bacia la 

mano) 
Con, (vedendole baciar la mano freme al- 
quanto ) 
Eug, Serra , cayalierino . Sedete . 
Cav» Conte , -vi riverisco . 
Con, Serritore . ( al cavaliere ) Con licensa del 

caraliere . [ad Eugenia ^accoslandosi alt oree-^ 

ciào ) ( Signora , io non ho ardito di baciarvi la 

mano. ) ( piano ) 
Eug. ( Chi tì ha impedito di &rlo ? ( piano al 

Come ) 
Con, ( Pasienza I merito peggio . ) 
Eug, Compatite. ( al Cavaliere ) 
Cav- Serritevi , se aTcte degl' interessi . ( allegro) 
Eug, Niente , niente , era un non so che ; si era 

«cordato di dirmi una cosa • ( al cavaliere ) 



io4 L' AVARO 

Cav- Appunto, anch' io ho una cosa da cointtW' 
carvi. Con licenza, conte. (Lo vogliamo far ^^' 
sperare . ) ( piano a donna Efigenia ) 
Con. ( Se resisto, è un prodigio. ) 
Ettg. Orsù, che si parli che tulli sentano , ^^* 

fate voi cavaliere ? 
Cas/, Sto benissimo , quand* abbia P onore d^'^* 
. grazia vostra . - 
Eug, La grazia mia è troppo scarsa. 
Cau, Anzi ò sudicientisslma, quando anche fc^^ 

divisa in due. 
Eug, Siete voi di quelli che si contentano 

mela? 
Cav. Si certo , quando non si possa ayer di pi- 
Co». Donna Eugenia non sa dividere il cuoT^ « . 
Catf, Ne voi, né io lo sappiamo, (con ferieC ^\ 
Eug. Ali tende voi nel numero delle lusinghiei^^^ 

( al ca\^aliere ) 
Cav. Guardimi il cielo. Soche siete la più s^^*^ 
già dama del mondo . Ma io tengo ]^)er fernv- ^^ * 
che non sia limitata la grazia delle belle donr"^^» 
e che, salvo l' onesto vivere possano a più d' n^ ^^® 
distribuire i favori, a chi piti , a chi meno ù^C^^ 
una distribuzione economica, la quale pca^^ 
produca diversi effetti, secondo la dÌ8|KMÌa»^'' 
ne dell'animo di chine riceve la sua ponios^»' 
ond' è, che ad uno la metà non basta, e si a»»' 
tenta un altro di meno . ( allegro ) 
Con. Questo non ò pensare da uomo • 
Cav. Non ho parlato con voi. ( con ierielà al 

Coni e ) 
Eug. Sarebbe vano adunque , che una donna 
dasse a voi solo tulio il possesso del di lei cnO' 
re . ( al Cavaliere) 
Cav, Non sarei si pazzo di ricusarlo , e oe terrei 
quel conto che merita un aimil dono j ma la 
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difficoltà Ji aver tulio mi fa contentar ilei po- 
co , { allegro ) 
•Sug» Questa (lifllcoltà non mi pare ragionerolc . 
Coff, La fondo snll' esperienza . Mi sono lusin- 
^to assai volte di possedere il trono della bel- 
lesu. Ma le monarchie in amore non durano, 
e ni contento di essere repnhblicista . ( allegro) 
Con, Il cuore di donna Eugenia non si roisnra 

cogli altri . 
CW. La conosco al pari di toì . ( con gerielà al 

Conte) 
^on» Se meglio la conosceste , non parlereste così. 
Si, la conosco. ( con serietà, poinieam' 
hia %H>Uando8Ì a Eugenia ) Non vorrei , donna 
Bogenia , cbe interpretando toì pure i miei sen- 
timenti in sinistro modo , come si compiace di 
iute il conte , mi privaste di quella ])orzione del- 
la grazia vostra die mi lusingo di possedere . Pe- 
rò permettetemi eh' io mi spieghi . Separiamo 
prima di tutto dalla grazia di cui le donne so- 
gliono essere li1)erali a moKi , qnelP amore che 
ti conviene ad un solo . Il marito non deTC es- 
tere in concorrenza cogli altri . Il futuro sikiso 
di aoa fanciulla ha da pretendere di esser solo ; 
quel della vedova parimente ; ma quella gnsia 
distrìlmitiva, di cui favello , sta in una parte 
del cuore non occupata da tali affetti . Mi sov- 
viene ora nn esempio . Il padre ama teneramen- 
te il figliuolo, e ama nel tempo medesimo gli 
amici suoi : V uno e l* altro di questi amorì han- 
no la loro sede nel cuore, me situata in diverse 
parti ; o se vogliamo che in una parte sola tatto 
1* amore risieda , diciamo adunque , che se non 
istà sul luogo, starà la differenaa nel modo. Sia 
pur la donna saggia , onorata, al marito fedele , 
ali* amante sincera . D* intorn a quest' amor 



io6 L' AVARO 

coitiatc l'tg^iiaaD dcuni [iÌccqU aOcIti di gn> 
litndinr , di iIìihb, di compiacenu oneab, che 
gnii» , che faiorì ti cbiBcninD, che pououo ìa 
pili parti dialtibuinì, che di una piccola p*ite 
pououo coolentire un uomo digcrelo; che pei 
metà coucchì, pauono renileK un «««lieie m- 
peiho, e che preteai lutti da un gelo, n leode 
«idilo.matiraodo egli, o di non coooecotne il 
pieiio , di Tdlerli confoddere con quegli aldo- 
ri, che sono ad db oggetlo più nohile deatìu- 
li. Signora , eccori il modo mia di pea(Ue> 
Conti! , gè li dà 1' gnimo , riipondete , ^ 

Eug. Vii , coDle , ora è tempo di farri onocc ■ 
Cea. Signora, io tonancmicodellediccris. Ad- 
miro lo «piiito del caialìare , m« non aono pei- 
luuo della dietiniione tua mela&iica . Pn le 
cote inutili hUe, una ne ha egli detla diUe 
buone, ed a queat'uoìca gli riapoado. Donna 
Engenia è una dama Teda», epcima didìapor- 
le di quella graiia , di cui vuol luppcme la 
donpe liheiali a più d'uno, è in grado di eoo- 
cejnr quell' amoie, che ai conTiene *d un >olo • 
Cof, Ella pnòlulo liberamente, e ìl fottnuala 
po«aeditoie della ma mano uri (icuro della piò 
TÌrtuOM dama del mondo . ( Hrioninifa di 
Conte ) Signora , palmi ledere il Conte a par- 
te degli arcani del voatro cuore. Io non faift 
che lodare le TOitre liwluxioni, ma non ctedo 
di meritarmi di eiiere ckIiuo da viaa iinila 
confidenia. {allegro) 
Eug. Il conle non la di certo niente più di qul- 

lo che Toi aapete . 

Cev. È Tano dunijoa, che loì facciate Taatiolo- 

go, pei libnttirei miei Hatimenli, (al Confa) 

Con. FeuMte TOi che uni ndor* gioTane, nc- 

ca e nobile , che non pub nteE coalcutt 3A 
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tralUmenlo che in questa casa riceTe, paisar 
aon voglia alle seconde nozze ? 
^^f^. £lla è padrona di se medesima. ( cometopra) 
Signora , io non ardisco d' indoTinare , ma con- 
fesso che bramerei di saperlo . 

JSug, A doe caralieri eh' io stimo , non to^ ce- 
lare la Terità. La mia situazione mi sollecita a 
liaarìlarmi. 

Con* Vedete ora , se 1* astrologia è mal fondala . 
( al cavaliere ) 

Cm^» Via dunque , voi che alzate V oroscopo 
de* cuori umani , tì dà 1' animo d' indovinare , 
chi sarà il fortunato ? 

Con. A ciò non voglio avanzarmi . Son però certo 
che ella non vorrà concedere il cuore a chi si 
contenta della metà. 

Cav» ( alzandosi da sedere ) Alto , aito , si- 
gnore ;ùamo in un'altra tesi, e mi dichiaro 
diversamente . So che io non merito si gran for- 
tuna ; ma quando ella volesse meco profondere 
le sue grazie sino al punto di dichiararmi suo 
apofo, più della gioventù, e della ricchezza , e 
della nobiltà , che di lei vantaste , farei capitale 
della virtù ; sarei geloso della sua fede , senza 
«■lezio degli sguardi suoi ; e separando le con- 
venienze di una moglie saggia da quelle di una 
dama di spirito , sarei un marito felice , sema 
cucrc un cavaliere indiscreto • 

JBug, ( Con uno sposo di tal carattere non po- 
trei essere che contenta . ) 

Con, Cavaliere , altro è l' immaginare in distan- 
za, altro è il ritrovarsi nel caso. Capisco, che 
voi cercate la via più facile per accreditarvi nel 
cuore di chi vi ascolta : ma la facilità che le pro- 
ponete , non può far breccia nell' animo tU don- 
ag Eugenia, «mante asaai più di on amor vir-. 
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tno» , che tirila mnlerna gilanleru • Se Tn- 

e «e r inule, ella dod jiait fidarsi Jella lìhnli 

Eiig. { Il dubbio non i fuor di ragione . ) 
Ccf. lo non »D ([DÌ Trnnlo per tollrcilan il 
cuore di ilonaa Eugenia . ff eìù i ppc Toi yn- 
lenula , non ha che a dirmelo : io il mio do- 
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Jion mi j^porranno uo partito indegno ài me , 
preferirò ad ogni altra passione il dovere che ad 
un suocero mi assoggetta; e se 1* uno o 1' altro 
di voi mi verrà proposto , sarò egualmente con* 
tenta . 

on. Ah , donna Eugenia , ciò non basta per 
consolarmi . 

W. Ed io ne son contentissimo ; e in questo 
punto da voi mi parto per avanzar le mie sup- 
pliche a don Amhro^o ; e ve lo dico in faccia 
del Conte , perch' ei lo sappia , e sia sicuro da 
tutto questo, che saprò correre la mia lancia , 
sensa che mi spaventi il merito dì un tal rivale . 
Signora, all'onore di riverirvi* ( le bacia la 
mano ) 

SCENA vn. 

DONNA EUGENIA, E IL CONTE . 

ella diviene mia sposa , tu non le ha- 
cerai |ùii la mano . ) 

Bug» Conte, sarete voi meno sollecito del cava- 
liere? 

Con, Vada pur ^li altrove a rintracciare don Am* 
bro^o , io V attenderò qui se mei concedete . 

Ettg» Siete padrone di restare. Ma dovete per- 
mettere' che per un mio piccolo affare io passi uella 
mia camera . 

Con. Lo vedo ; voi state meco mal volentieri • 

Eug, No , T* ingannate . Ritornerò fra poco . Ad- 
dio, Conte. ( i/ì atto di partire ) 

Con, Son vostro servo . 

Eug, { Non curasi di Baciarmi la mano! ) ( da 
$eJerinttndo»i ) 

Con, Avete qualche cosa da dirmi ? 

Eug, Avete voi qualche cosa da domandarmi ? 
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Con, Non altro , se nou che a])biate compassione 
di me. 

Eug. Povero Conte 1 tenete . ( gli offre la mano ) 

Con, No , donna Eugenia, non è questo (jnel 
ch'io desidero. La mano che ora mi ofirite, è 
ancora bagnata dalle labbra del cavaliere. Soo 
delicato in questo. 

£ug. Non mi dispiace la vostra delicatexsa . Al- 
cuno la chiamerebbe un difetto , ma i difetti che 
provengono dalP amore, sono compatibili in he 
cuor «incero . ( parie ) 

SCENA vni. 

IL CONTE, POI DON AMBROGIO. 

Con, V^ueste piccole grazie, che son dalP uso 
concesse ai rispettosi serventi , non servono a 
chi si lusinga di divenire Io sposo . Impari elk 
per tempo il modo mio di pensare, e unifor- 
mandosi al mio sistema . . . Eeco qui don Am- 
brogio. 11 cavaliere non dovrebbe avelie vedu- 
to, e se la sorte mi fa essere il prìmoy poMo 
maggiormente sperare. 

Amb. Oh , sigRor Conte, espettate me fiune? 

Con, Perl* appunto, signore. 

Jlmjf, Che cosa avete da comandarmi ? 

Con, L* affare che a voi mi guida , è di tale im- 
portanza , che mi sollecita estremamente • 

Amb, Se mai , a sorte , ( noi dico |)er ofEendervi ) 
ee mai voleste domandarmi denaro in preatito« 
vi prevengo che non ne ho . 

Con, Grazie al cielo, non sono in grado d'inco- 
modare gli amici per cosi bassa cagione . 

Amb, Vi (orno a dir, compatitemi . Ai giorno 
^ oggi le spese che si fanno , riducono i più 
lacoUosi in istato d' aver bisotgno 9 e non è più 
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▼eigogna il domandare • Io non ne ho ; ma se 
si trattasse di far piacere ad un galantaomo,lio 
^pialche amico 9 da cui con una onesta ricogni- 
sione potrei compromettermi di quidche centi- 
naio di scudi. 
Cor. Ma io non ne ho di bisogno. 
^mb. Mi consolo, che non ne abbiate bisogno; 
se mai o per voi , o per altri venisse il caso , 
sapete dorè avete a ricorrere . Io non ho un vA^ 
do 9 ma si ritroverà ali* occorrenaa . 
^on. Signore, voi avete una nuora . 
^mh Cosi non l' avessi I 
^on. Perchè dite questo ? 
<^mb. Vi par poca spesa per un pover uomo una 
donna in casa ? 

Ootu Quanto più vi riesce di aggravio, tanto 
aeglio penserete a rimaritarla . 

^mh. Venisse oggi V occasione di farlo • 

Con» là* occasione non può essere piti sollecita . 
Io la bramo in isposa, e vi supplico dell* assenso 
▼ostro. 

Amhm S* ella si contenta , siate pur certo che io 
ne sarò contentissimo . 

Con. S|jero di lei non compromettermi invano . 

Amh, Dunque V affare è fatto. Parlerò a donna 
Eugenia ; e se questa sera volete darle la mano, 
io non ho niente in contrario* 

C(M* Quando ella il consenta , noi stenderemo il 
contratto. 

jimb. Che bisogno e* è di contratto ? Perchè vo- 
lete spendere del danaro superfluamente ? Quel- 
lo che volete dare al notajo, non è meglio che 
ce lo mangiamo qui fra di noi ? 

Con, Ma della scritta non se ne può fare a meno. 
«Se non altro per ragion della dote . 
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Anib. Della dote ? Oltre la sposa pretendete an — 

Cora la dote ? 
Con» Donna Eugenia , nel maritarsi con YCstc^^ 

figlio , non ha portato in casa la dote 7 
jimb. Quel poco che ha portalo si è consumato .9 
ed io non ho niente più né del suo, ne del mio « 
Con, Sedici mila scudi si son consumati in do^ 

anni ? 
jtmh. Si è consumato altro che sedici mila scu- 
di . Principiate a vedere le liste delle 8][>e8e che 
si son fatte . ( tira fuori le carte ) 
Con» Non Toglio esaminare quello che aU>iate 
speso per lei , ma so hene che ad una yedoTa sen- 
za figliuoli si conviene la restituzione della dote •• 
Amh» Voi siete venuto ^t assassinarmi . 
Conm Son venuto per l' amore di donna Bugenia . 
Amh* Se amaste la donna,non ricerchereste la rolia. 
Con, Non la cerco per me, ma )>eT lei; uè posso 
colla speranza di essere suo marito tradir le n« 
gioni che a lei competono . 
Amh. Senza che venghìale a fare il procuratole 
per donna Eugenia , so anch' io da me medesimo 
quello che può pretendere , e quello che a me 
si spetta . La dote e' è , e non e' è ; la voglio dare, e 
non la voglio dare ; ma se ci sarà , e se dovrò darla, 
la darò in modo che sia sicura , e che non ahhia 
un giorno la povera donna a restar miserahile. 
Con, La casa mia non ha fondi bastanti per as- 
sicurarla ? 
Amh, Vi parlo chiaro come V intendo . Se cerca- 
ste di maritarvi per V amore della persona , ooo 
cerchereste con tanta ansietà la sua dote. 
Con, Io ne ho parlato per accidente . 
Amh. Ed io vi ris|)ondo sostanzialmente : Donna 
Eugenia e stata moglie di mio figliuolo : le sodo 
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in luogo di padre ; e quando abbia Tolontà di 
rimaritarsi , ci penso io . 

Cor. £ b' ella presentemente avesse un tal de- 
siderio? 

^mh. Me Io faccia sapere . 

Cor. Fate conto eh' io Te lo dica per essa . 

Amh. Fate Toi il conto di essere donna Eugenia, 
e sentite la mia risposta: il conte dell' Isola non 
è per Yoi . 

Con* E perchè, signore? 

jimb. Perchè è un avaro. 

Con, Lasciamo gli scherzi, eh' io ne sono nemi- 
co. Don Ambrogio, spiegatcTÌ seriamente. 

jtmb. Si, parliamo sul sodo. Conte, mia nuora 
non fa per toì . 

Con, La cagione Torrei sapere. 

Amh, Ho qualche impegno, compatitemi; non sie- 
te il primo che me la domandi. 

Con, Mi ha nrerenuto forse il caTaliere degli 
Alberi? 

Amb. Potrebbe darsi • ( Non V ho nemmeno Te- 
duto. ) 

Con, Quando tì ha egli parlato ? 

Amh, Quando io 1' ho sentito . 

Con, Non è codesto il modo di rispondere ad 
un cavaliere . 

Amh, Serritor umilissimo. 

Con. Voi trattate villanamente. 

Amh, Padrone mio riverito . 

Coti, Conosco le mire indegne del vostro animo. 
Voi negate di dar la nuora a chi vi chiede la 
dote; ma ciò non vi verrà fatto. Donna Euge- 
nia sarà illuminata, e dovrete a forsa restituire 
ciò che tentate dì barbaramente usurpare, {parte) 
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SCENA IX. 

DON AMBROGIO , POI il GAVàLIERB; 

jimh, Xja riverisco divota mente. Restituire ? Hi 
ne rido . Ho il mio procuratore che è fatto ip" 
posta per tirar innanzi .Egli s'impegna di min* 
tenere la lite in piedi, se occorre, dieci ansi 
almeno, e in dieci anni posso morìieio, e pub 
morire la nuora.Per altro non ho piacere die li 
sparga per il paese che io procuro che non si Mirili 
per non restituire la dote. Da qui avanti mi r^ok- 
rò un pò 'meglio, troverò degli altri pretesti, e ca- 
cherò di sottrarmi con pulizia", con destresii. 
Ca¥. Servitore del mio carissimo don AmbrcigiO' 
( ilare sempre ) 

Amb, Padrone mio, signor cavaliere gtihato. 

Cav. Divenite sempre più giovane . Mi consolo 
quando vi vedo . 

Atnb, Oh, quanto anch' io mi rallegro in veda- 
vi I gioventù benedetta ! 

Cav» Perchè non venite a fìtTOiìrmi • hefcveh 
cioccolata da me ? 

Amb, Ci voglio venire . 

Cov» E a pranzo ancora? 

Amb. E a pranzo ancora . 

Cayf» ( Lo conosco ; conviene allettarlo. ) 

Amb. ( So quel che vuole . N<m mi corbdla . | 

Cav. Oh , quanto mi è rincretciata In morte di 
vostro figlio! 

Amb. Ohbligato . Non parliamo di mdaDeooii' 
Cac. Parliamo di cose allegre. Quando ti ^ 

maritate ? 
Amb. Non sono fuori del caso. 

* 

C/i^* Animo, da bravoj ho un' occaiioa» paio* 
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Jt più liella del mondo . Ehi d sono de' qua^ 
trini non pochi . 

Jmb. Oh, io pù ae ai maritaMi , la yocrei aensa 
dote. 

CW* BraTissiino; tono anch* io della iteasa opi- 
aione • Se mi murilo , non foglio niente . Le 
mo^ che portano del denaro , pretendono co- 
mandare . No, no; soddisfare il genio e non al- 
tro; una donna che piaccia, e non si cerchi di piiu 

jimbm (Se dicesse dia Tecol ma non me ne fido.) 

CW- Qoel die Yolete fare, fatelo presto . Libera- 
tevi dair impiccio di Toslra nuora , e conduci>- 
levi a casa no pt* xso di giovinotta , che tì n- 
aelia il figliuolo che avete perduto , e che tì 
faccia essere contento nella Tecchiaja. 
Amb. Oh, se lo Toglio farei Lasciate che mi 

liberi della nuora . 
C^V' Perchè non fate che si msriti ? 
jimb» Se capitasse un* occasione a proposito . 
CéWm Per esempio , chi credereste f oi che le con- 

Tenisse? 
^mò» Io io com' è fiitta quella porera donna ; 
ha il più bel cuore di questo mondo . Ella avreb- 
be bisogno di uno , che se ne innamorasse , e 
dia veramente le volesse bene di cuore . Al gior- 
no d* oggi non si trovano i partiti , che di due 
torte; o discoli o iuteresssti, e tutti principiar 
no dalla dote ; è una miseria per una giovane 
che ha qualche merito, sentirsi chiedere per la 
dote. 
Ca^é Questo è quello cV io vi diceva poc' an- 

11 • Se mi marito , non voglio dote . 
Amh» Voi siete un cavaliere , veramente cavalie- 
re, che sa la vera cavallerìa • Ditemi un poco ; 
lo coaoKete voi il merito di mia oooca? 
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Coif» Se lo conosco ? lo sa il mio cuore k M "^ 

conosco . 
jimb, £ che si , che siete venuto per domandai 

mela ? 
Cav» Gran don Ambrogio ! gran don Ambrogio ^ 

▼olpe vecchia I come diamine V avete voi pene 

Irato? 
Atnb, Mi pareva che le carezse che mi 

fatte, tendessero a qualche fine. 
Cw^ Oh , qui poi v' ingannate . Vi ho aempc^^S 

voluto bene , e ve ne vorrò ; e voglio redòr" ^^* 

con una sposa al fianco , bella , giovine e 

dote. 
jimb. Su questo particolare si parlerà . Se 

da maritarmi , la prenderò senza dote . Farò 

il vostro esempio mi sia di regola in questo. 
Cav* Lo sapete ; io non sono interessato . 
jimb. (Batte sodo finora.) Volete che ione] 

a donna Eugenia ? 
Cav. Lo potrete fare con comodo ; bastami 

ora che voi mi diciate, se dal canto vostro •&- 

rete di ciò contento. 
jimb. Contentissimo . Sarei un passo, sarei ne- 
mico di donna Eugenia , se m' opponessi alla ìom 

fortuna . Un cavalier che V ama, e che per se* 

gno d' amore non domanda un soldo di dote! 

Cospetto di bacco I a questa si nobile condisions 

vi darei una mia figliuola . 
Cai/. Viva il signor don Ambrogio! 
jimb. Viva il signor cavalier degli Alberi I 
Caw. Siete Io specchio de' galantuomini • 
jimb» Siete la vera immagine del cavaliere. 
Cav. Caro , carissimo! ( gli dà un bacio ) 
Amb, Che tu sia ])cnei1etto ! 
C(t^^. Donna Eugenia quanto ha dato di dote > 

vostro figliuolo ì 
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^mh, ( rimane un poco confuso ) Non mi par- 
late di melancooie . Il |ioveretto è in<»to , e non 
Ilo piacere che »e ne iliscorra . 

Cm'* Non parliamo di lui, parliamo di donna 
Eugenia . 

jimh» Si, di lei parliamo quanto volete. 

Cm^, D<Hina Eugenia quanto yì ha dato di dote? 

jimb, A me ? 

CaVm Alla Yoatra casa. 

Jimb. A Toi che importa saperlo? non la Tolete 
pk seasa dote? 

Cinf» Si , ci 8^ intende . Domando così , per cu- 
riosità . 

j4mb. In un cayaliere di garho come voi siete , 
•U male la curiosità . Se donna Eugenia lo sa 
che mi facciate tale domanda, crederà che il 
Tostro amore sia interessato ; ed io se me lo 
posso immaginare soltanto , vi dico un no , co- 
me ho detto al coiste dell' Isola . 

C«W* Vi ha parlato il conte ? 

jimb* Si; mi ha parlato quell'ayarone. Appena 
appena mi disse non so che della TedoTa , subi- 
to mi ricercò della dote. 

CaP» lo )>oi la metto nell' ultimo laogo . 

^mb. Neir ultimo luogo ? Tardi , o presto «dun- 
que ci Tolete pensare? 
Cnv» Questi sono discorsi inutili. Mi preme la 
sposa , ve la domando per queir autorità che 
sopra di essa vi concede la parentela, e non 
avete a dirmi di no* 

Amh, Ho detto di si , mi pare ; e tomo a dirri 
di si un'altra volta, e se non vi sono altre dif- 
ficoltà, che questa, contate pur sopra il mio pie- 
nissimo consentimento. 

Cav, Voi mi consolale , voi mi mettete in gtub- 
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... {gli dà uM bacio 
ù» ivi e ae, ( prim 
CaecMi ) volete che la 

.^■k St. mi pnpoBto deb dote. PéaghUino i 

orta r cnMSBK» Jel vottio aaore . 
CW. Sobìlo. la qial Baùen? 
^kA. Uaa piccola protesta, che Toi inlciidete 

foloe la sposa, snua prrlrnMOD dirlla doler- 
CW. Se ae offiradtri doiuaa Eogeaìa • 
/iwtkm Lasciate accomodare a me la faccenda . 
Cm^. Ella può pretendeila aeiisa dì me . 
AmA, Aadiaaao dal mio procoratore ; troverà egl 

«B baoa messo tennine per ridiur la cosa \ 

fde. 
CW. Si parlerà poi di ^piesto. Andiamo tobit- 

da donna Eagenia. 
jimb. No , un passo alla Tolta . 
£W. Un passo alla volta. Prima qoeldeUa 
jimb» Prima qaeUo della rìnunsia. 
Cw, Bravo» don Ambrogio; voi siete il più spi 

ritoso talento di tulio il monJo • 
jàmb» Cavaliere garbato , andiamo ; ci spicdam 

in meno di uu' ora . 
Cw, Oh, mi sovviene ora dì un ^ccolo impegno 

Sono aspettato in piazsa . Sarò da voi cpunt 

prima • 
jimb. Verrò con voi, se volete. 
Catf, Non vi vo' dar quest' incomodo. Ci 

dremo. 

jimb* Sono sempre ai vostri comandi. 
Cqv^ Addio , il mio amatÌMÌmo doo Ambn^o • 

( lo abbratcìa ) 
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àimb. Si , con tutto il cuore . ( lo abbraccia ) 

Cav* ( La sa lunga il secchio , ma non ha da 
fare con ciechi . ) 

Amh. ( Eh ! ci TeJo del torbido, ma sto di' erta .) 

Cav. ( Avviserò donna Eugenia . ) 

jimb* ( Che cosa fa che non parte? ) Signore, 
avete qualche cos' altro da dirmi? 

Caf • Si, una cosa sola, e vi lascio subito. Sentite 
in confidenza che nessuno ci ascolti . Siete un 
vo1|>one di prima riga. ( nelV orecchio ) SerTÌ- 
tore divoto. ( con un poco di caricatura ) 

jimh. Padrone mio riverito, (facendo lo stesso) 

Ctty» La xiveiiaco divotamente . ( come sojwa » e 
parte) 

SCENA X. 
DO» AMBROGIO, POI don FERNANDO. 

Amh, V ada pure eh' io l' ho nel cuore. A me 
Tolpe? Per quel eh' io vedo, fra lui e me siamo 
da galeotto a marinaro. Che ti venga la rabbia I 
come ha preso la volta lunga per attrapparmil 
Pareva a principio eh' eì fosse 1' uomo più ge- 
oeroflo del mondo , e si è scoperto alla fine un 
avaro peggio degli altri. Io non son tale ;1' ava» 
ro non è quegli che cerca di mantenersi quel 
che possiede ; ma colui che vorrebbe avere quel 
che non ha. 

JPer, Signor don Ambrogio . . . 

Anib, E venuta la posta ? 

JPer. Si signore . Ho avuto lettera da mio pad]*e . . . 

jimb, E quattrini? 

^er. £ quattrini ancora . 

^mh. Dunque principio sin da ora ad augurarvi 
il boon viaggio. 

Fer, Ed io a xingrasiaxri. . • 
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jérnb. Non vi è Bisogno di cerimonie. Tenete ud 

bacio, e andate che il cielo vi benedica. 
F'er, Ah! mi converrà poi partire. 
^mh. Che avete che sospirate ì 
F'er, Sono addolorato ali* estremo . Mi si stac- 
ca il cuore dal petto ; non posso trattenere 1 
lagrime . 
Am b. Ehi , ragazzo , siete voi innamorato f 
Fer, Compatitemi per carità . 
Amh* Tanto peggio . Via di qua subito . 
Fer, Voi mi vedrete cadere sulle soglie 

vostra casa . 
Amb, Corpo di bacco baccone! Sareste Toiinna* 

morato di mia nuora ? 
Fer» ( si volta da un* altra parie sotpirando 
Atnh, Via di qua subito . 
Fer, Finalmente non credo di farvi Temna in- 

tiuria . Sono anch' io cavaliere nel mio paese 
on figlio solo, e vuol mio padre che io mi mariti 
Atnh, Aspirereste a sposarla dunque? 
Fer* Sarei felice; ma non lo merito. 
Amb. Ditemi un poco . Parliamo sul sodo. Siei 

voi innamorato di lei , o della sua dote ? 
Fer, Che dote ? che mi parlate di dote? rinnn' 

zierei per averla a tutti i beni di questo mondo 
Atnh. Lo sa ella che le volete bene ? 
Fer, Non ho avuto coraggio di dirglielo. 
A nb. Caro il mio don Fernando, tì amo come 

foste un mio figlio . Mi spiace nell* anima 

dervi andare sconsolato . Venite qui , ditconia.^ 

mola . 
Fer, Voi mi rallegrate a tal segno . t • 
Amb. Spicciamoci in poche parole. La volete 

voi per isposa? 
Fer. Volesse il cielo 1 Sarei il più contento gi<>- 

vine di questo mondo. 
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Amb. Ma che dirà vostro padre ? 

Fer, Egli mi ama teneramente. Son certo che 
non ricuserà di accordarmi una ù giusta soddi- 
sfazione. 

Amh. Quanti anni avete ? 

Fer» Veni' anni in circa. 

Amh. Non siete pupi Ilo , la legge vi mette in grado 
di contrattare. Avreste difficoltà di £Eure a me 
una rinunzia della sua dote? 

Fer. Sono prontissimo . 

Amh, Ed obbligarvi verso di lei , s* ella un gior- 
no la pretendesse ? 

Ftr, Si , volentieri ; con qualunque titolo : di 
donazione propter nuptias , di sopra dote , di 
coutraddote, come vi aggrada. 

Amh, Subito, immantinente. Vado a trovar il 
procuratore , che è notaro ancora . Voi intanto 
presentatevi a donna Eugenia ; ditele qualche 
cosa* 

Fer, Non avrò coraggio , signore . 

Amh, Un giovine di vent* anni non saprà dir 
due parole ad una donna? Fatevi animo, se 
volete che si concluda. Principiate voi a disporla 
colle buone grazie . Verrò io in aiuto . 

Fer, So eh' ella è pretesa da qualcun altro . 

Amh, Non temete nessuno. I due che la preten- 
dono, sono due spilorci. Voi siete il più gene- 
roso, e il più meritevole. Ha da esser vostra, 
se casca il mondo . Via , non perdete tempo . 

Fer, Vado sul>ito . Sento V usato timore \ ma 
voi mi fate coraggio . ( parte ) 
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SCENA XI. 
DON AMBROGIO, POI donna EUGENIA. 

Amb, X inalmente V ho poi trovato il galantuo- 
mo . Oh non me lo lascio scappare . Quando è 
fatta, è fatta. Suo padre ci dovrà stare perfora* 
sa... Oh, ecco donna Eugenia. Egli la cerca 
per di là , ed ella vien per di qua. 

Eug, Signor suocero, vi riverisco. 

Amh. Servo , signora sposa • 

JEug. Io sposa ? 

Amh, Si , consolatevi ; spero che ne farete con — 
tenta. 

Eug. E chi pensate voi che dehba essere il mic^v 
sposo ? 

Amh. Una persona che conoscete, che trattate -^ 
e che mi lusingo non vi dispiaccia. 

Eug* ( O il conte, o il cavaliere, mMmmagino* 9 
Ma ditemi più chiaramente. 

Amh, Or ora lo mando qui a parlarvi da se m u ^ 
desimo . Voglio lasciarvi in un poco di curi»-^ 
•ita . Vo* farvi astrologare un pochino . È uxi* 
galantuomo, ve 1' assicuro. Prendetelo ad 
chi chiusi . 

Eug. Via, ditemi almeno. •• 

Amh, Signora no; or ora lo vedrete, {parte) 

SGENA XIL 
DOiTKA EUGENIA, poi il GONTB. 

Eug. vJ no dei due senz^ altro. Per verità ni 
appiglierei più volentieri al partito del cavalie- 
re. Ma sono in parola di dipendere dalla scelU 
di don Amhrogio. Ecco il conte j seni' alleo ^ 



ATTO SOLO laS 

questi die maDdami don Ambrogio , q[aetti è lo 
ifKMO che mi destina . 

Con» Perdonate, se sono ad incomodarci . 

Eug. Conte, ho motivo di conaolarmi con me 
medesima. 

Con, Di che, signora? 

JSi^. Don Ambrogio mi ha detto • . . 

Ccm* Don Ambrogio è un Tillano; e del tnttft- 
menlo indegno che fece alia mia persona , e che 
medita di Toier fare alia vostra , farò, che afoo 
malgrado ne renda conto . 

Eug* Non accorda egli le nostre nosse? 

Con* ÀI contrarlo : V avidità di possedere la to- 
Stra dote , fa cV el jirocuri di attraversarvi ogni 
partito , e giunse a perdere a me il rispetto . 

Etig. Hesto maravigliata-, mi ha pure egli detto ... 
( ^'SS^ ^^ cavaliere che viene . Sicuramente sa- 
rà questo il prescelto. ) { da se ) 

Con, Che vi ha egli detto, signora? 

Evgm Conte , voi sapete la mia indiffereuia • • 

SCENA xin. 

IL CAVALIERE , e detti . 

CùV. V engo innanzi senza imbasciata , sul* 
r etempio del conte. M'inchino alla dama, 
ÀmitK» , vi riverisco . ( lo risalutano ) 

Eug, Avete qualche novità , cavaliere? 

Ca9. Si certo ; novità importantissime . Sono 
impaziente che le sappiate voi pure • 

Eug, Spiacemi che alla presenza del conte... 

Con. Partirò, mia signora... 

Cav- Kestate pure . Ho piacere che si sappia Òa 
tutto il mondo. 

Eug, Voi siete dunque da don Ambrogio . .. 

Cav. Si , sonoramente hurUtg • Mi ha dato deli 
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le buone speranze di esser favorito ; ma preten- 
deva da me una rinunzia ingiustissima della 
▼ostra dote . Non è che io non preferisca la to* 
atra mano a tutto l' oro dei mondo ; ma non mi 
è lecito arbitrare di quel eh' è vostro . Vedete 
dunque a che tendono le sue mire vili , inde* 
gnissime , e risolvete disporre di voi medesima • 

Eiig, ( Ma chi può essere la persona da lai 
prescelta, eh' io conosco e ch'io tratto ? ) 

Con, Ormai la vostra dipendenza dalsuocerodi- 
TÌene ingiusta , e la sua indiscretezza tì esime 
da ogni onesto riguardo . 

Ca\^' Siete in faccia del mondo bastantemente 
giustificata . 

Eug, ( Sempre si rende maggiore la mia cu- 
riosità.) 

Con> Il cavaliere aspetta le vostre risoluziuni; 

Cav* Le aspetta il conte non meno. Siamo in 
due che vi bramiamo ; voi dovete decidere • B 
in questo caso non ha luogo il ripiego della dì- 
vision per metà. 

SCENA XIV. 

CECCHINO, E DETTI. 

Cec. Xl signor don Fernando brama di riTeiir- 

la. ( ad Eugenia ) 
Eug. Se non ha cosa di gran premura , digH die 

a pranzo noi ci rivedremo. 
Cec, Ha avuto lettere di casa sua» Credo ònt 

debba andarsene. 
Eug, Così su i)ito ? Venga pure . Sentiamo .( Cec 

chino parie ) 
Con, Cavaliere, la decisione che ai aspetta ^ 

donna Eugenia , non solo esclude la dif isiou 



ATTO SOLO n5 

per metà, ma ogni speranza eli qaeUe piccole 
grasie che a voi raasembrano indifferenti . 

Cav. Ognun pensi a suo modo. In quanto a 
me, non farò mai un' ingiustizia alla virtù del- 
la sposa col dubitare di lei . S' ella sarà servita , 
tanto più sarò io contento d' aver per compa- 
gna una dama di merito ; e riderò di coloro che 
passamente si lusingassero di usurparmi una 
scintilla di quell* ardore , che per me solo sarà 
nel di lei cuor custodito . 

£iig» ( Che nobili sentimenti! ) 

SCENA XV. 
DON FERNANDO, e detti : 

Fer, Là permesso ? ( itando lontano ) 

Bug, Avansatevi , don Fernando . 

Fer. ( Ah I questi due mi tormentano . ) 

Eug. È egli vero , che voi partite ? 

Fer, Signora . . . ( come sopra ) 

Eug. Fatevi innansi : che timidesza è la vostra? 

Fer, Tornerò, signora.,. Ho qualche cosa da 

dirvi . 

Bug, Potete parlare liberamente. Questi cava- 
lieri li conoscete. Avete soggezione di loro? 

Fer, La cosa eh' io deggio dirvi . . . ( Non è pos- 
sibile che io lo dica . ) 

C^V. Parlate pure come vi aggrada . Io non a- 
flcolterò quel che dite. ( ritirandosi un poco 
per dar luogo a don Fernando ) 

Con* Servitevi ; so il mio dovere . ( ritirandosi 
un poco ) 

Eug. Dite quel che vi occorre . ( a don Fer- 
nando ) 

Fer. Compatitemi, se una violenta necesaità. . . 
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( Noa so da dove principiare a spiegarmi . Doife^ 
Ambrogio mi ha imb.irazzato. ) 
Eug. ( Fosse mai doa Fernando ! ) Ditemi \ 

avete voi veduto mio suocero ì 
Fer. Signora . . . Egli è appunto che a toì mi 

manda . 
l^ug, ( Sarebbe bellissima la novità ) Che cosa 

vi ha egli dello di dirmi ? 
Fcr, Vuole che io vi sveli . . . Che se fin ora ho^- 

taciuto.. . ( Mi mancano le parole. ) 
Eug. ( È così seoz' altro . Mio suocero «empier 
più impazzisce ! un giovane soggetto al padre* 
nel mezzo degli studi suol, sarebbe un pre- 
cipitarlo. ) 
Fer, ( Pare che mi abbia inteso . £ mi lunngo^ 

dagli occhi suoi che non mi dispretsi . ) 
Cav. Questi segreti non sono ancor terminati? 
Fer, Non ancora, signore. ( al cavaliere ) 
£ug» Venite, cavalieri, venite. Don Femandt^ 
non ha che un complimento da farmi* Suo pa-' 
dre lo richiama in Mantova , ed egli eh* è wm- 
figliuolo saggio e prudente, conosce i doveri snoi^ 
vuol partir subilo, ed è venuto per congedar-^ 
fi . So che in Pavia ha un amoretto che lo trat- 
tiene, ed inclinerebbe ad unirsi colla penon» 
eh* egli ama ; però riflelte da sé medesimo , die 
Dell* età in cui si trova dee pensar a terminar 
i suoi studi, e non a perdersi coi matrimonio* 
Vede egli benissimo che il padre suo ne sarebbe 
scontento, ed un figlio unico non dee rendere 
cosi trista mercede al genitore che 1* ama • Ha 
risoluto dunque di |>arlire . Io lo stimolo a far" 
Io ; e voi lodatelo per cosi onesta risoluaione. 
Fer, ( Senza eh' io parli, ho avuto la mia ri- 
sposta, j 
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Cav» Bravissimo don Fernando, mi consolo di 
vedenri in un* età ancor tenera cosi prudente . 
^er» Obbligatissimo alle grasie Tostre. ( al eaytt^ 
liete ) 

Con, Foggile, don Fernando, fuggite subito. 
Voi non sapete a che conduca V amoie . 

Fer, Grasie del buon consiglio. 

Eug, Fatelo di buon animo e consolateri . Tan- 
to più rh* io posso assicararvi che la donna che 
TM amate, vi stima , ma non yi ama . ( a don 
Fernando ) 

Fer, Questa che toì mi date , è una bella con- 
•olasione. Pasiensa . . Compatitemi . . . 

Cav. Pare 9 die sia innamorato di toì . ( a don- 
na Eugenia ) 

Con, Non sarebbe fuor di proposito . 

Eug, Non è possibile . Egli era troppo amico di 
mio marito. 

Cav* Ansi per questo, può creder un effetto di 
buona amici sia il consolar la vedova dell' amico. 

Fer, Mi maraviglio di voi . ( adirato ) 

Cav» Non andate in collera . 

Fer, Sen'O di lor signori . ( vuol partire ) 

SCENA ULTIMA. 
wm AMBROGIO, un procu&atobb, s 

DETTI. 

Amb. JLIovesiva, don Fernando f ( ineonr- 

trandolo ) 
Fer. A Mantova • 
jtmh. Senza la sposa ? 
Eug. Lodereste voi che si maritasse ? ( a don 

Jtmhrogio ) 
jimb. Si certo ; ed è quegli che per vostro l»ne 

vi oonvieoe accettare in isposo. 
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Amh, Accomodatevi fra di toì , salvo aempie U 
roba mia finché io vivo • 

Con, Donna Eugenia è in libertà di decidere. 

Eug. Conte , finora fui indifferente . Ma farei 
un' ingiustisia al cavaliere , te mi valessi de' sooi 
consigli , per rendere altrui contento . Egli ha 
trovato il filo per trarmidal labcrinto.Suadetv 
essere la conquista. 

Cav. Oh saggia , oh compitissima damai 

Con, Sia vero o falso il pretesto, non deggio op- 
pormi alle vostre risolusioni ; e siccome, ae io 
-vi avessi sposata, non avrei sofferto ramióxia 
del cavaliere , cosi spotandovi a lui, non mi ve- 
drete mai più . 

Cav. Io non son malinconico come toì siete. 
Alla conversaxion di mia moglie tutti gli no- 
mini onesti potran venire , protestaBdomi cbt 
di lei mi fido» e che il vostro merito non m 
fa paura • 

Amb. Andiamo, signor dottore, a fare uo'alUi 
scrittura chiara e forte, sicché fin eh* io vivi 
non possa temer di niente. Voi, signor doa 
Fernando, andate a Mantova, e seguitate a tto- 
diare . Signor cavaliere , fatto il contratto , da- 
rete la mano a mia nuora ; e voi , signor conte) 
se perdeste una tal fortuna, vi sta bene, perchè 
siete un avaro . 
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ATTO PRIMO 



SCENA L 
Camera in casa di don Luigi i 

lOK LUIGI CON UN RITBATTO IN MANO « 



E 



E POI BRIGHELLA. 



sarà Tero che tu m^ abbia a far totpi- 
? maledetto ritratto! ti getterò tra le fiam- 
e; e poi, mcenerìto che sarà il ritratto, mi 
icdierò dal cuore P originale ? ah no ! s' io non 
1 strappo il cuore medesimo , in cui il ^lerfido 
BOTe ha stemperato r edigie della mia tiranna... 

Sior . . . 

Va' al diavolo . 

Servitore umilissimo . ( vuol partire ) 

Che cosa Tuoi ? 

Voleva darghe una lettera > die m' è stada 
ida alla posta. 
. Da^qui . 

Eccola , sior • 

Hai nulla da dirmi di donna Eufemia f 

Niente » sior . 



1 34 IL GELOSO AVARO 

Imi rUf«actìoc^teaBdMBpcr il n- 

tfOéHM «kl ■■• vigiBetto. 
Mn. SimMÌà,Ma»^ègMBte. 

JN. Gamie «&tlo. 
ImL CW te m aakdeltol Niente ? 
Ohe ceipa (jke «' ofo nù ? 
PttcW aes cercale ^ Tncca§BÌBO, icr> 
vitate JkcamìVtgAèmam.udroàur%ìcomAmac 
lUM » ceMericn £ dimae Eafeaia ? Pcxcàè ■« 
|eec«ni« te Uhm ^veOa riynU, die coluto 
•ai cW MÌ perse? 

Ho pft)c«jrà« kofirtto fa poanbUe; eie k 



lai. Via, parìa. 

JH. No Tacna die la te aHerane. LaTaiso»- 

Mia ••*iMa««*c« 
1^. Fack, patk, aom tì è p eri c olo che ai 

fitcali&. 
Jb^\ La ai^aocadottiu Eufemia non Tool xìipoB- 

JLmi^ Non ¥uol nspoodere? Oh maledetta li 

■M forliuia I ( hmtie i piedi e tiraeeia la Id' 

tfra Me gli dieti* Brighella ) 
iÌ^\ ( Sciato, siorì , r è andada • ) Caco sor 

padcoo ... 
Lai. YeWU. 
Bri, Ytib . ( vuol partire ) 
Xmi. Vìtai qui. 
Bri, La coatnJi. 

Xrfii. Donaa Eufenìa non Tnol rìapoadeieì! 
Bri, La pervlonì . Non sala in die sog^oa di6 

la tien el stor PanUloa ao marido, gdoMCoaw 

una bcalia ? 
JLiii. Non mi atxà rispetto, peidiè non vfà 

aTuto tempo . 
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Bri. Cumaodela altro da mi ? 

Lui, Vuoi forse ritornare da doona Eufemia ? 
Bri, Se la se contenta, Toria andar a compnc 
el bisogncTole per el pranzo. 

Lmì, Va' doTe Tuoi . 

Bri, Cossa comandela da pranso ? 

Lmì, Del teleno . 

Bri, Per amor del cielo , sior padrpn ... 

Lui, Son disperato. 

Bri» La so passion 1* è granda^ ma la me per- 
metta cKe diga , el mal mazor 1' è questo , che 
no la Tol ascoltar nissun ; se V ascoltasse , fura- 
si fursi la ghe remedierafe al so mal . 

Lui, Hai tu nulla da dirmi per rimediar al mio 
male? 

Bri, Se la me dasse permission de parlar, me 
par a mi che qnalcossa diria in sto proposito . .. 

Lui, Parla . 

Bri» Non Toria pò.. • 

Lui, Parla . 

3ri. Coisa sarà mai ? parlerò . Caro sior padron* 
r è sa un grande intrigo a incapricciarse iu tele 
donoe, ma peso pò, che la ya a incapricciarse 
in una donna maridadà ; in una donna che ha 
il marìdo più fastidioso del mondo, geloso, araro , 
•ofistico, sospettoso. E pò la siora donna Eufe- 
mia r è la più sayia , la più onesta donna del 
mondo ; no la se lassaria guadagnar da nissun 
amw , quand* anca 1* aTCSse la libertà de farlo ; 
figorarse pò adesso, che dal mando con tanta 
celotia r è custodia . Ko , non gh* è perìcolo . 
Vo la farà niente. . . 

Lui, Non tì è perìcolo ? non farò niente ? Sei 
una bestia . 

BrL Senritore umilissimo . ( parte ) 
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SCENA IL 

DON LUIGI , £ POI DONNA ASPASIA.' 
Lui, Xl diavolo die ti porli ; non farò niente ^ 



Se Pantalone è geloso, non mancano mezzi jv 
deludere le sue cautele. S* egli è avaro ,mo^*<* 
meglio per me. L' oro, pascolando la sua ava^^ 
eia, TÌncerà gli stimoli della gelosia. Sia pra-'* 
onestissima donna Eufemia, nulla pretendo *^ 
lei che possa ofi'cndere la sua modestia ; bratfO^ 
golo un' amichevole corrispondenza; e (pieslatan ^ 
meno saprà negarmela, quanto più le si Termcie 
odioso il marito. E tu dici, non farò niente' 
Se tomi a dirlo, ti spezio il capo, come spes^^ 
ta ho quella lettera . Ma 1* ho stracciata sen^* 
sapere cosa contenga; la collera mi ha accecato. 
La leggerò alla meglio. ( la prende da terrrt ) 
I pezzi si possono unire insieme. Oh diamift^l 
cosa TedoI V ordine per le cento doppie <^ 
aspettava con tanta ansietà; eccolo fatto in pe9- 
2Ì. E mi si dovean pagar subito ; e questo era 
il più valido fondamento per guadagnate ir si' 
gnor Pantalone • Un buon r^alo me lo potrel»- 
be rendere amico . Ed ora come farò 7 non ho 
denari . Se tomo a scrivere , ci vuol tempo . Fof' 
luna indegna, tu mi perseguiti, tu mi vuoi 
ni orto ! 
Asp. Che cosa avete, signor fratello? 
Lui, Sorella mia , son disperato . 
Asp. Disperato I Perchè? 
Lui. Per queste due bagattelle : sono inoaiooi*' 

to , e non ho danari . 
Asp. Per quel eh* io sento, la vostra amante « 
una di quelle che fanno mercansia dells ^ 
grazia . 
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Lui, No, V ingannate. Ella è un* onestissima 

moglie. 
Asp* Moglie ? Siete passo andarvi a incaprìcciie 

con una femmina maritata ? 
Ifiii. Passo I a incapriccirmi di una femmina 
maritata son passo? signora sorella, voi avete ma- 
rito. 
A$p, Bene, e per questo? 
Imi* £ per questo nessun vi serve , nessun vi 

vede volentieri? 
Aip* Chi sente voi , pare eh' io abbia un assor- 
timento di cicisbei • 
Imì, Se gli avete , buon prò vi faccia . Cosi il 
marito di donna Eufemia fosse docile , come il 
Totlro. 
4dCfp. Ora capisco. Voi sospirate per donna Eu- 
femia . 
Xmi. Si, cara sorella, io deliro ^ler lei. 
Atp» Povero don Luigi ! voi non farete niente. 
Xui. Non farò niente? Anche voi mi dite che non 
farò niente? Giuro al cielo, non farò niente? 
jitp» Ma non andate in bestia . 
Jmì* Possa seccar la lingua a chi dice cV io non 

farò niente . 
Asp» Se volete parlar voi solo, me n' anderò . 
Xai. Venite qui , non mi abbandonate per carità . 
Atp* Cosa protendete da donna Eufemia ? 
LuL Niente altro che la sua amicisia . 
Atp» Niente altro ? 
Ltui» Niente altro. 
AtP' Ma vorrete andar in casa? 
Xuf* Qualche volta . 
A»p* Serviila alle conversssioni ? 
Jmì, Si, come si costuma. 
Atp* In somma essere il di lei servente . 
Questo, e non alito. 
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ji$p» Voi non farete niente. 

Lati, Il diavolo che vi porti . 

jitp. Io lo dico, perchè so . . • 

Lmì» Se mi dite più di quelle maledette parole : 
non farete niente ^ giuro a bacco, mi scorderò 
die mi siate sorella* 

Atp, ( Povero mio fratello 1 è innamorato come 
una bestia. ) Ma conoscete il di lei marito? 

JjuL Lo conosco ; è geloso ; e per questo ? sa* 
rebbe il primo geloso che soffrisse veder la mo- 
glie servita? 

A$p, Egli non è portato per le conversazioni* 

Xttt. È ben portato per V interesse . 

Atp» Dunque lo vorreste vincere con i contanti . 

Imi. Non dico con i contanti, ma con i regali. 
Sé mi metto a regalare un avaro , direte voi eh* 
io non farò niente? 

Asp* Per questa via può essere che vi riesca. 
Animo dunque , principiate a metter mano alla 
borsa. 

XiM» Il diavolo è , eh' io presentemente non ho 
denari . 

A»p, Non avete denari ? Ora mi darete licenit 
che io dica: non farete niente. 

X#u{. Donna Aspasia, non mi mettete alla dispe- 
rasione . 

Asp* No, caro fratello ; sapete eh* io vi amo te- 
neramente. Per 1' amor eh* io vi porto, non so 
staccarmi da voi . Per non lasciarvi solo , obbli- 
go mio marito a star qui , ed abbandonare la 
propria casa. 

Imì* Felice voi, che avete un marito che tutto 
fa a modo vostro 1 

AtP" Oh sì I di questo poi me ne posso vantart . 
Non ha altro difetto, se non che è smemorato* 

Lui, Ah , se ora gli faceste fare una com per mei 
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Asp, Che cosa? 

LuL Tutti e due mi potreste aiutare . 

A»p» Via , dite il come . 

ÌjuL Voi, dicendo due parole per me a donna 
Eufemia, che è vostra amica, e vostro marito 
prestandomi cento scudi. / 

Atp» I cento scudi fate conto d' averli . Mio ma- 
rito, solo eh' io ^lie lo dica , ve li darà. Ma, co- 
me io poi parli per voi a donna Eufemia, .t 

Jjui. Che difficoltà ci trovate? 

A^p* È un certo uffizio che non mi finisce • 

Lui. Vtt un firatello ? 

Atp, Rispetto a voi va hene , ma non rispetto a 
doont Eufemia ; che concetto formerebbe di me ? 

LmL Eh! fra voi altre donne questi servisi ve 
li cambiate . 

A$p* Donna Eufemia è una donna assai sotle» 
nula* 

Xio. E per questo? 

Aup, Ho paura che non faremo • . . 

JLuL Niènte. 

Atp* Questa parola non la voleva dire . 

ImL Ed io non la voglio sentire. 

Atp» Dunque ? 

Lmì, Dunque parlatele . 

A*p» E se poi . • . 

LÙL Parlatele in buona maniera . Spiegatele il 
mio carattere, ed il mio desiderio . Io sono un uo- 
mo onesto , e da lei non voglio niente di male . 

A$p» Benissimo, cercherò 1* occasione . . . 

Imù Ecco vostro marito • Oli sarebbe il tem- 
po d«' cento scudi. 
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SCENA m. 

DON ONOFRIO, EDITTI. 



D 



Ono, JL/ onna Aspasia, non venite qtietti fli^ 

tiiia a berere la cioccolata? 
jésp. Non r ho beynta ? non tì riandate chi 

V abbiamo bevuta insieme ? 
Ono. Oh veli ? non me ne rìcOTtlaya . Io T 1i0 

bevuta anche adesso ; dunque F ho bemta dot 

Tolte . 
Lui, Non e' è male, signra cognato y It docfio* 

lata fa bene allo stomaco . 
Ono, Il me<1ico me l' ha ordinata. 
uisp. Ansi il medico ve V ha proibita ; 
Ono, Quamlo? 
j^sp. Non ve ne ricordale ? saranno due tàr 

tiraane . 
Ono, Io non me ne ricordo . 
liui. Eli ! non abbadate al medico • Se vidà pt- 

cere, bevetela. 
Ono, Mio cognato mi piace. E un uomo fttto 

come me. Quando sto male, faccio a mo^ti 

medico; quando sto ])ene, faccio a modo niìi* 
jésp. Dite, don Onofrio, yi hanno portato W 

mille scudi del grano che avete venduto Unì 
Ono. Non me ne ricordo. 
j4$p. Se gli avranno portati, ci saranno. 
Ono. Sicuramente . Ma non mi ricordo N fi 

abbiano portali. Aspettale. .. è venuto iep à 

sera ... no , non è venuto il sensale . Era . .. <^ 

diavolo era quello che è venuto ieri di seri? 
Asp, Io ho veduto il signor Pantalone. 
Ono, Ab sii il signor Pantalone . Ni jptrs chi 

egli mi abbia portato mille tendi ; 
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^^, ( Il fcnrtouatu possetlitore eli donna Eufe- 
mia. ) È Toslro amico il signor Pantalone ? 

O/20. Oli ai 1 è mio amico . Il mio grano quasi 
tutto Io vendo a lui; mi paga subito, ed io 
glielo do a Imon prezzo . 

'^ép. Signor consorte carissimo, vorrei pregarvi 
d* una finezza . 

Oro. Comandate, casa consorte ; voi sapete che 
non vi niego mai cosa alcuna . Ella è così , si - 
gnor cognato ; mia moglie non può dire eh* io 
l' ahhia mai scontentala in niente. Saranno... 
che so io?., tre anni die siamo insieme . .. 

^sp^ Tre anni ? oh sono iK'n sei I 

Ono, Basta ^ a me par l' altro giorno . 

^sp. Vorrei che mi prestaste cento scudi . Me 
li darete? 

Ono, Ve li darò ... ma .. . 

^sp. Che cosa ? 

Ono, Non mi ricordo bene se io gli abbia • 

^»p. Datemi le chiavi dello scrigno, che guar- 
derò io. 

Ono, Oh no l cara , le chiavi non le do mai .Sic- 
' come ho poca memoria , le' tengo sempre attac- 
cate alla cintola dei calzoni . 

jisp» Andate dunque a vedere, e oe ci sono, 
portatemi i cento scudi. 

Ono, Cento scudi ! vado sobito , e poi beveremo 
la cioccolata • ( parte ) 

SCENA IV. 

DONNA ASPASIA, DON LUIGI, £ POI DON 

ONOFRIO . 

Lui, xAh I se mi dà questi cento scudi , mi dà 
la vita! Non passeranno però otto giorni, eh* io 
glie li renderò. 
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A$p, Come pensate di volergli impiegare? 
JmL Ci penserò . Una guantiera d' argento | 

signor Pantalone con sopra della cioccolata ; i 

ventaglio di Francia per donna Eufemia , ai 

saranno prìncipi tanto cattivi. 
Asp. Sperate voi che donna Eufemia voglia i 

cevere il ventaglio di Francia ? 
Lui. Lo rìceverà, se voi glielo presenterete e 

grazia . 
Asp, Io glie V ho da esibire ? Mi meraviglio • 
Lmì. Ecco qui ; in tutto vi ha da essere la i 

difficoltà : sia maledetto quando parlo con TU 
Aap» Zitto, acchetatevi . Ecco qui mio maiÌK 
JLui, Il venLiglio lo darete ? 
Asp, Glielo darò • 
Ono* Oh , i mille scudi vi sono ! Il signor Pi 

talone me gli ha portati iersera . 
Asp. Ho piacere davvero . 
Ono, Eccovi qui i cinquanta scudi . 
Atp, Cinquanta? 

Ono, Si, non avete detto cinquanta ? 
Asp, Ho detto cento. 

liUi. Cento ha detto , e non cinquanta . {adirm 
Ono. O cento , o cinquanta , voi non e' entrai 

signor cognato. 
Lui, C entro per mia sorella. 
Asp, Badate a me . Vi ho pregato di cento . 
Ono. Oh sentite un poco questo signcnre dw 

scalda ! 
Lui, Se siete uno stolido senza memoria . 
Ono, Orsù ve Tho detto cento volte . In qi 

sta casa non ci voglio stare. 
Asp, ( Fratello, voi non avete prudensa.) 
Lui. Via, signor cognato, compatite mi; il a 

naturale è cosi di parlar forte j per altro ho [ 

foi tutta la stima, tutto il rispetto. 
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^^o. Gii Io sapete, chi mi piglia coUe buone» 

Odi cava anche la camicia . 
^^p. E cosi , mi date questi denari ? si , o no ? 
^^o. Non Te gli ho dati? 
^*p. Non m' aTete dato nulla . 
O»io, Cornei 

^«t. ( Che paxiensa ! ) Gli ayete messi in tasca . 
^to. Ah si 1 Ora me ne ricordo. Eccoli . 
^*€i. Ma quelli sono cinquanta , e non cento . 
^10. Se volete venir con me, ve li darò tutti 
e cento. 
*p. Sì , andiamo. 

ti. Verrò anch' io , se mi volete . 
^#10. Siete padrone . 
ti. Caro signor cognato , siete il più buon 
uomo del mondo. 
^>»so. Io voglio bene a tutti . Andiamo a conten- 
tar donna Aspasia . 
^^uL E poi beveremo la cioccolata . 
Ono. E poi beveremo lo cioccolata . ( ridendo 

parte ) 
'^sp, l Oh che bemardone ! ) ( parie ] 
^4it. Cosi li vorreste voi altre donne, (parte ) 

SCENA V. 

Camera di Pantalone con ta\foLino , bilancetle 
da oro , e varie monete • 

PANTALONE, e TRACCAGNINO. 

Pan. X rarcagnin. 
Tra, Sior . . 

Pan. Va' a veder cossa che fa mia muggier . 
Tra, M' immagino che la starà ben . 
Pan. Va' a veder se la laora , se la lesse, se la 
scrive, se la sta a la feaestra . 
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Tra, E se la fuss^ al licei? 

Pan. Veggio saver cossa che la ùl • 

Tra. GnuL' si. ( Per el salari eh' el me dà, 1» 

anca da fnr f*l spion . ) ( ^mol partire ) 
Pan. Senti ; sora tutto "varda ben se la inrla ae» 

cielamente con Aigenliua. Ascolta tatto, e ^i^ 

melo a contar u mi. 
Tra. IMa se quelle do donne le se n* accooet 

le me sflagella . 
Pan. De cessa gh' astu paura? 
Trac. Delle soognie, e della so lengua; colle 

ognie le sgrnHa , o colla lengua le pela . ( parte) 

SCENA VI. 
PANTALONE solo . 



L 



a donna xe per mi un gran intrigo. Una don- 
na costa un tesoro. Se gh* avesse tutti i beisi i 
che me costa mia muggicr, ghe n' aYerave 10 
sacco . £ perchè songlo andà a marìdarme? ps 
quel poco de dota . M* ha lusinga dodese nw 
scudi de dota : e no vedeva che H toleva a HfcSo 
al diese per cento. Quando morirà donna Bofi^ 
mia bisognerà restituir la dota ; e V averò maa^ 
iegnua per tanti anni. Con eia stago |)ochifli- 
mo ; ghe voggio ben; ma delle donne no W 
n* importa trop|X), e non vorave spender mi T os- 
so del collo per mantegnirla, e che eia pò « 
tolesse coi altri devertimento , e che altri i go* 
desse el fiiitlo dele mie fadighe. Bsi,cheiniU 
città de Napoli a vadagnar quattro carlini Imo* 
gna suar . Pesemo un im)CO sti aecchlni . Vedemo 
se ho fatto buon negosio a comprarli . Oh quan- 
te volte sti zecchini i me sarà passai per le lat^ 
I taggiadori li toI scarsi, e mi' ghe vadagno; 
chi vinze li scambia con dei boni , e mi gbe u- 
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igno ; onde in cao a qualche anno fra i taggìa- 
iri, e i poDtadori, tra chi yence, e chi parile 
! raddoppia i zecchiui. Oh, 1' oro xe molto 
do 1 e pur ghe xe de quei che lo strapaxsa, 
le lo mette finn sa le scarpe, che indora fina 
logo comun. Mi no ieh\ caro el mio orol 
le siestu henedctto ! 

SCENA vn . 

TRACCAGNINO, e detto. 



S 



' ior padron , son qua . 

Cossa gh* e ? cossa tosIu ? perchè vicnstu 
DM dir gnente ?( nasconde V oro ) 

Oh, ghe delle noTÌià, sieri 

Cossa fa mia muggier ? 

Cossa che la fazza mi noi so . 
. No ti 1* astù vista ? 
, Sior no . 

• Perchè no V astu vista ? 

. Perchè V era serrada in camera . 

• Sola ? 

• Oh , sior no , sola . 
I. Cola serva ? 

Cola serva , e con el servo . 
'• Come? un uomo in camera de mìa mug- 
cr? 

• Alla ose el m' ha parso un omo siguro . 

u Ah desgraziada ! presto : V aslu cogucssù 
ia ose? 

• Sior no, perchè i parlava pian . 

I. Furhazzi' ci mio onor, el mio pan \ mi 
lendo , e i allii gode . ( va ponendo i denari 
I horta ) Aiocco *, uo ti lia inteso gntnle , 
lente ? 

Non ho sentito altro che una parola sola . 
Goldoni T. XXI. 10 
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Pan. Cosa' eia sta parola ? 

Tra. Ho s"nti(lo la padrona a dir: vogliatemi 
bene . 

Paiu Vogliatemi bene ? L' ammazzerò ... Ma 
la giustizia? La ripudierò : ah, ale lite le costa 
troppo ! La bastonerò, la farò star in letto. Pre- 
sto, la voggio trovar sul fatto. Ma non vorafe 
entrar iu qualche brutto impegno. No soche 
diaTolo possa esser colò . Traccagnino , presto 
torna alla camera de mia muggier, procura de 
sentir: Tarda, sentirne ben, yarda una quarta 
in circa de sotto alla seraura , ti troverà un bu- 
so , e per de là ti vederà pulito . 

Tra, Come savè che ghe sia sto buso? mi no F ho 
visto 

Piin. El ghe xe : V ho fatto mi . Va* subito, che • 
te aspetto . 

Tra. Vado . ( Vardè se 1' è maledetto : el va a 
far un buso in te la porta per spiar i fatti de so 
inujer -, e si el poi far quel che el voi , che se 
la mujer ghe ne ha voja, no serve ne busi, né 
cadenazzi . ] ( parte ) 

SCENA Vili. 

PANTALONE , poi TRACCAGNINO che 

TORNA . 

Pan, Xn tanto finirò de pesar sti zecchini . Ma- 
ledetta! in camera con un omo? Questo el xe 
rotto , bisogna darlo via presto avanti eh' el se 
rompa affatto . Un omo iu camera ? chi diavolo 
porlo esser ? Non crederave mai che la me fasse 
su i occhi . . . Sii do i poi passar })er de peso, 
no i voggio metter in ti scarsi . Traccagnin no 
torna mai, son impaziente de saver t • . Oh! 
/questo cala pulito, questo bisognerà salvarlo per 
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don Onofno. Quello xe un omo ila hene; ci 
tol lutto quello che se glie dà . 

Tra. Son qua . Ho visto tutto . ( correndo ) 

Pan, Feimete , non tanta furia . ( copre V oro ) 

Tra. IndoTinelo nio, chi l'è? 

Pan. Chi xelo? ( mette via i denari nella 
boraa ) 

Tra. ludoTinelo» (s' accosta , e guarda la borsa ) 

Pan, Tirete in là . 

Tra, Mo 1' è giusto . . . 

pan. Aspetta ; ( lega la borsa ^ e la ripone ) 
adesso parla ; chi elo colù che xe in camera con 
mia muggier? presto, voggio Saverio . 

Tra. L' è so pare. 

Pan. So pare ? 

Tra. Sior si , el sior dottor Balanzoni . 

Pan. In casa mia no lo moggio . £1 vien a sol- 
levar so fia. In casasoa, quando ghe giora Eu- 
femia , se tegniva conversazion , e adesso elsarà 
capace quel vecchio malto de porlarghe qual- 
che saludo . 

7 Va. Oh diavolo I voli che el padre fazza el 
mezzan alla fida ? 

Pan. El poderave farlo anca innocenlemenU» . 
Qualchedun ghe disc: Sior dottor, saludè vo- 
stra ^a , e lu, sior sì, la sarà servida. Eia se 
mette in ardenza , e pò ... so mi quel che digo. 
No voggio el dottor, no voggio nissun . No 
voggio che mia muggier pratica con nissun , 
Adesso in sto ponto voggio scazzarlo de casa 
mia in una maniera, che no Pavera più ardir 
de vegnirghe . 
7ra. Per amor del cielo, sior patron , no la fazza 
sussuri . 

Pan, Eh ! che quei vecchio no me fa paura • 
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SCENA IX. 

AGAPITO , E DETTI . 

Aga, Ol può veaire? 

Pan. Oh , 8Ìor Agapito, ye reverìsso . 

jiga. Vi lio da parlare . 

Pan, Compatime ; gH* ho un affar ile preman . 

jéga. Si traila di guadagnare cento aucati, in 

tre quattro giorni . 
Pan, de! Traccagnin, va*al solilo buso, va^^ 

Teder cosa che i fa , e sappieme dir . ( jÀano 

a Traccagn ino ) 
Tra. Sioc sì, vado . ( Ehi co se tratta de qual- 

trin, ei se scorda la zelosia . ) ( parte ) 

SCENA X. 
PANTALONE, e AGAPITO. 

Pan. Oon qua, son da yu . Cossa comandea? 

jigd' Vi è un amico mio che ha bisogno di mille 
scudi , può essere per tre o quattro giorni, e 
ancora per più, ma il mese non Io ha da pas- 
sare ; e a chi gli dà i mille scudi , ne donerà 
cento di regalo . 

Pan. Cento scudi de regalo per un mese ! Ve 
preme sior Agapito? Se ye preme, yederò de 
servirre . 

Aga, Mi preme per P amico, e mi preme pw 
yoi , il mio caro signor Pantalone. Perchè cento 
scudi in un mese . , . 

Pan, E chi xelo quello che yuol mille scudi? 

jiga. Egli e il contino Giacinto , figlio di qud 
ricco signore. 

Pan, £1 xe fio de fameggia . 

uiga, È vero, ma . . . 
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Pan, No faremo gaente . ( Traccagnino no tor- 
na ; quel Tecchio, sa il cielo, quanti disegui el 
metterà in lesta a mia muggier . ) Sior Agapito, 
con so licenza . 
jéga. Ma sentite. È yero che il signor contino è 
figlio ili famiglia ; ma -vi è uà mercante che 
fura la sicurtà per lui . 
Pan, Un mercante seguro? 
j^ga* Sicurissimo . Avrete tutte le TOBlre caute- 
le, starete, come si suol dire, in una botte di 
ferro. 
Pan* Basta ,. se Te preme , quando che sìa segu- 

ro, Io farò. 
j^ga. Andiamo nel vostro studio a far due righe 

di minuta per far il contratto . 
pan. Si, andemo ; aveu carta ? Perchè mi ho pau- 
ra de no ayerghene . 
jÉga, Ci sarà la carta, ci sarà ogni cosa. S|)ero 
che non avrete difficoltà a dare a me un due per 
cento del vostro guadagno . 
Pan, Oh , mi pò ve parlo schietto ! I cento scudi 
li TOggio netti, de' quali no spere un soldo. An- 
demo. Sé mio hon amigo, no ve veggio far as- 
pettar. 
jiga. Andiamo pure. 

Pan* Favori • Vago avanti per inseguarve la stra- 
da . ( parte ) 
jéga. Avarone indiscreto! Eppure conviene ca« 
tcsrci per forca nelle mani di questi usurai* 
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Pan, A Tederve solamente ? 

£t^. Sì ; era tanto che non ci yeniva •' 

Pan, Manco che el vegnirà, el farà meggio * 

Euf, Che fastidio vi dà mio padre ? 

Pan, Non lo voggio . 

Euf, Pazienza I Se non ce Io volete , non ci verrà . 

Pan} Certo che noi vegnirà . 

■^^8' ( Mi fa proprio rimescolar le budella . ) 

Euf, Almeno fatemi un piacere . 

Pan. Si, gioia miai un piaser ve lo farò volen- 
tiera. 

jirg, { Gioia mia 1 chi non lo conoscesse ! ) 

Euf» Ditemi la cagione, perchè non volete in 
casa vostra mio padre ? 

Pan* Quando no volè altro , ve la dirò • 

Arg, ( Sentiamo. ) 

Eiif* Via, ditemela, die sappia almeno ilperqhè. 

Pan. Perchè no lo vogj^o. 

Arg. f Che ti venga la ftlihia I ) 

Et^» Questa non è rag;ione . 

Pan, Siora si ; questa ze la maggior rason de 
tutte • In casa mia son paron mi ; e quando no 
Yoggio uno, la mia volontà xe la mia rason. 

Eu/, Ma rpiesta è una picca senza proposito • 

Pan, Basta cusì, son sluffo. ( arrabbiato ) 

Euf, Via, non andate, in collera • 

Arg, ( Mi vien Toglia di rompergli una seggio- 
li sulla testa . ) 

Pan, Che bei saludi v* alo porta el sior pare ? 

Euf, Saluti , di chi ? 

Pan, Saludi dei amici vecchi della conversasion 
de casa . 

Euf. Io non mi ricordo più di nessuno . Dopo 
che sono in questa casa, vedete la bella vita 
eh* io faccio. 
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Arg, Signor si, stiamo qui, che facciamo la mnfh. 

Pan, Mal cussa yorla far? in casa mia se tìtc 
air anlìga , no se fa coDTersasion , no se sioga, 
no se va a spasso co* cicisbei. 

Euf* lo di queste cose non me ne sono cnnlt 
mai, e non me ne curo. 

Arg, Povera donna 1 Si può ben dire sacrificata 
davvero • 

Pan. Mi te darò un scbiafo, che la terra te ne 
darà un altro . ( ad Argentina ) 

Arg, Affé di bacco! signor padrone, se mi da* 
rete degli schiaffi , non li prenderò . 

Pan, Ho inteso ; fenio el mese ti anderà a buon 
viazo . 

Arg, Anderò anche adt* sso , se volete . 

Pan, Desgraziada ! Ti ha avù el salario anticipi • 
Dame indrìo undese sorm , che ghe manca a fi- 
nir el mese, e pò va* quando che ti voi. 

Arg, Si può sentir di peggio? 

Pan, E pò gh' è un altro no so che da discorrer, 
prima con donua Eufemia, e no conti.Diseme 
un poco, patrona, cossa v* ha dà vostro pare? 

Euf. Mio padre? niente. 

Pan, Come gnente ? Ho visto che el v* ha dà 
qualcossa, e vu 1' ave messo in scarsela. Veg- 
gio saver cossa che el v' ha dà . 

Arg. Oh , questa è bella ! Viene a spiare tutti ì 
fatti nostri . 

Pan, E anca ti, frasconcella , ti ha tolto, emetto 
via ; voggio veder, moggio saver. 

Arg. Marameo. 

Pan, Presto, diseme tutto, se no volè che ve 
meta le man in scarsela. 

Euf. Via, via, non r.ndate in collera. Ecco qui mi 
ha dato questi quattro cecchini. 
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Pan, Lasse Teder i 

£uf. Eccoli . 

Pan, y alo dà questi soli ? noi Te d* ha dà al- 
tri? 

£uf. No certo ; se non credete , ecco la tasca . 

Pan, E a ti cossa t* halo dà ? ( ad Argen Una ) 

Jtrg. Con me, signore, compatitemi, yoi non 
ci entrate. 

Pan, Lo TOggio saver. 

£uf. Via , ve Io dirò io; le ha dato un ducato . 

Pan. Lassa veder. 

uérg. Oh! questo non me lo pigliate « 

Pan, Baroncella! se tol i ducati ah ? aTvezzete a 
far la mezzana. 

Arg. Oh, cospetto di bacco! Me Tha dato suo 
padre 

Pan. Vostro pare donca v* ha dà sti quattro zec- 
chini ì ( ad Eufemia ) 

Euf, Non r avete veduto da voi medesimo ? 

Pan, E per coesa ve li alo dai ? 

jirg. Via , v* avrà fatto un affronto il signor dot- 
tore a dare questi quattro zecchini a vostra mo- 
glie I 

Pan, Mi no digo che el sia un af&onto. Ma 
perchè ve li alo dai ? 

Euf. Acciò mi compri dei nastri , delle spille , 
della polvere di cipro, e simili corl)ellerie. 

Pan, Cosse che con tre lire se provede per un 
anno. Mi ve V impiegherò ben. Vedere che figu- 
ra che ve farò far con sti quattro zecchini . 

Eiif, Li volete tener voi? 

Pan. Si Ijen, i tegnirò mi . Va no savè custodir 
i bezzi. 

Arg, (Non glieli dà più. ) ( da se ) 

Euf, Se non mi lasciate quei denari , cosa volete 
che dica mio padre ì 
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Pan. Vostro pare, Vlio dito che no lo TOggio. 

Euf. Poverino! se mi dona qualche cosa , Ioto- 
lete impedire? 

Pan. Se el vien in casa mia per comandar, no k 
Toggio; se el vien pò per farne qualche finesM , 
per darne qualche segno d' affetto, lo sopporterò 
Ma ìu casa mia son paron mi, e nisson a nùi 
muggier ha da portar ambasciate . Ve serra d< 
regola, e se serao intesi, {va per partire) 

Arg, Eh via ! date i suoi denari alia povera mis 
padrona . 

Pan, £ se ti butterà via quel ducato, lo scrìve- 
rò a to mare. L' oro e l'araento costa saorì, 
£1 dottor el vadagna i bezzi con poca fadiga a 
forza de chiaccole , e de scritture ; ma mi so co»* 
sa die i costa i bezzi, mi che li vadagno ono- 
ratamente. ( parie ) 

SCENA xin. 

DONNA EUFEMIA, E ARGENTINA. 

EuJ. (ÌtJL a ! è toccata a me . ) 
Arg, ( Maledetto!.. . non si può soflGrire. Biel- 
la sta li come una marmotta . ) 
Eaf. Cosa dici , Argentina , da te stessa ? 
Arg, Niente , s^ io parlo sono una bestia . 
Euf. Parla , paria, che hai ragione di farlo.' 
Arg, Siete troppo buona. 
Euf. Che \uoi eh' io faccia ? da una delie due 
non e* è scampo; o tacere , o andarmene da mio 
-marito. 
Arg. Quest'ultima è la più bella di tutte . 
Eaf. Vorrei pur vedere se ci fosse modo . . . 
Arg. E stato picchiato . 
EuJ. Guarda chi è. 
Arg. Subito . Ohi io a questura, se fossi sIa- 
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U io Tece vostra , una delle tre, o qui non ci 
sarei più, o la bestia saria cangiala , o lo avrei 
pelato come un cappone . ( parie ) 

SCENA XIV. 

DONNA EUFEMIA, POI ARGENTINA. 

f^uf, XJella differenza che e* e da una donna 
civile e una donna ordinaria ! Argentina potrfl>- 
be condursi in una maniera che a me non con- 
viene. Io poi son di cuore assai tenero. Il si- 
gnor Pantalone mi ha preso sulle prime con 
amore e con tenerezza, me ne ricordo sempre, 
e sempre s|>ero eh' ei ritomi com'era. Se la rompia- 
mo del tutto, non si accomoda più. Soffrendo e 
dissimulando posso sperare d' intenerirlo. Alfi- 
ne è mio marito , e sia per un affetto , che i 
primi giorni gli ho concepito , o sia perchè il ma- 
trimonio medesimo infonda nelle mogli onorale 
un rispetto , una soggezione al marito , o sia 
una mia naturai timidezza, di cui però non mi 
pento, so che io non sono capace d' una violen- 
ta risoluzione , e mi ridurrò a morire sotto le 
mani di mio marito, prima che recare un' om- 
bra di disonore al suo nome , alla sua famiglia , 
alla nostra riputazione. 

-^rg. Signora , una visita . 

£^ujf\ Una visita! chi è? 

^rg. La signora donna Aspasia. 

£uf. Che stravaganza! Io casa mia non credo ci 
8Ìa più stala . 

^rg . £ così , che facciamo ? 

£uf. Non vorrei , che il signor Pantalone ... 

uàrg. Il signor Pantalone è uscito di casa .E poi 
è una donna , non è già un uomo • 

Euf. Dille che è padrona . 
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Arg» ( Mi pare impossibile che si dia al mondo 
una donna , che abbia tanta soggezione di suo 
marito . ) ( parte ) 

SCENA XV. 
DONNA EUFEMCl, POI DONNA ASPASIA. 

Euf jlJ ppu re se vien mio marito è capace d' adi- 
rarsi anche per questa visita. Sono in circoatan- 
ze d' over paura di tutto . 

Asp. Serva di donna Eufemia . 

Euf* Serva umilissima , donna Aspasia. 

Asp. Sono Tenuta a vedervi, desiderosa di star 
mezz* ora con voi . 

Euf<. ^ono finezze ch'io non merito. Favorite 
d' accomodarvi . ( siedono ) 

Asp, Cara amica , che vita è mai la vostra ? Pos- 
sono ben venire feste, carnovali, fìinaiciù, don- 
na Eufemia non si vede mai. 

Euf. Sapete il mio naturale ; anche da £iDCÌalU 
mi piaceva vivere ritirata. 

Asp. Da fanciulla va bene, ma da maritata poi 
qualche volta conviene farsi vedere . In verità, 
credetemi, ne sento parlare da tutti con dispis" 
cere. 

Euf. Ringrazio infinitamente quei che di me si 
ricordano ; ma non vorrei che si prendessero 
tanta pena . 

Asp, Sapete che cosa dicono? Dicono che non 
andate in neanui loogo, serchè vostro marito è 
geloso . 

Eiìf. S* ingannano. Mio «iprlto non è geloso* 

Asp. Oh ! ne dicono tnMji^èeUa . 

Euf. Davvero ' che eota^B|MM)? 

Asp. Che è avaro, cita JAM^vi fa il vostro bi- 
sogno .. che so io ? Cose che fanno venir la rabbia» 
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^uf» Mi pare clie le dicerie di codeste persone 
che praticate, eccedano un poco troppo; e toì, 

• compalilemi , non fate la miglior cosa del mon- 
do a Tenirmele a riportare . 

^#p. Cara donna Eufemia, sapete se tì voglio 
bene, e se tì sono amica di cuore. Non inten- 
do riportarvi queste ciarle né per mortificar 
Toi, ne per iscreditar chi le dice ; ma son ve- 
nata a posta per avvertirvi, perchè mi preme il 
Toetro decoro, la vostra estimazione, e voglio 
•Moluta mente che facciate «piesta volta a mio 
modo. 

Ei^' Che cosa vorreste eh' io facessi ? 

jitp. Voi mi avete a promettere di fare quello 
che vi dirò . 

JEuf* Ditemi prima che cosa intendete ch'io 
debba fare. 

jitp. Avete paura , che vi proponga una cosa che 
non vi convenga? Avete un bel concetto di me } 
obbligata, donna Eufemia, obbligata! 

Muf, Ma voi sapete eh' io sono maritata , che 
bo un marito , galantuomo certo , ma un poco 
difficile. Non è geloso, ma ha sempre paura 
di' io m' impegni in cose che non convengano 
•Ilo stato nostro , e al modo suo di pensare . Ecco 
la ragione, per cui non posso impegnarmi, sen- 
sa prima intendere cosa vogliate da me . 

^tp* Via , ve lo dirò . VogUo che questa sera 
veniate meco alla conversaaione . Questa non è 
una cosa , per cui ablnate a^cfimù di no . 
"Euf* Oh certissimo ! B vna oom di mente . Non 
potrei dire di no . Ma • • • lappiate , amica , che 
^pietta fera bo un im^igno dì restare in casa . 
Awp* Bene, e noi TenwBO alla oonversaziono 

da Yoi • 

Goldoni T. XXL * 11 
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EvJ, Bisognerebbe che lo sapesse il signor Faa- ' 
talone . , 

Asp, Che? avete eia dipendere dal marito pei 
tenere un poco di conversazione F Slete ben par* 
ticolare davvero ! Nella nostra compagnia ùabio 
otto donne, ognuna delle quali si vergognerei^ 
he dir queste cose al marito . Basta eh' egli lo 
sappia quando paga la cera, il calìfe, ole carte, 
e qualche volta lo sa quando gli tocca a pagare 
la perdita della consorte. 

Eìif' Ciascheduna famiglia ha le sue regole par- 
ticolari . 

Aip* Oh, la vostra regola non mi piace ! 

EuJ. Il mondo non sarebbe si bello, se tatti 
fossero di un umore . 

Ai^p. Dunque in casa vostra non ci volete? 

lEuf. Io non dico di non volervi , dico che l'ha 
da saper mio marito. Potrei anch'io prender' 
mi la libertà di far senza dirlo, e son certa che 
non osereb1>e rimproverarmi ; pure gli ho sem- 
pre usato questo rispetto, e glielo userò sem- 
pre. Credetemi, donna Aspasia, che a luogo 
andare non è poi cosa tanto cattiva questa di- 
screta soggezion delia moglie . Alla fine dell' an- 
no si trova l'economia in bilancia, e la ripu- 
tazione al sicuro . 

Aip» Oh , oh , che massime antiche ! Queste le 
avete studiate sui libri, non le avete certo iO' 
parate da veruna donna del nostro secolo. 

^uf. Queste éon massime che ho imparate ^ 
me medesima! è sazebbero le vostre ancori , ^ 
un altro mondo non vi occupasse . 

A&p» Per me son coi|^nU cosi • Ho un marito, 
grazie al cielo, che nibn sa dirmi di no in nien- 
te. Vado dove voglio, e non glielo dico. ^ 
faccio vtftif con me se son sola, lo liceiisio,M 
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sono accompagnata . Invito a casa chi Toglie; 
Tado a pranto fuori quando mi pare . Se spen- 
do, egli non dice nulla, se perdo, egli paga; que- 
sto mi par che si chiami yi^ere. 

JSìtf* Si , questo si chiama vivere alla Tosira ma- 
%. niera. 

jitp. £ la mia maniera è la più comune . 

Euf, Gara tionna Aspasia , è dunque vero che 
di me si mormora ? 

ji»p» Sì , e me ne dispiace infinitamente . 

Miif» Si dice eh' io non pratico , perchè ho il 
marito geloso ; che non comparisco , perchè ho - 
il marito avaro. 

jiap. Cose che mi fanno arrossire per parte Vo- 
stra* 

JLiif» E di quelle che vivono ,come voi \ivete, 
cbe cosa credete voi che si dica ? 

j€*p» Io non saprei che cosa si potesse dire . 

£uf» Ve lo dirò io quello che si dice : La tale 
non fa stima di suo marito; suo marito non fa 
stima di lei , perchè tutti e due hanno degli at- 
tacchi di cuore ; quell' altra si serve di suo ma- 
rito, come farehhe d' uno staffiere, T altra ro- 
vina la casa , colei è una civetta , una vana- 
rella . . . 

j4$p. Di me si dice qupsto . 

Euf, Non dico che si dica di voi , ma di chi 
vive air usanza vostra . 

^ap. Orsù, mutiamo discorso. 

£ufm Si, mutiamolo, chejB farete piacere . 

jégp. Mio fratello iv^ ^Mbe a farvi una vi- 
sita. 
St^. Sono mollo tennta alla hontà, che ha per 

me il signor don Lifl^. 
Atp. Spero che voi lo riceverete. 
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Euf, Se fossi iu grado di non poterlo ricerere , 
è tanto gentile che mi compatirebbe seoz* altro. 

Aip* Lo conoscete toì mio fratello ? 

Euf, Ho avuto r ocor di vederlo più Tolte in 
casa di mio padre . 

Aip, In verità , per tutta la vostra casa non io 
che cosa non facesse . 

JSuf. È pieno di bontà il signor don Luigi . 

A»p» Quante volte mi ha parlalo di Toil 

Muf, ( Donna Aspasia è una sorellina pietosa. ) 

Aip, Qualche volta cosi per ischerzo diceva ^li: 
è un peccato che il signor Pantalone lasci con 
sepolta una donna di spirito, come donna Bu« 
femia . 

lEvf. Don Luigi è compitissimo . Lascerà che 
tutti vivano a modo loro . 

Asp, Guardate un regaio che mi ha fatto mio 
fratello . 

fu/ Bel ventaglio ! veramente di buon gusto. 

Asp Vi piace , donna Eufemia ? 

Euf, Certamente , uon si può negare che non ais 
bello , 

Asp. Se lo volete , siete padrona • 

EuJ. No, no, vi ringrazio* 

Asp. Davvero, mi fate la maggior fineiM ^ 
questo mondo . 

EuJ. In verità vi sono obbligata ; sta bene nello 
vostre mani. 

Aip* Se non lo prendete, mi fate torto. 

Euf. Eh via ! fate più conto d' un regalo di vo- 
stro fratello. 

Aip. Don Luigi non mi darà dei rimproveni 
se saprà che a voi l'ho donato; anzi si cooso- 
lerà, intendendo che una sua finezza sia p*^ 
sala nelle vostre mani ; prendetelo • 
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', Ma se TÌ dico di no . 

• Mi fate Tenir la rabbia . ( i* alza ) 

l Mi dispiacerà vedervi arrabbiata , ma io 
jn n' bo colpa . 

• Donna Eufemia , tì levo V incomodo . 
, Voi mi levate le vostre grazie. 

. Il ventaglio non lo volete ? 

', No certamente , vi prego di compatirmi . 

• Alla conversazione non volete venire . Qui 

00 si viene senza il passaporto di vostro mari- 
». Mio fratello non si sa se lo riceverete. 

Guardate cbe stravaganze si sentono in 
desta casa ! Chi ha giudizio non ci dovrebbe 
mire. 

. Ma io vi voglio bene , e ci verrò . Mi cacce- 
*ie TÌa se ci verrò ? 

. Non son capace di un'azione cattiva • 
. Addio, donna Eufemia. 

1 Serva , donna Aspasia • 

, ( Che diavolo mi son ridotta a fare per mio 
atdlo! Ma mm faremo niente . In questa casa 
vìve troppo all' antica. ) ( parie ) 

Può sentirsi di peggio? Sotto pretesto di buo- 
I amicizia vien una donna a sviarmi; vorrebbe in- 
odarmi il fratello in casa , vorrebbe farmi pren- 
ere dei regali? Oh mondo, mondo, tu sei pur trì- 
o! Cominciano a piacermi le stravaganze di mio 
«rito, poiché queste affliggono, è vero, la per- 
ma in segreto, ma in pubblico non la fanno ri- 
cola a questo segno. Codesto si chiama vive- 
e ? Codesto si chiama impazzire . Vera' vita 
•11' uomo è quella che è regolata dallo spirito 
sii' onore • 
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ATTO SECONDO 

SCENA L 

Camera di donna Eiifemia . 

ARGENTINA, e TRACCAGNINO; 

Tran V ien qua, Argentina, che t^ ho da con- 
tar una bella cosa . 

Arg, Eccomi : che cosa hai da contarmi ? 

Tra, M' è successo ozi quel che no m' è Mie- 
cesso mai . 

Arg, Che cosa mai t' è successo ? 

Tra, M' è sta regala un ducato . 

Ar^, ( Oh bella I questo è il giorno de* dacati. ) 
Chi te lo ha regalato ? 

Tra. Me l' ha dà Brighellfty n* paesan, el ter- 
TÌtor de sior don Luigi. 

Arg, Si, si, lo conosco. Per qaal causa li b* 
regalato un ducato? Perii tuo bel,YÌso , no certo. 

Tra. Se non fusse per una certaambassada^che 
ho da far alla patrona per un certo regaietto cbe 
i ghe voi mandar . 

Arg. Oh , bravo davvero ! e* è questa bagattell» 
di mezzo, e vai mendicando il perchè? 

Tra. Mo , se per ogni ambassada i donasse sa 
ducalo, el ssria el più bel mestier de sto monoo» 

Arg.* Traccagnino, ti ho da dice una cosa* 

Tra, Cessa m'alu da dir? 

Arg. Quel ducato è mio. 

Tra. L' è too ? mo per costa ? 

Arg. Le ambasciate alla padrona tocca a 0^ * 
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farle , e se quel ducato V hanno ciato per questa 
causa, il ducato è mio • 

Tra. Donca no i me 1* averà dà per sta causa. 

Arg, Senti , Traccagnino; non faccio già per 
mangiarti un ducato, che sai benissimo eh* io 
non sono interessata. Ma quella moneta senz* al- 
tro te 1' hanno data per questo; e se vuoi ser- 
^re V amico , hai da passare per le mie mani ; e 
s' io m' incomo<1o , è giusto che le mie fatiche 
siano ricompensate* 

Tra, Gossa intendi tu mo de dir ? Mi no te ca- 
pisso* . • 

jirg. Intendo dire, che se tu hai avuto un du- 
cato, io non te lo levo, ma mettili le mani al 
petto, me ne toccava uno anche a me. 

Tra, Se me metto le man al petto, no me par 
che te tocca gnente . 

jàrg, E P imbasciata non si farà. 

Tra. E se no se fa l'ambassada, m*ha dito 
Brighella che ducati no ghe ne vien più. 

jirg. Vedi clianque se te T hanno dato per que- 
sto ? Ma senza tOK tìilto ducato a me , non si fa 
r imbasciata . 

Tra. Adesso anderò a dirgh* a Brighella che el me 
daga un altro ducato per ti . 

jirg. No ; facciamo cosi ; non perdiamo tempo . 
Dammi intanto quello che tu hai , poi lo dirai 
■ Brighella , e te ne farai dare un altro per te • 

Tra, E se noi me lo volesse dar ? 

jirg. Fidati di me , e non pensar altro . Sai chi 
sono. Non son ragazza capace di mangiarti un 
ducato . 

Tra, Tiò , tei dago cole lagreme ai occhi . 

Arg, ( Quanto ci è Toluto !Me lo son guadagna- 
to a forza di parole . ) { da se ) 

Tra, El primo ducato che ho avii a ito mondo. 
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Arg, Dimmi P ambasciala che 8* ha da fare alla 

nostra padrona. 
i|Va« L' ha dit cusi Brighella . • ; 
Arg, Eccola la padrona . Falle V imbasciata , e 

«non pei dei tempo. 
7*nt> Tocca a ti , che ti ha avù el ducato. 
Arg, Aiuterò la barca ; secouderò l'intensione; 

&ciliterò il negozio . Vedrai che questa moneta 

me la sarò guadagnata . 

SCENA IL 

DONNA EUFEMIA, E DETTI. 

Euf, \Ji he fai tu iu questa camera ? Sai pure 
che il padrone non ti ci vuole . ( a Trae, ) 

Arg, Signora , egli ha da fare un' imbasciata. 

Tra. (Brava.) 

Euf, Uu' imbasciata ? per parte di chi ? 

Arg, Via , di' alla padrona quello che tu devi 
dire . 

Tra, Ghe dirò, siora. Conofisdb Brighella, «ei- 
vidor de sior don Luigi ? > 

Euf. Lo conosco. Lo mandt tsxait donna Afa- 
sia di lui sorella ? 

Tra, Gnora no. Lo manda proprio sior don 
Luigi con un bazil tanto fato d'aixento pien de 
cioccolata. 

Euf, Un bacile di cioccolata I a chi la manda? 
( alterala ) 

Tra, Tutta sta roba el dis cusi , che la vien a 
Tusioria . 

Euf, A me un regalo di cioccolata? 

Tra, Eh I no la vaga miga in colera . Noi ghe 
manda miga la cioccolata sola ; m' ha dit Bri- 
ghella che el gba ordene de lassar el basii. 

Euf, Temerario I di' a colui che ae ne Tada ini- 
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mediatamente • Riporti il ])aciìe come sta, al 
suo padrone; e tu frasconcella , che sai la mia,, 
delicatezza in simili cote, ardisci faTorire un' 
imbasciata di tal natura?. yf^ 

-^rg. Signora , io non «Éedera ... ^ 

JEuf. Sei una temeraria. 

T'ra, Poverazza I noia gbe slaga a criar ; no la P ha 
iàtto miga con nissona malizia , la P ha fatto 
per el ducato. 

£uf* Che dici tu di ducato? agresti preso forse 
qualche moneta per si hell' uffizio ? Se me lo 
potessi sognare, ti caccerei via in questo mo- 
mento . 

jirg. Fossa morire, se ho né anche veduto in 
faccia colui che tì Toleya parlare . 

Eùf. Va' , subito ; fa' che Brighella se ne Tada 
immediatamente, prima che il signor Pantalo- 
ne ritomi a casa . ( a Traccagnino ) 

Tra» Arzentina, me raccomando a ti . 

jirg. Dice bene la mia padrona . Le signore 
della sua sorta noi riccTono regali . 

Tra. Recordete,9.rzeutina . • . 

jirgm Animo, uUbi^sci la tua padrona . 

Euf. Vattene, prima che colui ardisca passare 
avanti . 

Tra* Ma ! el ducato ? 

Arg. Il ducato è mio . Tu non ci entri i 

Tra, Ghel dirò alla patrona . 

Arg, Si, ora glielo dico io, e vedrai se ho ragio- 
ne . Signora , se viene il padrone , e vede queU 
V uomo in casa , saranno guai . 

Eì(f, Presto, dico, vallo a licenziare, e poi tor- 
na qua. 

Tra. Sia maledetto! Toli , el ducato no Io vada- 
gno più . 

Evf. Senti 1 
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Tra, S* eia pentida ? 

Eì^' Di a Brighella che ringrazi per me il sno 

padrone, che scusi se gli rimando indietro la 

cioccolata , perchè vii éi- male , e non ne hero. 
Tra. Più tosto per riMP'^^^* ^^ belerò mi . 
E^. Mi hai inteso fattene, ed ubbidisci. 
Tra, No m' arrecordo più cossa che gh' abbia di 

dir ; quel ducato m* ha messo in confusioD' 

( parte ) 

SCENA IIL 

DONNA EUFEMIA, ED ABGENTINA , poi 
TRAGGAGNINO che torna. 

Euf, X-Jbbene, signorina, che yoo! dire Trac* 

cagnino del suo ducato ? che mistero vi è sotto? 
jirg. Sentite che pretensione ridicola ha colai . 

Il signor dottore, come sapete mi ha donatomi 

ducato ; V ho detto cosi per modo di discono a 

Traccagnino, e egli pretende eh* io gliene ili> 

la metà. ? S 

Eiif, Con qual fondamento lo pretende ? 
Arg. Perchè è uno sciocco ; ma uno sciocco 

malizioso . 
Euf, Quello, mio padre V ha dato a te, ed è 

roba tua . 
Tra. Si ora patrona la me bastona che la gVbi 

rason . 
Euf Perchè ? che hai tu fatto ? 
Tra. No m' ho recordà gnanca una parola de 

quel che la m' ha ditto de dir a Brighella. 
Euf, Bravissimo! al tuo solito. Mio marìtoip<B' 

de bene con te il suo denaro . 
Tra. El ghe ne spende tanto pochetto. 
Euf, Ora con colui cosa si farà ? 
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Tra, Mi diria debolmente, che eia in persona 

ghe disesse la so rason • 
Arg. Traccagnino ao^' dice male ; la risposta 

anderà più a doV|i^^ « 
Euf. Che infelicìikeS» costoro! Fallo passare. 
Tra. Gnora si. 
jirg. Domanda, Traccagnino, alla padrona del 

ducato . E Tero , signora , che è tutto mio , che 

a Traccagnino non ne tocca ? 
Euf. Certamente : questa è giustizia . 
Tra, De sia senleoza me ne appello. 
Arg, A qual tribunale? 
Tra, Al tribunal delle patrone che no recusa i 

regali • ( parte ) 
Arg. ( Maledetto ! ) Costui è uno stolido . Non 

sa che diavolo si dica . 
Euf, S'egli è sciocco, nonP esser tu. Bada bene 

■ Bon mi mettere in qualche impegno • 
Argm Oh ! signora mia, per me non e' è dubbio. 

Sapete la mia delicatezza in proposito di queste 

cose. Se Techwi F oro tant' alto , non e' è dub* 

bio che io ▼! porli. 

SGENA IV. 
BRIGHELLA con bacile, e dette. 



S, 



Bri. Oenritor umilissimo. Patrona mia ri ve- 
ri ti ssi ma. 

EuJ. Voi siete il servitore di don Luigi ? 

Bri, Per servirla . 

Arg, ( Oh peccato! tanta bella cioccolata!) 

Bri. El me patron el ghe fa umilissima riveren- 
za , e el la prega a degnarse de sentir un poco 
della so cioccolata • 

Arg, ( Anche il bacile ? ) ( -piano a Brighella ) 

Bri, ( Si . ) ( piano ad Argentina ) ' 
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Euf, Dite al vostro padrone che lo ringrazio iii-> 
fioitamente, che cioccolata io non ne bero , per^ 
che non mi conferisce allo stomaco, e riporta- 
tela doYe P avete preM.. 

jBri. Gara signora, se k-|(be fa mal» la bereri 
la so cameriera . 

Ar^, Gerto ; a me non fa male . 

Muf, M* avete inteso ? Ve ne potete andare . 

Bri, E al me patron la ghe voi far sto affronto F 
Poveretto mi ! se ghe porto indietro sta ciocco- 
lata , e sto bacil .. . 

Muf, Anche il bacile era destinato per me ? 

Arg, Si signora , che vi pare ? 

Euf, È troppo compito il signor don Loigi. Di- 
tegli che la cioccolata mi fa male, ed il bacile mi 
olTende. 

Afg' In qaanto a me non mi offenderebbe né 
meno , se me lo dessero nella testa • ) ( <2a «e ) 

jBrz. Gerto l' è un gran affronto , ma ghe v(»xà 
pazienza . 

Euf. Meno ciarle, galantuomo • Andate. 

hri. Vado subito. Pazienza! Servitor umilissimo. 
( va per andare e incontra Pantalone ) 

SCENA V. 

PANTALONE, b detti. 

Pan, \Ji ossa gh' è ? ( « BrigJtella ) 

Bri. (Oh diavolo! ) ( da se sorpreso ) 

£uf. Vedete, marito .11 signor don Luigi manda 

a voi quel bacile di cioccolata . Io non lo voleva 

ricevere senza ordine vostro. 
Pun, Lo mandelo a mi, o Io mandelo a vu? 
£uf, Io credo lo mandi a voi • Gon me uoo ha 

niente che fare . 
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^0fi. Amigo, a chi mandelo el sior don Lui^ 
tutu sta roba ? a mi, o a mia muggier? 

&U ( Ho inteso el zergo . ) El me patron In 
manda a Yusioria , el ghe fa reirerensa , e el Io 
prega de fiarghe V onor de assaggiar la so ciocco- 
lata. 

Pan. E el bacil 7 

£ri. Se no la sa dote metterla, bo ordene ds 
lassargbe anca el bacil . 

Pan. Veramente xe tutto pien in casa ; no sa- 
Tocia dove metterla. 

-^rg. (Questo l' intende bene, altro che la padrona!) 

Panm ( Mi immagino per cassa che don Luigi me 
manda sto regalo. ) ( a donna Eufemia piano) 

Euf, ( E perchè mai? ) (piano a Pantalone ) 

Pan» { El Torrà domandarme dei bezzi in pre* 
stio, ma senza pegno no ghe ne dago . ) ( piano 
a donna Eufemia ) 

Euf. (PoTero mio marito ^ rinteresae P accieca 1) 
(da se) 

jitg, ( Che dite eh ? Il marito è più discreto del- 
la moglie . ) ( p/«|p a Brighella ) 

ErL ( Me piase quelle mujer che anca in ste 
cose le Tuol depender dai marìdi . ) ( piano ad 
uirgentina ) 

Pan. Orsù, lasse qua, e ringraziè sior don Luigi. 
Quando lo Tederò, farò le mie parti . ( a Bri' 
ghe Ila ) 

Eri. Consegnerò el bacil alla cameriera . 

Pan. No no; demelo a mi. Custia la xe golosa ^ 
la la magneria mezza, e pò la ghe farave mal* 

Arg. ( Addio cioccolata. Quella non si Tede 
più. ) ( da se) 

Pan. Ecco fatto . Deme el bacil , e Te ringrazio . 

Bri. Signor . . . 

Fan. Gosaa gh* è? aTeu gnente da dirme? 
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Brù Gnente. Che son servitor. 

Pan, Parie, se me Tolè dir qualcosw* 

Bri, Diria, ma ho rossor» 

Pan. ( Slè a Yeder. ) Parie , parie liberameote; 

Bri. Se la me donasse da hever V acipiaviUi 

Pan. Che! stè qua per questo? Me rinciMce 
che no gV ho monea , no gh'ho gnente da (lar- 
ve ; se vulè un poco de cioccolata, Te la darò. 

Bri. Anca quella no la saria cattiva. 

Pan, AspeLiè , { da un bastone ne rompe un 
pezzo ) 

Arg, ( Non è poco che usi questa generosità.) 
{da se ) 

Pan. Tolè , gustela anca m . ( a Brighella ) 

Bri, Grazie, grazie, la me fa mal. ( Avaro ma' 
ledelto, se poi dar de pezo! ) ( parie ) 

SCENA VI. 

PANTALONE, donna EUFEMIA,! 
ARGENTINA. 

Pan, Oe noi la voi, so danno; anca questa la 
sarà bona per una chichera almanco. 

j4rg. Datemelo a me quel pezzetto di cioccoUla- 

Pttn, La te farà mal, la te farà calor . Ti xe una 
zovene , ti xe de sangue caldo . La ciuccolai' 
non xe per li . 

Arg, Oh, benedetto il mio padrone , che ha tan- 
ta carila per mei (Affrica maledetta I ){dase] 

Eiif, Povera ragazza I dategliene un pezzolìno . 

Pan, No ghe voggio dar gnente. Vu no ve n'iw 
pazze . 

£uf. Per me non ve ne domando. 

Pan, Se me ne domandassi, no ve ne daria. 

£i{/. Pazienza I 

Arg, Siete pur crudele , signcr padrone J 



'^» 
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Pan, Va TÌa ile qua . 

Arg. Perchè, signore? 

Pan, Va via de qua . 

drf^. Ma io . • . 

Pan. Va via, impertinente . Te iiaslonerò . 

Arg» Diavolo 1 Satanasao! Mummia maledetta ! 
( parte) 

SCENA VII . 

DONNA EUFEMIA, E PANTALONE . 

J^an. k/e te cbiapjx) . . . 

'£i/i ( E alterato; sarebbe meglio oh* io me ne 
andassi . ) { da se ) 

Pan. ( Un baci] de cioccolata ! ) { da te ) 

Eu/, Io me n' and«rù , se yì contentate . 

Pan, Siota no. ( Anca el bacil 1 ) ( da se ) 

JSu/, { Principia a farmi paura , ) { da se ) 

Pan. Quel staffier che ha porla sta cioccolata , 
giera ud pezzo che el giera qua ? 

Euf, Non era molto . 

Pan. No giera molto. L' ha parla con tu un 
pezzeto però. 

Eiif. Voleya lasciare il bacile senza dÌToi , ed io 
non V ho yoIuIo riccTere. 

Pan. Se el cercava de mi , che necessità ghe gie- 
ra che el yegoisse in te la Toslra camera ? 

Euf. E stato quello sciocco di Traccaguino; io 
non ne ho colpa. 

Pan. La patrona no ghe n^ ha colpa . Eppur sta 
cioccolata, sto bacil, ghe zogheria che noi Te- 
gniva a mi. 

Euf. Avete pur sentilo che cosa ha detto Bri- 
ghella . 

Pan. Che soa dreto anca mi la mia parte. Eia 
P ha dito che il regalo vaniva a mi . El a' ha 
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tacca al parilo 9 e se cceàm che mi P abbia be- 
Tua . 
Euf* Ma, caro signor Pantalone, compatitemi t 
con tali sospetti in mente, perchè prendete ili 
bacile e la cioccolata ? 
Pan. L* ho fallo per politica. Perchè no se le- 
da quel bacil a tornar fora de sta casa; pecche 
el visiiiato no mormora ; e anca per non entni 
in qualcbe impegno con don Liùgi, che el V 
un omo bestiai . 
Euf, Non so che dire . Tutto qiiellodieiateTai 

è hen fatto. 
Pan. E tutto quel che fé tu, xe mal fatto ;eie^ 
una donna sema giudizio, una femena sema 
reputasinn . 
Eufm Come? per qual mgione mi dite qnesto? 
Pan» Perchè, se a don Luigi no gh' vtem ^ 
qualche bona speranza, noi ve manderave ÌR- 
gali. 
Eh/, Ma non ayete detto che V a^rà mandato 

per indurri a prestargli qualche denaro? 
Pnn, Scuse magre . Se el gV aTesse hisogno àt 
bezzi, noi coroprarave li bacili d'anento. Scoae 
magre , ve torno a dir . 
Euf. Questa non è mia scusa, è stato un TOStro 

pensamcnlo. 
Pan. Busiara ! falsa I frascona I 
Euf. Voi m'ingiuriate a torto . 
Pan. Se non TenÌTa a casa mi, el haàl se icoo- 

deva. 
Euf, None Tcro. 

Pan. No xe vero? a mi se responde nozeTeio? 
No so chi me tegna . . . 

Euf Ammazzatemi una Tolta, e leratemi ^ 

queste pene . 
Pan. Si, yc coperò. 



j» 
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SCENA Vili. 

IL DOTTORE , E DETTI. 



erchè accopparla, signore? perchè ac- 
j^rla? 

Cossa Tegnia a far in casa mia ? 

Vengo a vedere mia figliuola, il mio san- 
ie, la mia creatura . 

(Il cielo Pha mandato.) 

• In casa mia no se vien senza mia licenza. 
Ma chi porta i bacili d' argento può Tenire 

beramente. 

t. • Vostra fia xe quella che li riceve . 

. Acchetatevi, che farete meglio. Hosajmto 

^ cosa . Mia figliuola non lo avrebbe rice- 

ito , se voi non lo aveste preso per la vostra 

akdetta avarizia. Argentina mi ha dello, co- 

e la cosa sta. 

• ( Lenguazza del diavolo! ) 

£ mi ha ancora detto che avete levali ad 
ufemia persino i quattro zecchini che le aveva 
ti. 

", ( Gran ciarliera è colei ! Mi dispiace as- 
issimo che glie 1' abbia dello . ) 
(. Mi no gh' ho tolto i quattro zecchini i^ex 

ghe li dar. I xe sempre soi*, quando la li 
>1, i xe là per eia . 

Se avete a male eh* io gli dia dei denari, 
m gliene darò più . 

I. Mi no digo ste besliaìità; se* so pare, la 
ria bela che no ghe podessi dar qualche zec- 
lin. 

1 ( Manco male , si va rasserenando . ) 

Ma mi dispiace che sempre in casa vostra 
eno delle liti . 

Goldoni T. XXI. la 
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Pan Mi no paclo mai. Domandeghelo a eU. Il|, 
Diselo Hheramente , tiora donna Euiemit t n 
crio mai mi? soogio fastidioso? tc twmeDÙo 
mai? 
£uf. No certamente, signor padre. Il sigooi 

Pantalone è con me discretissimo • 
Pan, Senliù ? un marito come mi no se trova. 
Dot, Potete gloriarri di aTere una moglie che è 

una pasta di zucchero. 
Pan. Eia e mi, semo do colomln. 
J}ot. Non vi è pericolo di alccma cosa . In bim 

casa è stata ])en alieyata. 
Pan, E mi tì?o c(h occhi seni ; conosso che I* 
xe una donna, e no son aeloso. E vero, aog* 
gier ? mi no son seloso . 
Ettf, È Terissimo . ( sospirando ) 
pan, Sospirè ? per cossa ? 
JSu/, Perchè son cose che mi consolano. 
Pan. ( Eh, te cognossol Anderà via lo pare.) 

( da se ) 
Dot, Mi dispiace dell' accidente di qoesto baci- 
le . Sono cose che possono dar da dire ; cre(]<:te- 
mi , genero mio caro , che questa volta non ti 
siete contenuto da yostro pari . 
Pan. I m* ha chiappa alP improrfiso , no bo 

a>'u tempo de peosarghe suso . 
Dot, Sareste ancora a tempo per rimediarti. 
Pan, Come? 
Dot, Dovreste a quel signore rimandar b ro* 

La sua. 
Pan. Adesso no xe più tempo. No saveri» ^ 

me far . 
Dot, Lasciate fare a me; datemi quel hècik, ^ 
non dubitate. La cioccolata non importa. " 
male sia nel hacile. Consegnatelo a ms, ^"^ 
troverò la maniera di rimandarlo* 
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Pan, Sìor mìssier, tu no me conseggiè beu. Que- 
sta xe la maniera de tioyar un impegno. Savea 
cotsa che farò? glie ne farò far un compagno, 
ghe metterò suso del cafle, e del zucchero , e lo 
manderò a regalar a don Luigi. Cosi saremo 
del pari con nobiltà , con pulìsia . Ah ! cossa 
▼e par ? 

J)oU Ancora cosi anderehhe bene. Basta che se 
ne trovino de' fatti. 

Pan, Sena' altro. 

Dot. De' bacili ve ne saranno de' fatti ? 

Pan, Seguro. 

Dot, Da bravo dunque , non perdiamo tempo . 

pan, ( Vago subito a vender questo, ma no a 
comprarghene un altro. ) ( da se partendo ) 

Euf, (Mi pare impossibile che lo faccia. ) (da $e) 

pan, ( Sto vecchio resta qua con mia mug- 
gier .... eh ! el ghe poderave donar qualche 
cosa . ) ( parie ) 

SCENA IX. 

DONNA EUFENUA, E IL DOTTORE. 

Dot, O apete , figliuola mia , per qual cosa sono 
tornato da voi questa mattinar 

Euf, Perchè mai, signor padre f ogni volta che 
TÌ fedo, mi consolate . 

Dot, Son tornato da voi , perchè nell' andare a 
CSM mi è stato raccontato di questo gran bacile 
pieno di cioccolata , che vi è slato portato a casa 
in tempo che non vi era Tostro marito; e mi è 
•tato detto che in bottega dello speziale la gente 
gì è messa a ridere , ed ha principiato a mor- 
morare . Io non sa|)eva cosa fosse questo nego- 
aio. Son corso per vedere e per sentire. Mn 
poi Argentina mi ha raccontato il tutto, ed ho 
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S'^pulo quello che ha fatto il matto ài Tostro 
marito . 

Eli/. Per dirla , io non avrei yoluto eh' egli pren- 
desse il bacile • 

Dot. Perchè non glielo avete detto ? Perchè non 
glielo avete suggerito ? 

Euf. Glìel' ho detto io , ma . . . 

Dot. Se glielo aveste detto in huona maniera} 
forse lo avrebbe fallo; si vede che vi vuol bene , 
e che fa stima di voi. 

Euf, ( piange ) 

Dot. Cosa vi è di nuovo ? Vi vengono le lacri- 
me ? Forse non è vero che vostro marito vi to- 
glia bene ? Egli lo ha fatto confermare da Toi 
medesima . L' avtte pur detto alla mia preseiiia. 

Euf. (piange) 

Dot. Ahi figliuola mia, voi piangete? Qui ti è 
del male . Avete avuto qualche disgusto ? Vi 1» 
fatto qualche cosa vostro marito ? Parlate, con- 
fidatevi con me . 

Euf, Ah, signor padre, non posso più. 

Dot. Oh cielo! qual novità è mai questa? 

Eu/. Non è cosa nuova eh* io peni , ma sarà 
cosa nuova che io parli . Mio marito son anni 
che mi tormenta : non mi lascia avere un ino- 
mento di pace . K geloso senza motivo di esser- 
lo; è sospettoso senza ragione. Non basta ch'io 
lo secondi , eh' ioT ubbidisca, eh' io taccia. Ft- 
re eh' egli gioisca nel tormentarmi , pare eh' io 
sia la sua maggior nemica . Non parlo del ^loco 
cibo, non mi lagno del miserabile trattamento» 
Una veste mi basta, una vivanda mi sazia; ma 
oh Dio! più strapazzi che pane; è una misera- 
bile viti cbe mi fa bramar di morire. 

Dot. Oli me ìufLlìcel Voi mi cavate le lacrine 
dal fondo dei cuore . C&ia figUaoU mia 9 toi 
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•TClc per consorte un leone, e lo sopportale per 
si lungo tempo ? Vi ho ancor io consigliato a 
soffrirlo finché ho creduto che il suo carattere 
li potesse tollerare ; ma ora che sento che si ren- 
de ìnsofTrihiie, e che siete tormentata in questa 
maniera , son qua , Euft-mia , son vostro padre, 
cenile con me, toì starete con me. Fin che son 
TITO, voi sarete padrona della mia casa, e di 
tutto il mio cuore. 

Eìtf. ( Oimè I che ho fatto mai 7 perduto ho in uu 
ponto tutto il merito della tolleranza . Impegna- 
ta a sostenere il decoro di mio marito, per si 
liere cagione P ayrò io calpestalo? ] Ah! signor 
padre, compatite la mia deliolezza . Noi donne 
abhiamo de'momenti inquieti, de' momenti fa- 
nesti . Mi avete presa in un punto che mi seu- 
tiTa oppressa, né saprei dire il ]>erchè.La vita, 
che mi fa vivere mio marito, non è si trista 
che possa ridurmi ad una violenta risoluzione. 
Compatitemi, scordatevi delle mie doglianze, 
non mi credete, allorché io parlo senza pensa- 
re. Si, mio marito mi ama ; e se ora mi sgri- 
da è padrone di farlo, ed io meriterò che mi 
sgridi . L' ambizione talora mi eccita a deside- 
rare qaello eh' io non ho ; ma finalmente quello 
che ho, mi basta. Credetemi or che vi parlo 
leosa passione . Ponete in quiete T animo vo- 
stro ; il mio è calmato • Mi pento di quel che 
ho detto; arrossisco di me medésima, e queste 
lacrime che ora mi grondano dagli occhi , non 
sono effetti dtrlle mie disgrazie, ma del mio giu- 
stissimo pentimento ( pnrié ) 

)ol. Venite qui ; senlit»?mi, vi credo e ci rÌQie- 
dif rò . Infelice I ( parte ) 
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SCENA X . 

Camera di Pantalone, iavoìino , e topra U eio0- 
colata e bacile , bilance , calamaio , e carta. 

PANTALONE SOLO. 



S 



to hacil P averave da esser de yinU once alouB' 
co. Veggio pesarlo . No moggio che i oresi meg>l> 
ha in tei peso . Quando 1' averò pesa mi « mt la* 
Terò regolar. A sto mondo tutti cerca de ingtS' 
nar ; no ghè piii fede, no ghè altro che intereiK 
{pesa il bacile ) 

SCENA XI . 

TRACCAGNINO , e detto . 

Tra. Oior patron. 

Pan, Cossa vustu ? ( copre ) 

Tra. Una visita. 

Pan, Che visita? adesso no ricevo vìsite. Ho di 

far, no posso ricever nissun. 
Tra, Ah , sior patron . • • 
Pan, Cossa gV è? 

Tra, lu è un odor che me consola el cuor . 
Pan, Va' via de qua. 
Tra, Za che patisse la gola, lasse almanco cw 

se consoli el naso . 
Pan, Gola de porco I va' via de qua. 
Tra, Pasiensa 1 
Pan, Chi xe che me domanda ? 
Tra, El sior don Luigi, quello che gh* ^ 

manda . . . 
DMk No lo posso recever . Dighe che no po*^ 

ìdkt ci me perdona * . . no lo posso recever • 
TV». Ghe Io dirò • Sior patron . . 
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Pan* Cossa Tiistu ? 

Tra. Almanco una nasadina per carità . 

Paru Presto , Ta' da don Luigi , che noi yegnisse 
avanti. £1 saraye capace de farlo . Dighe che sa- 
rò da elo. 

Tra. Sior sì . ( Ghe ne voi magnar se ghe fosse 
la forca. ) ( parte ) 

SCENA XII. 

PANTALONE, poi TRACGAGNINO che 

TORNA. 

Pan, vJaspita, el xe lesto sto sior ganimede I 
Sta civiltà no la me piase; e pur sarave Lenche 
sentisse un poco cossa che el sa dir, e scovrisse 
terreo • 

Tra, El dis cusi el sior don Luigi, che russio- 
ria 8* accomoda se 1' ha da far , che intanto V an- 
derà a dar el hon zorno alla patrona . 

Pan, No, no*, dighe che noi s'incomoda. Più 
tosto che ei vegna da mi ; se el voi . . . aspetta , 
deboto ho finio. Anca questa xe fatta. Presto , 
falò Tegnir. ( ripone la cioccolata ) 

SCENA XIII. 

PANTALONE, poi don LUIGI. 

Pan, vJossa diavolo voralo da mi don Lui- 
gi? oh bela! el voleva andar da mia muggier. 
Siben la cioccolata , el bacil d' arzento no la 
giera roba destinada per mi. So arriva a tempo. 

Imì, Caro signor Pantalone , voi mi avete fatto 
bestemmiare una mezz' oretta . 

Pan, La compatissa. Fava un nooitt^...oo 
podeva ricever un gaiautomo . fj/f 

T. XXI. A»^ 
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Lmì. Questo era poco male; sarei andato a ri- 
Yerire la signora • 

Pan, Mia muggier xe in camera ritiracla , la se 
sente poco hen. 

Lui. Ha qualche incomodo la signora donna 
Eufemia ? 

Pan. Sta mattina ghe doleTa la testa. 

Lui, Oh ! permettetemi dunque eh' io vada a 
yedere com' ella sta . 

Pan, No ▼' incomode. No V ha dormio sta nolte. 
Lassemola un poco in quiete. 

Lui, Io pel dolor di capo ho un segreto mirabile. 

Patu Qualche spirilo fursi ? 

Lui, Si, uno spirilo eccellente . Eccolo qui in 
questa hocceltina d^oro. Quattro goccie di que- 
sto spirilo sono capaci di dar la Tita; rinvigori- 
scono , levano ogni dolore di capo . 

Pan. Me faressi la grazia de darmene do tìa^ 
sole ? 

Lui, Per donna Eufemia 7 

Pan. Sior no, le vorria hever mi. Me sento d^ 
hole assae . 

Lui. Servitevi, siete padrone. (^/i Jà la boo 
Cettina ) 

Pan, { V apre^ vuol bes^ere, poi $i Jerma) 
Xela u' oro sta hozzella. ? 

Lui, Si, d* oro . 

Pan, ( Povero oro ! vardè in cossa che l' impie- 
ga quei mali, che no lo cognosse! ) {astaggia ) 

Lui, Ghe vi pare di quello spirilo? Non è gra- 
to e gentile ? 

Pan, Credo che a mia muggier noi farave mal . 

Lui. Anzi vi assicuro cbc le farehhe benissimo. 
Volete che glie V andiamo a presentare ? 

Pan. Bisognerà ve che la me permettesse, che 
ghe ae mettesse uà poco in t' una miaboisetu. 
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Lui, Oìl)ò, madama si seiTÌià di questa. Fa- 
Torisca di tenerla. Io ne bo delle altre. 

Pan. La yol favorir mia muggier anca della boz- 
ze Ila ? 

Lui E una pìccola cosa; mi onorerà, se si com- 
piacerà di riceverla. 

Pan. Caucberazzo! la la receverà seguro, e 1* 
gbe sarà obbligada . Vago se la se contenta, a 
pOL'targhe le so grazie . 

Lui, Obi in quanto a questo poi favorisca . (^gli 
leva la baccella j Voglio aver io quesl' onore 
di presentarla a madama. 

Pan. ( Diavolo! son ìmbroggìà ; no vorria per- 
der quella bozzetta.) {da se ) 

Lui. Padron mio, cbe difficoilà ba vosignoria , 
cb' io faccia una visita alla signora ? 

Pan, Ob ! ja vede ben . . • 

LuL lo sono un galantuomo, un uomo onesto 
e civile, e so trattare colle persone di garbo, e 
non son capace di prendermi quelle libertà cbe 
non si convengono. 

Pan, Sono persuasissimo. 

Lui. £ questo cbe vosignoria mi fa , è un affronto . 

Pan, No la se scalda . . . 

Lui, Cosa crede, cb* io le voglia rubarla moglie ? 
Per la signora donna Eufemia bo tutto il rispet- 
to . Ella è una signora piena di merito ; ma io 
so le mie convenienze. 

Pan, No gb' bo gnente in contrario. 

Lui, E se crede cb' io le abbia mandata quella 
cioccolata per qualche secondo fine , s' inganna . 
L* bo fatto per un atto di buona amicizia Per- 
chè la signora donna Eufemia bo avuto T onor 
di conoscerla prima che fusse moglie di vosigno- 
ria , e col bacile non intendo ajO^ontarvi • So cbe 
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non avete bisogno di (jueste cose . Siete paìirooe 
di rimandarlo. 

Pan, Vìa, sior don Luigi, no la me creda co6Ì 
incivil che no sapia agradir una finezza . Que- 
ste le xe cosse che se passa in grazia della bona 
amicizia. 

Lui. Ma voi non mi trattate da amico, Tietan* 
domi di usare un atto di stima, e di rispetti» 
verso vostra consorte . 

Pan, La ghe vorria dar quella bozzetta ? 

Lmì, Si, per soccorrerla, se le duole il capo. 

Pan, E lassarghe el re medio per i so futuri biso- 
gni? 

Lui. Certamente^ ama k salate delle persone di 

merito. 

Pan, Via, la lassa che Tag^ a veder cossa £b docs' 
uà Eufemia. 

Lui, E io dunque ?. .. 

Pan, La se lassa servir, o anderemo da eia , o 
la farò vegnir qua. In ogni maniera voggioche 
sior don Luigi gh' abbiaci piaser de darghe quel- 
la bozzetta , con quel prezioso liquor , che per 
la 80 testa sarà una mana. 

Lui. Tutto quel che da me dipende sarà sempre 
a vostra disposizione, non meno che della signo- 
xa. • • 

Pan. Obbligatissimo alle so finezze. Ce Trscci- 
gnin. 

SCENA XIV. 

TRACCAGNINO, e detti . 

Tra. i3ior. 

Pan. ( Resta qua , finche torno ; varda che i^^ 
8Ìor no portasse via qaalcoasa. ) (p<ift» ) 
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l'i». Traccagnino, che ha la tua padrona? 

Tra, La sta ben per serrirla . 

Lui, ( Pantalone bugiaido ! ) Sai che le dolga il 
capoF 

Tra, Mi credo de no. 

Xw. ( Se continua a burlarsi di me, TOgUo che 
•e ne penta . ) 

Tra» No so, se Tossignorìa sia inlormada de uu 
certo ducato... 

Imi, So che Brighella ti ha donato un ducato . 

Tra. No 80 se la sappia , che quel ducato no V era 
mio. 

Lui, E di chi era dunque? 

Tra. I disc cusi che V era de Argentina camerie- 
ra della patrona ; e mi poTer omo son resta senaa . 

Lui. Chi ha detto che qu«>l ducato non fosse tuo, 
ma si doTesse alla cameriera ? 

Tra. L' ha dito la padrona, V è stada eia che ha 
&tto sta giustizia . 

LuL ( Dunque donna Eufemia sa le mencie che 
io do, sa la premura che ho per lei, e 1* approda? 
non occorre altro, siamo a cavallo. ) ( da ie) 

Tra, E cuù , sior, mi son resta senaa el ducato • 

IjuL Eccone un altro, e di più se vuoi . 

TVia. La faxa eia, mi no dirò mai basta. L* è 
qua el patron . Vago yia, ghe son senritor . {parte) 

Lui. Ecco Pantalone con donna Eufemia . Per 
quel che io vedo, il denaro può tutto . Quasi 
quan questa troppa facilità mi rafiredda. La cre- 
derà più sostenuta, e quegli stolidi diceraaot 
non farete niente . 
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SCENA XV. 
PANTALONE, donna EUFEMIA, b detto. 

Pan, J-Jcco qua siora donna Eufemia , che vuol 

riverir el sior dou Luigi • 
EuJ, ( Imprudentìssimo uomo! vuol farmi Usure di 

quelle figure che non mi convengono • ){dase) 
Lui. Signora, ho l'onore di rassegnarvi la mia 

umilissima servitù, 
Euf. Sono tenuta alle generose finesse. 
Pan, ( Pronta I la responde con spirito ai com- 
plimenti. ) ( da se ) 
Lui, Mi aveva fatto credere il signor Pantalone, 

che aveste un eccessivo dolor di capo , e ciò mi 

recava una pena infinita • 
Euf. Grazie al cielo • .• 
Pan, Grazie al ciel la sta qualcossa meggio, mt 

ancora el dolor xe ustinà . El gh* ha un spirito 

ezelente el sior don Luigi per el mal de testa* 

( a donna Eufemia ) 
Lui, Si signora; per dir il vero, questo nio 

spirito è un rimedio esperimentato . 
Euf, Occorrendo vi pregherò. 
Pan, Occorrendo? in ste cosse no ghe yoI cod- 

plimenti , Le medesine no se recusa . 
Luì, Ecco, signora, se vi donate « 
Euf, In verità non mi occorre. 
Pan, Che smorfiosa! ghe diol la testa come una 

bestia, e per soggezion no la voi el remedio . La 

me fa una rabia che la coperia . 
Lui. Via, signora, compiacetevi... 
pan. Via , gradi , tolela . Se tratta della vostra 

salute. No me fé andar io colera. 
Euf, Per compiacervi ne he vero due sorti. 
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Pan» Slor don Luigi ve la lassa per quaniloghe 
n* avere bisogno; no le vero? ( a don Luigi ) 

Lui. Verissimo, cosi desitlero . 

Etif. Non permelleiò cerlamenl'^ .. 

Pan. Via , lolela . Queste le xe cosse lecite e 
oneste. Se tratta d'un medicamento. Se fusse 
qualcoss' altro, no lo perraetteria. De' qua, la 
metterò via mi, acciocché no la perde, accioc- 
ché no i ve la roba . ( gliela prende ) 

Euf. ( Oh questo mio marito di Tenta ogni di 
peggiore .)[ da se ) 

Lui. Signora , non voglio vedervi in piedi . Ec- 
co , mi prenderò l' ardire di presentarvi una 
sedia . 

Pan. ( El principia a voler far da padron . ] 
{ da se\ 

Euf. Sono tenuta alle vostre grazie . ( siede ) 

Pan, { Maledetta! l'accetta, e la se senta. ) 
{date ) 

Lui. Mia sorella m^ ha imposto di riverirvi . 

Eiif» Obbligalissima allo signoia donna Aspasia . 
Ma voi signore, stale in piedi . 

Lui. Sfdcrò anch'io, se mi permettete . {pren- 
de una sedia ) 

Pan, ( Meggio ! ) Donna Eufemia , faressi meg- 
gio a andarve a riposar . El spiiilo opera più 
quando se reposa . 

Eri/' Anderò dove comandate . 

Lui. Avrò r onore di servirvi alle vostre stanze . 

Pan. No la s' incomoda , sior , la servirò mi . 

Lui. Signor Pantalone, per quel eh* io vedo, 
voi siete geloso . Non parmi di meritare au si- 
mile trattamento- 

Eu/. (Arrossisco per lui e per me .) { da se) 

Pan. Mi seloso? v* ingannò, f Sto senza creati- 
la el vorà rimproTeraxme qaelle freddare che 
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el m'ha dona. ) Mi no son seloso , e che «t 

la yerità vago a far uà interesse , reste qua con 

mia muggiec . ( a don Luigi ) 
Euf» No, no, andiamo. ( s* alùa ) 
Pan. Reste, Te digo. ( a donna Eufemia ) 
Euf, Ma se io . . . 
Pan, Ma se mi Toggio che reste . Quando lo^ 

gio , no se responde . ( parie ) 

SCENA XVI. 
DONNA EUFEMIA, DON LUIGI, PANTALONE 

SOTTO LA PORTIERA . 

Euf, ( vJTran paziensa è la mia ì) { da ie) 
Lui, Donna Eufemia, permeltelemi eh' io dict 

che voi meritereste un marito migliore . 
Euf Signore, io ne son contenta; e toì, pe- 
donatemi, non avete ragione di parlar coti* 
Lui. Certamente, non dovrei dolermi di luifW 
mi concede di poter restare da solo a sola eoa 

voi. 
Euf. Egli l' ha fatto per disingannarvi del mal 

concetto che avete del suo costume • 
Lui. Lodo una moglie che sa difendere il suo 

marito. 
Euf, Ed io non lodo quelli che del manto ptr* 

lano con poco rispetto alla moglie • 
Lui. Non temete eh' io TOglia più dispiacervi 

per questa parte . Troppo yi stimo per non evi* 

tare il pericolo di non disgustarri • 
Euf, Effetto della vostra hontà . 
Pan. ( Ve la qua , parole tenere. ) (daeediloa^. 

(ano ) 

Lui. Perdonate, signora, se ho ardito slamtas 
farvi parte della nuova mia cioccolata» 
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EvJ"* ' Noa eia necessario che ▼' incomodaste per 
faforixmi. 

Pan, ( £1 rha mandaJa a eia, e 00 a mi. ) 
( come sopra ) 

Lui. . . Mi consolo per altro, sperando le mie at- 
tenzioni gradite» 

Kuf, Io non voglio nsare degli atti d' inciviltà; 
però non credo avenri dato Teran segno di es- 
sermi di ciò compiaciuta. 

Luu £ vero che voi non avete voluto insuper- 
birmi con espressioni di troppa bontà ; per altro 
la fortuna ha voluto beneficarmi, assicura odomi 
che nou sono da voi sprezzate le mie premure. 

Euf, Di grazia, don Luigi, chi vi ha fatto cre- 
dere che i vostri regali non mi dispiacciono ? 

Lui. Signora, non parlo de' miei regali, perchè 
sono cose, delle quali mi vergogno parlare ; ma 
trattandosi della premura che per voi nutro, so 
che vi degnate gradirla. Non vi sdegnate, me 
ne assicurano i vostri servi. 

Euf, Costoro non possono dirlo .. . 

Pan» Sìora si \ i saverà quei che i dise. E se no 
basta 1' asserzion dei servitori, anca mi assicure- 
rò sior don Luigi della so bona grazia .Sfazzada! 
me maraveggio che se parla cusi. ( verso don 
Luigi ) 

Lui, Come? che impertinenza è la vostra ? cosi 

vi rìvoltate contro di me? 
Pan, Mi no la gh'ho con eia, patron. De eia 
parlo co la liocca per tera . Un zovene lo com- 
patisso, se el cerca de deverlirse .Me maraveggio 
de sta mata de donna, che np gh'ha gnente de 
xeputasion. 
Euf, Se non avessi riputazione , vi risponderei 
come meritate. Il tacere eh' io faccio è lamag* 
gior prova della mia onestà | della mia pruden- 
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za . Esaminale voi slesso , è troverete ài cbièla 
colpa, e di chi è l' innocenza, (parie) 

SCENA XVIL 
DON LUIGI, E PANTALONE. 

Lui. vJTiuro al cielo, mi avete fatta un' a«o- 
ne inilfgiia . 

Pan. Mi? cossa gh' hojo fatto? No V ho lassa 
qua con mia nmggicr? Mi no son zeloso. 

Lui. Siete slato ad udirci dietro d* una portiera. 

Pan. No xe vero . 

Lui, Non è vero? Uomo incivile ! Non siele de- 
gno di una moglie di quella sorta, e giuro al 
cielo , voi non la possederete più lungamente. 

Pan. Vorla fursi . . , 

Lui, Voglio farvi vedere chi son io, chi è vostra 
moglie , e chi siete voi. Sì, io sono un uomo d'ono- 
re, vostra moglie è una savissima donna, e voi... 

Pan. E mi ? 

Lui. E voi siete un indegno . ( parie ) 

Pan. Corpo de bacco ! le xe cosse che le me fa 
vegnir la rahhia . Se el precipitar no costasse 
bezzi, voria far veder chi son. Sento che la ol- 
iera me soffoga Presto, un poco de spirito. Sia 
bozzetta, che la sia d' oro? Voggio andarla a 
toccar colla pitra del paragon • ( parte ) 

SCENA XVIII . 

Camera di don Onofrio, 

DON ONOFRIO , E AGAPITO . 

Ono, KJl osi è , signor Agapito , qui mi man- 
cano cento scudi . Non occorre sospettare cbe 
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mi sieno stati rubati . Le chiavi !e tengo sem- 
pre attaccate alla cintola 

jiga. Dunque , come penaa che sieno andati ì 
cento scudi ? 

Orto» Ho Teuduto mille cinquecento tumuli di 
grano a dieci carlini il tumulo a Pantalone 
de* Bisognosi , ed ecco qui la polisza che parla 
chiaro . Jeri sera mi ha portali Pantalone i de- 
nari. Gli ha contali da lui medesimo. Io aTeva 
sonno , non ci ho ahhadato ; ora conto i mille 
scudi , e troYO che ne mancano cento . 

ji$^i» Ergo il signor Pantalone le ayrà dato 
cento scudi di meno . 

Ono. La conseguensa va in forma . Qai non ci 
è stato nessuno. 

^ga, Quell*iivarone è capace di questo e d'al- 
tro. E poi , favorisca , vosignoria Tende il grano 
a questo prezzo ? 

Ono, Mi ha fallo credere Pantalone, che se tar- 
dava una settimana sarebbe calato mollo di più. 
Dice che se ne aspetta una gran quantità daUa 
Puglia . 

jiga. Non è vero niente, anzi di giorno in gior- 
no va crescendo di prezzo , e vosignoria 1' ha 
dato per un terzo meno di quello che Paviehlie 
venduto in piazza . 

Ono, E poi mi ha gabbato di cento scudi . 

jéga. Mi faccia una grazia , mi lasci vedere le 
monete, che le ha date il signor Pantalone, 
perchè è solito anche nelle monete a fare il più 
bel negozio del mondo. 

Ono, Ecco qui : doppie e zecchini . 

jiga. Le ha pesale queste monete? 

Ono» Pesate? non mi ricordo, ma mi ptire di no. 

jÉga, Questi sono tulli zecchini, che calano al- 
meno . . . sei , o sette grani 1* uno. 
Goldoni T. XXL i3 
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Otto, Dunque mi ha gabbato in tre o quattro 
maniere . 

Aga, Sicuramente. Io se fossi in lei non vorrei 
passarmela con questa bella disiavollura. 

Ono, Certamente voglio i miei cento scadi . 

Jiga. Benissimo, lasci operare a me. Vado liU 
Vicaria. È un pezzo che ho volontà di fare scor- 
gere questo usuraio. Egli presta col pegno, fa 
degli scrocchi , e vuol tutto per lui . Se un ga- 
lantuomo gli va a proporre un negozio di goi- 
dagnar un centinaio di scudi, non si vergt^ 
a negargli una ricognizione d' un carlino. E 
un cane, lo voglio precipitare, (parte) 

SCENA XIX. 

DON ONOFRIO, E POI DONNA ASPASIA. 

Ono. JLIarmi cento scudi di meno? ohi que- 
sta non glie la perdono mai più . Paaien» il 
calo delle monete, il prezzo liasso, pazieosa! 
Ma i cento scudi sono una trufferia . 

jésp. Signor don Onofrio, che interessi avete 
col signor Agapito? Lo vedo partir frettoloso. Vi 
è accaduto qualche inconveniente ? 

Ono, Mi è accaduto che Pantalone mi ha gib- 
ImIo di cento scudi. Ho riscontrato i mille scu- 
di, che mi ha portati iersera, e trovo che ne 
maacano cento . 

jisp. Vi mancano cento scudi? 

Ono, Certo, mi mancano. 

^sp Olire quelli che avete dati a me stamat- 
tina ? 

Ono. Ho dato a voi cento scudi? 

^SP' Sì, non vi ricordate? 

Ono. Ohi saranno quelli dunque* 

jisp* Voi nun avete memoria • 
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Ono, Ho tante cose per il capo . 

jitp. Se il signor Agapito fa qualche passo per 
i cento scucii, -vi renderete ridicolo. 

Ono, Gli anderò dietro, farò cbe non faccia altro. 

jiip. Caro signor don Onofrio, non tì fidale 
della mostra memoria . Qualche Tolta dite a me 
i Tostrì interessi, chiamatemi quando fate qual- 
che contratto, e quando vi pollano dei denari. 
In veri là , se tirerete di lungo cosi , vi rovi- 
nerete . 

Ono» Ecco qui : mi ha duto delle monete tutte 
scarse. 

uisp. K i cento scudi che mi avete dati in oro , 
calayano sei zecchini . 

Ono. Dice il signor Agapito, che il grano me 
l'ha pagalo un terzo meno. 

^sp. Peggio! Bisogna che vi facciate risarcire . 

Ono, Lasciate fare al notaro. 

j4ip. Ma per i cento scudi levategli V ordine . 

Ono, Ah si I Tado subito a vedere se lo ritrovo. 

ji$p. Per l'avvenire regolatevi meglio^ fidatevi 
di me , più che di voi medesimo • 

Ono, Lasciale fare a me, che uno di questi gior- 
ni TOglio darvi il maneggio di tulio. 

jisp. { Non sarei ibe cattiva cosa per me.) (da se) 

Ono, Vado a cercare il notaro. Ehi, ricorcHitcvi 
che i cento scudi gli avete avuti voi. ' 

Jisp* Si , gli ho avuti io . 

Ono, Badate bene, che non tì sparisse dalla me - 
iD(MÌa« (parte) 

SCENA XX. 

DONNA ASPASIA, fi DON LUIGI; 



I 



jttp, ,Xn tutti gli stati tì è il suo male, e il suo 
Ime* Un manto che xtOB ha memorìa, che nou 
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abhada , cbe lascia fare , noa è certamente cat- 
tiva cosa per una moglie ; ma se la stia stoB? 
dezza pregiudica la famiglia, anche la mo^'it 
se ne risente. Non c'è altro tiioedio ehe qoe* 
sto : prender io il maneggio , l' economia àrìk 
casa, e quello che ora si manda a male pec 
V inavvertenza di mio marito, impiegarlo eoo 
più proposito in qualche abito, in qualche gina, 
in qualche divertimento per me. 

Lui. Sorella mia, son disperato! 

jisp. Non ve Tho detto io, che non farete niente? 

Lui. Voi avete detto una bestialità. 

jisp. Dunque avete fatto . 

Lui. Ho fatto il diavolo che vi porti. 

^sp. Chi v'intende, è bravo. Come è andati 
con dunna Eufemia 7 

Luf. Con lei non anderebbe male; ma suo mt- 
rito è insoifribile . 

y^sp. La cioccolata V ha ricevuta ? 

Lui, Si, la cioccolata, il bacile, una boooetta 
d' oro , tutto . 

^4sp. Dunque va bene. 

Lui, Va malissimo. Pantalone accetta i regali) 
poi strapazza la moglie, mortifica le persone, 
mette a cimento di precipitarsi» 

jésp, Diinqut' è finita . 

Lui. È finita ? principia ora. Souo piccato; e non 
son chi sono, se a colui non gliela faccio vedeie* 

uiip. Ma come ? 

Lui. Ditemi , ditemi, il ventaglio a donna Es' 
femia l'avete dato? 

j^sp. Non vi è stato rimedio, non V ha volato- 

Lui. L'ho detto; non siete buona da niente. 

jisp. Oh bella! ma se . . . 

Lui. Afa se ha preso da me una boccetta d'oro, 
poteva molto più prendere da voi un ventaglio* 
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J^p, Ha presa dunque una boecelta d*oro? 

Imì, Sì, l'ha presa. 

Atp. Colle sue proprie mani? 

Lui» Colle sue proprie roani. S'è fatta nn poco 

pregare, poi l'ha accettata. 
Asp. Oh , falsa Jiacchettona sguaiata ! e meco fa 

tanti fichi per un ventaglio ? Vo' che mi senta , 

to' dirle quel die si merita. 
Imì. Ecco qui ; non guartlerele per un puntiglio 

a precipitarmi . 
Asp, Voi che cosa avete risoluto di fare? 
Lui. Mille cose ini prssano per la mente ; ma 

la migliore di tutte mi semi)ra questa. Vi è il 

dottor Balanzoni , padre di donna Eufemia , 

che credo non sappia niente degli strapazzi , 

che soffre la sua figliuola . 
Asp. Non volete che il padre li sappia? 
Lui. Tutto non sa cortamente. Ho parlato con 

lui più volte, e convien dire che non li sappia. 

Donna Eufemia per timor di quel cane non par» 

lerà. Ma io l'informerò d'ogni cosa, e mi unirò 

seco ])er levargliela dalle mani . 
é»p. Voi per questa strada non farete niente. 
Lui. Maledetta voi, ed il vostro niente! {parte) 

SCENA XXI. 

DONNA ASPASIA SOLA. 



È 



una gran bestia . Subito si scalda . Io gli vo- 
glio bene; gli presto denari, gli faccio quasi la 
mezzana, e per una parola mi maltratta. Non 
farà niente, lo dico, e lo manterrò *, per questa 
strada non farà niente. Se donna Eufemia vuol 
r amicizia di don Luigi , troverà ella il modo 
di collivarla; ma se ella non la desidera, ogni 
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cosa è LuttaU ^a • Noi altre donne siamo cosi ; 
per genio siamo capaci pur troppo di qualche 
debolezza , ma quando non Togliamo , non va- 
gliono né mouti d' oro, né catene di ferro, e ci 
pregiamo qualche volta di chiamare col titolo 
di costanza una patentissima ostinazione. 
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SCENA PRIMA. 

Cornerà in casa di Pantalone . 

ARGENTINA, SANDRA, GIULU , PASQUI- 
NA,E FELICINA. 

uirg. v>4o8a fate qui, donne mie? cosa volete ? 

chi domanJale? 
San» Aspetliamo il Toslro padrone. 
Giù, Che diamine fa oggi, che non*8Ì vede? 
Arg, Conlro il suo solilo, appena ha finito di 

desinare è uscito su!:ito ; ma cosa volete da lui ? 
San, Nonio sapete? siamo qui per far dei pegni. 
Arg, Pegni? anche voi altre ragazze siete venute 

a fare dei pegni? (a Pasquinu e Felicina) 
pel. Signora si ; mi ha mandato mia madre • 
Pas. Non le credete, è venuta di nascosto a sua 

madre . 
Fel. (Via, non mi fate vergognare.) {piano a 

Pasquina ) 
Arg' ( Già queste ragazze fanno i loro piccoli 

contrahbandi . ) \^da se) 
Giù. Vorrei che venisse, povera mei II tempo 

passa. 
Arg, Avete qualche gran premura ? 
Giù, Premura grandissima. Si tratta a dirittura 

di cambiar stato. 
Arg, Cambiare stato? e che si che siete una che 

giucca al lotto? 
Giu% Si signora , son una che giucca al lotto , 

e che cambierà quesU stracci in vésti d' oro e 

d' argento . 
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Arg, ATete guadagnato molto danque ? 

Giù. Non ho guadagnalo , ma guadagnerò. Que- 
sta sera chiudono, e se non viene il signor Pan- 
talone, se non mi dà uno scudo su questa gon- 
nella , povera me ! io perdo la mia fortuna . 

Arg. ( Fanno cosi queste donne. Colla sperann 
di vincere impegnano quel che hanno. ) E tMi 
quella giovane, fate pegni per giuocare al lotto? 
(a Sandra ) 

San. Io non sono qui per me, sono mandata da 
una persona . 

Arg. Che cosa avete di ])e11o da impegnare? 

San, Una scatola d' argento dorata . 

Arg. Si può vedere? 

San, Non vorrei, mostrandola, che si veniiMi 
sapere chi la manda a impegnare. Io sono voa 
donna delicatissima in queste cose ; quando DD 
fanno una confidenza, non vi è duhhio che ^ 
veruno si sappia. 

Arg. Fate henissimo; ma io se vedo la scateb 
non vi è pericolo che la conosca . 

San. Eccola, osservate ; è nuova nuova. 

Arg, Si, ed è hella; sarà costata almeno sei Mù 
chini . 

San. A chi V ha avuta , è costata poco . 

Arg, Si P lo sapete voi , come P ahhia avuta ? 

San, Vi dirò • Era da lei Taltro giorno un OMK 
caute, che conoscerete anche voi, perchè Pli 
veduto qui qualche volta . . . 

Arg» Quel mercante di panni l 

San , Oh 1 non dico poi niente di più . Non ve 
glio palesar le persone . E così si trovava i 
compagnia di questa signora, mette fuori la aa 
tola, e le dà del tahacco. Ella subito dice: gra 
bella scatola, signor Odoardo ! ed egli , a' W 
comandi, signora Coslauia . • . 
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jirg» E che si, che questa è la signora CoataoM 

che sta sul canto della strada ? 
San. La conoscete? 

Arg. E cornei 

San. Zitto ; non dite niente a nessuno . 

jirg. Ora so chi è il signor Odoardo . 

San, Basta, le ha detto a' suoi comandi; ella 
1' ha accettata , e s' è pigliata la tabacchiera con 
questo bel garbo. 

jirg. Oh che cara signora Costanza ! 
San, Zitto, per amor del cielo , non lo fate sa- 
pere a nessuno Quando confidano una cosa a 
me , ho piacere che per bocca mia non si sap- 
pia . Voi la conoscete , non è gran cosa ; ma se 
qualcheduno non la conosce . . . Non so se mi 
capite... Basta, la segretezza è sempre una 
cosa buona • 

jirg. ( Bella segretezza .' ecco qui ; chi si fida di 
queste donnette, pubblica i fatti suoi, credono 
di far le cose segretamente , e tutto il mondo l^e 
•a . ) E voi altre ragazze, che cosa avete di bel- 
lo da impegnare? 

Fml. Ho un anellino. 

jérg, E Toi ? ( ft Pastfuina ) 

Pat. Eh io non ho niente; sono in compagnia 
di Felicina . Sono ancor troppo ragazza per ayer 
degli anelli. 

étrg. Si eh ? verrà il vostro tempo . Dov* è P anel- 
lino, che volete impegnare? ( a Felicina ) 

J^eL Eccolo qui . 

Arg. Bello! 

Fti. È vero , non è bellino F 

Arg, Ehi , chi ve r ha donato? ( a Felicina ) 

FwL La signora madre . 

Pa9» Oh si, la aignora madre 1 ( ridendo ) 

Fel, Via \{lefa eenmo che taccia ) 
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Arg, Dite , dite , cbi glie l' ha donato ? ( a Pai, ] 
Pel. Via , dico ... {a Pasquino , come sopra ) 
Pas. Quell'anellino glie Tha donato un bel pa- 
rigino . 
jirg. Bravai ( a Felicina ) 
Fel. ( Mi fa una rabbia \ ) ( da se ) 
Giù» Sentite? una compagna per invidia sco^ 

quell' altra . ( a Sandra ) 
San. Sono ragazze che non sanno tacere. ( o 

Giulia ) 
Arg, E perchè lo volete impegnare quell' aoelii- 

no 7 ( a Felicina ) 
Fel, Me l'ha detto mia madre • 
Arg, È vero ? ( a Pasquino ) 
Pas, Oh , eua madre 1 ( riderlo ) 
Arg' Dite , dite . ( a Pasquino ) 
FeL Vado via vehl ( a Pasquino ) 
Pas. Cosa serve ? Non è roba vostra ? si dice W 

verità. 
Pel, ( Mi fa venir rossa rossa , ){ da se ) 
pas» Vuoi comprare un paio di manichini per 

donargli a quello che le ha donato 1' anello. 
Pel, ( Linguacciuta! ) Con me non ci vieni 

più. ( a Pasquino ) 
Arg, Ecco il padrone; figliuole, vi riverisco. 

Donna Sandra, vi raccomando la segrelezsa . 

( parte ) 

SCENA n. 
PANTALONE , e dette . 

Pan, \Ji ossa feu qua ? Cossa voleu ì andè via. 

San, Vorrei su questa scatola <. . 

Giù, Caro signore, uno scudo sa questa gos- 

nella, 
Pan» Andè via , qua no se fa pegni • 
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San, Come, non si fanno pegni? È questa la pri- 
ma Tolta 7 

Pan, Se qualche volta Vho fattola carità, ades- 
so no Te la posso più far. 

San. Si, la carità. Un dodici per cento col pe- 
gno in mano. 

Pan. Ande Tia, Te digo. ( Maledetti, accusar- 
me che fazzo pegni 1 che togo V usura ! metter- 
me in desgiazia della giustiziai ) ( da te) 

Pas. ( Ditegli dell' anello . ) ( a Felieina ) 

Fel. ( Mi fa paura. ) | a Pasquìna ) 

Pas, (Via, spicciatcTi. ) ( a Felieina ) 

JFel, Signore , ,, { a Pantalone ) 

Pan, Ande Tia • ( gridando ) 

Fel. OimèI Tado. ( parte tremando ) 

Pas, Vecchiaccio rabbioso 1 [a Pantalone ) 

Pan, Via de qua , impertinente . 

Pas. Eh l ( gli fa una boccaccia , e parte ) 

Pan. £ TU cossa feu, che no andò Tia? 

Giù, Per carità tì prego . . . 

Pan. No ghe xe carità che legna . Ande Tia, se 
no Tolè che Te cazza zo dalla scala. 

Giù, Se mi fate perdere la mia fortuna , poTero 
▼oi! Corro al monte ; se perdo al lotto per cau- 
sa Tostra , da donna onorata , Tengo a darvi fuo- 
co alla casa . ( parte ) 

Pan, Ghe mancheraTe anca questa . E tu no 
andè? 

San, Signor Pantalone , Tede questa scatola ? 

Pan, No fazzo pegni, no dago bezzi. 

San* Eppure questa scatola si potrebbe guada- 
gnare con poco . 

Pan, Come ? 

San, Vogliono impegnarla per due zecchini ; e 
1* assicuro , cbo cbi 1* impegna non la riscuote 
più . Bli faccia questo piacere . 
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Pan» Se credesse ebe no se vavesse ... se fiuse 

sicuro che no parlessi . . • yoria anca farre sta 

carità. 
San, Io non parlo, signor Pantalone. Sa che 

donna eh' io sono, non y\ è pericolo . 
Pan, Do zecchini ? lasse Teder. 
San, Eccola . 

Pan, E 1 sa rà arzento basso . (la tocca colla pieira) 
San, Queste scatole si sa cosa sono. 
Pan, No i Tol manco de do zecchini ? 
San. No certamente *, e poi se credesse mai..* 

la scatola è qui della signora Costanza . BasU, 

non si ha da sapere. 
Pan. Mi no so altfo, ve cognosso tu, e no co- 

gnosso altri. Tolè do ongari^ perchè zeccbioi 

no gbe u' ho. 
San, Vagliono qualche cosa meno . 
Pan, La imbate in poco. Senti, tegno la scatola 
^ otto zorui , se dopo i otto zorni no me porte ào 

zecchini, la scatola xe persa . 
San. Cosi presto? 
Pan, Tant' è, la scatola xe persa. 
San, Quand' è cosi , più tosto mi dia la scatola . 
Pan. El contratto xe fatto; ma trattandose de tu, 

aspetterò qualche zorno de più. 
San. ( Oh, che usuraio del diavolo! ) (da se) 
Pan Sera tutto Te raccomando la segretezza . 
San. Non dubiti, che sarà servito » (Creperei se 

non lo dicessi ,){ da se ) 
Pani Via , andè , destrighere • 
San. Serva sua 

Pan. Co vegni, vegni sempre segretamente. 
San, Non occorr' altro . La scatola è andata* 

( La signora Costanza non la riscuole più . Dice 

bene il proverbio; la farina del diavolo va tutta 

in crusca . ) ( parte ) 



y 
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SCENA III. 
PANTALONE, poi TRACCAGNINO. 

Pan, j^ sto mondo no se poi più far servizio. 
Quel maledetto Agapito, che taute volte haavù 
l>i sogno de mi , che su i scrocchi che 1' ha fatto 
farai fioi de famegia l' averà vadagnà più de mi, 
colù el me accusa, el me perseguita, el me fa 
formar un processo ; questa la xe la mia rovina . 
Bisognerà ve che gh' avesse un mezzo con qual- 
che auditor della Vicarìa. Quando mia muggier 
giera puta, so che el sior auditor Pandolfi anda- 
va in casa soa, el giera aroigo de so pare.Po- 
derìa pregar sior dottor; ma con quel vecchio 
fastidioso no tratto volentiera; e pò el vorà sa- 
ver la mia premura , e mi no voggio che se sap- 
pia i fatti mii. Mia muggier ghepoderave par- 
lar ... sihen! mia muggier mandarla in hocca al 
lovo? 

Tra. Sior patron . 

Pan. Gossa ghe? 

Tra. Cattive nove . 

Pan. Nove cattive? de cossa ? 

Tra. Per dirghela in confidenza , ho trova Bri- 
ghella me paesan , e el m' ha dito certe cosse 
che no capisso, de querela, de quattrini, de 
lusuxia . . . 

Pan, D* usura? 

Tra. Gnor sì, e i dis cosi, che a vuslgnoria i 
ghe forma un possesso. 

Pan. Come un possesso ? Ti vorrà forsi dir un 
processo . 

Tra. Sior si , sa mi no so cossa che el voggia 
dir* 
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Pan, Poreieio mll presto dig^ a mì« muggjia 

die la TCgna qua. 
Trtu Com' ala da far a vegnir, se T è sera^ 

in camera? 
Pan. Ah ni tien la chiaTe. ÀTeni, e dighe die 

la Tegna qua. 
Tra. ( Vardè die malto 1 el sera la moggier in 

camera per paura ddP onor. Noi sa die T onoi 

V è come el Tento, che el Ta fora per talli i 

busi . ) ( porle ) 

SCENA IV. 
PANTALONE, e donka EUFEMU. 

Pan. XfXi no dago fastidio a nissun, e lutti 
me Tol ma) . Se i se lamenta che faxzo qualche 
radagno su le impreslanze dei roii bezzi, pei» 
che -vie oli a seccsrroe per levarmeli dalle man? 
I voria che glie donasse el fruito, el capital, el 
cuor t la coraela , e il diavolo che li porta quanti 
die xe sti avari malignazi. 

EuJ. Son qui, signor consorte; la ringrazio che 
mi ha fallo aprire . ( con un poco di sdegno^ 
ironica ) 

Pan, Le cose preziose le se custodisse con zelosia . 

JEu/. Questo torto io non me 1* asjieltava . 

Pan, li* ho fatto. ». so mi perchè 1* ho fallo. 

£u/. Una moglie onorala non ha bisogno J'e^ 
ser rinchiusa. Questo, signor Pantalone, è il 
maggior dispiacere, che dato mi abbiale dopo 
che siete mio marito. 

Pan, Vegni qua , ho bisogno de vu. 

£itf. Non merito certamente di esser cosi trat- 
UU. 

Pan, Finiamola , ve digo . Ho bisogno de tu. 
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Eu/. SufLirò tutto. Ma non mi toccate net- 
r onore. 

Pan, Ja onor lemo in procinto de pexJerlo, se 
no se demo le man d' attorno . 

Eu/, Come! ti è (gualche cosa di nuovo? 

Pan. Ghe xe che certi baroni furbi, in vendet- 
ta de uo aver mi sera un occhio, per rabbia de 
no poder cicisbear co mia muggier, i voi vedcr- 
me precipidà. 

Euf. Voi non ne avete colpa ; son io che non 
voglio codesti ganimedi d' intorno . 

Pan, La conclusion xe questa, i m^ ha accu- 
sa .. • Baroni I I xe andai a dir che fazzo pe- 
gni , che togo V usura , che compro la roba con 
inganno , che inchieto il gran , e altre falsità de 
sta sorte. 

Euf, Dunque non vi accusano per la moglie. 

Pan. Qua bisogna remediar; se no, va la lepu- 
tazion, va la roba, i bezzi, e per conseguenza 
la vita. 

Euf. Rimediateci dunque . 

Pan, Ho bisogno de tu. 

Euf. Eccomi, che posso fare io povera donna? 

Pan, Cognosseu el slor Pandolfi, auditor della 
Vicaria ? 

Euf, Lo conosco. E un amico di mio padre. . . 

Pan, Noi vegniva in casa quando gieri putta? 

Euf. Sì , ci veniva . 

Pan. £1 sarà sta anca elo uno dei vostri adora- 
tori. 

Euf, Appena gii parlava , lo salutava appena . 
Pan. Za , chi sente vu no ave pratica nissun . 
Euf, E chi sente voi , sono stala di mal costume. 
Pan. Lassemo andar . Ho bisogno della protezion 
del sior auditor. Mi no gho mai parla, e no 
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voggio amlar senza un poco d' introdacioa , Va 
che lo cognossè, vu ine podè introdur. 

£*!</. Ditelo piattosto a mio padre. 
Pan. Vostro pare no ha da sayer gnente . Veg- 
gio che lo fé vu . 

Euf. Ma io , compatitemi , col signor auditore 
non posso prendermi questo ardire 

Pan. Za co se tratta del mario, ne ie seTolis* 
comodar. Se vede V amor che ave per mi. Sì, 
se vede che xe vero quel che mi diseva : sarè d' ac- 
cordo con vostro pare; vorè vederme precipilà. 

Euf, Ma voi giudicate troppo harharamente (li 
me. Son qui, farò tutto quello che voi volete. 
Andiamo dal signor auditore. 

Pan. Siora no, no la s' incomoda , no voggioche la 
vaga eia dal sior auditor . Altro che dir no me 
voggio dar confidenza ! senza difficoltà l* andera- 
ve a trovarlo a casa ... in so poder a drettura bini- 
la riputazioni 

Euf. Io non so più in che mondo mi sia .Tut- 
to dico male, tutto s' interpreta male. Ditemi 
cosa devo fare , e farò . 

Pan, Siora si, adesso ghe lo dirò. ( tira innan- 
zi un tavolino ) 

Eiif. ( Oh cielo ! dammi pazienza con quest' uomo 
indiscreto . ) {da se ) 

Pan, Scrive un viglittto al sior auditor. 

Euf. Scrivetelo voi. 

Pan L' ave da scriver vu . Ve par gran fadiga ■ 
scriver per mi do righe? 

Euf, Non vorrei poi che diceste . . . 

Pan. El tempo passa , e me sento i zaffi alle spa- 
le . Scrive suhito . 

Euf, Povera me ! scriviamo . ( $iede al tavolino) 
Cosa volete eh* io scriva ? 
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Pan. Preghelo, se el voi vegnir da tu a sentir 

do parole . 
Euf. Dame? 
Pan, Si, da tu. 
Eu/. Eh via! 
Pan, Fé quel che ve digo. No me fé andar in 

colera . 
Eìif, Scriverò. ( icrìve ) 
Pan» ( Se el vegnirà qaa, el pregheremo con 

più libertà. Se se va alla vicaria, i ministri vede, 

e i vorrà magnar . ) E cusi cossa aveu scrìtto ì 
Euf, Guai date se cosi va Lene. 
Pan . diffidata alia di lei sperimentala bontà. , . 

Coss^ è sia bontà esperimentata? (stracciando 

la carta ) L' aveu esperimentà el sior auditor ? 
Eté/"' Io non so come scrivere . 
Pan. Ve detterò mi ; scrive. 
Eu^» l Pazienza non mi abbandonare! ) {dastf 

e scrìve ) 
Pan, lllutiristimo signore,*, 
Euf. Signore . 

Pan, j^ vendo un* ardente brama di riverirla ... 
Eiif Questo mi pare qualche cosa di più • 
Pan, Scrive. 
Euf. Di riverirla .., 
Pan. Son a pregarla teneramente... 
Euf. ( Cosa mai mi fa scrivere ! ) Tenera" 

mente . . . 
Pan, Scasse quel teneramente. 
EuJ. Si, voleva diivelo, non mi piaceva. Comtì 

ho dt mettere? 
Pan* Melteghe umilmente* 
Euf. Più tosto ; sono a pregarla umilmente . . . 
Pan, Degnarsi dijavorire in mia casa .. , 
Euf. In mia casa . . . 

Pan* Questo la rhascrìttoaensa difficoltà. Quando 
Goldoni T. XXI. 14 



aio IL GELOSO AVARO 

se tratta da recedei sente in casa , no la ee & 

* 

pregar . 
Euf Orsù , non voglio scrivere altro . | «* aUfl ] 
Pan. Scrive, ve digo. 
Euf. Siete ... ah 1 
Pan. Cossa songio ? 
Euf. Non voglio dir niente . 
Pan. Voggio che disè cossa che son. 
Euf. Non posso più . Siete un marito callito. 
Pan. Scrive. ( con pacatezza ) 
Euf' ( Or or m'aspetto qualche insulto uoveilo.) 

( iiede ) 
Pan, Scrive. ( come sopra ) 
Euf. ( Quanto più finge , tanto più Io temo. ) 

{dn $e) 
Pan. So che ella ha della bontà per nzr • • • 
Euf., Per me . . . 
Pan. Scasse dove disc per me , meteghe per U 

mia casa . 
Euf» Per la mia casa . . . 
Pan. Onde son certa . . . 
Euf Son certa . . . 

Pan, Ch^ ella verrà a favorirmi , . .aspellè» 
eh* ella verrà a graziarmi . . . xe Fislesso, 
eh* ella verrà ad onorare questa mia casa . 
Eif. Questa mia casa . 
Pan. Sottoscrive. Devotissima, obhligatissin^ 
serva ... no , quel ohbligatissima non ^ 
])enc . 
Euf. Obhligatissima è il solito termine . . . 
Pan, Se pò gh'avè delle ohbligaziou , scrive : o^* 

hìigatissima . 
Eìif» Ma io . . . 
Pan, Via, presto, Obbligatisnma serva . .«'l 

vostro nome. 
Euf, Eufemia Bisogno$i. 
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Pan. Bravissima I se Tede la franchezza. 

Euf, ( piega la lettera ) 

Pan, Brava ! che pulizia 1 che franchezza! se 

vede chi è solito dì scrivere vigli etli . 
JEuf, Avete ancor finito di tormentarmi? (inalza) 
Pan. La mansion . (con flemma) 
Euf» La mìa sofTerenza non ha più lìmiti da 

contenersi . Il cuore mi manca , e le lacrime 

non mi permettono di far di più. Barharol il 

cielo ve lo perdoni • ( parie ) 
Pan, La sora scritta ... la farò mi . AlP illu' 

§(rissimo signore , signore , padrone colendis- 

aimo y il signore . . . No me recordo el nome . 

Eufemia ? No la sente, no la voi sentir . Bi. 

sognerà che m'incomoda mi, e che vada da eia. 

Gran pazienza co ste donne! Varda el cielo ch« 

mi fusse un mario cattivo 1 ( parte ) 

SCENA V. 

Camera di donna Eufemia . 

DONNA EUFEMIA, ED ARGENTINA. 



VJ he e' è , sii 



Arg» VJ he e' è , signora padrona ? vi vedo più 
del solito addolorata. 

Eaf, Lasciami stare per carità . 

tArg, Ditemi ciò che vi molesta , se mi volete 
bene. 

Etif, Dammi da sedere. 

Arg, Suhito . ( Oh vi è del male ! quel suo ma- 
rito la vuol far crepare la poverina . ) ( da se ) 

Euf. Posso essere tormentata più di quello che 
tono? 

Arg, Ecco la sedia • 

huf. (Sarò poi sforzata a raccomandaimi a mio 
padre* ] (da $e ) 
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-^rg, A pranzo non ayete nemmeno mangiato. 

JSuf. ( Che cosa finalmente può dire il momb 
se vado a slare con mìo padre ? . . . Non Io TOf' 
rei fare. . • Ma ^esta vita noa si può dorare.) 
{da se) 

SCENA VL 

DONNA ASPASIA, E DETTE. 

j4»p. xjLmica, compatitemi se vengo innanzi. 

Euf, (Ci mancava costei . ) {da se) 

Arg. Signora, se avesse chiamato, sarei venuta 
a servirla . 

jisp. Ho chiamato benissimo, e nessuno ha ri- 
sposto. 

Arg, Se avesse chiamato, non siamo sorde. 

Euf, Chetati. 

jésp. Donna Eufemia avete una cameriera in- 
solente. 

Arg, Se non le piaccio, non mi dia il salario. 
( a donna Aspasia ) 

Euf, Stalin cervello, ragazzaccia. 

Asp, Mi maraviglio, come la so0rite. 

Euf, Animo, dalle da sedere. 

Arg. { La farei sedere volentieri sulla cima d'uà 
campanile . ) (da se) 

Asp, Mi parete turbata , donna Eufemia . 

Eiif, Sì , sono turbata assaissimo . 

Arg, Servita delia seggiola, {sostenuta a donna 
Aspasia ) 

Asp, Scusi, signora, se r ho incomodata, {ad 
Argentina ) 

Arg. (È meglio ch'io vada via. Mi sento troppo 
la gran volontà di pettinarla. ) {da se , e parte) 
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SGENA VII. 

DONNA EUFEMIA, DONNA ASPASIA, POI 

PANTALONE . 

EuJ, V^be tuo! dir, donna Aspasia, che siete 

Tenuta ad incomodarvi per me ? 
Jl%p, Sono venula ptr «juel Tenlaglio sì fatto . 
Hitf. Vi ho pur detto , signora . . . ( Ecco mio 

marito. ) 
Asp, ( Gran brutta creatura I ) {da se, ài Pan.) 
J^an, ( guarda donna Aspasia , e non dice 

niente ) 
jisp. Serva sua. (a Pantalone] 
Pan, La revcrisso. Saveu vu el nome del slor 

auditor Pandolfì? [a donna Eufemia ) 
£uf* Non lo so. (sostenuta ) 
pan. Non lo sa ? ( caricandola ) 
jàip. Ve lo diiò io, don Gismondo . ( a Pani. ) 
pan. Ho inteso . ( a donnn A^ipaUu ] 
Atp, Ecco, io riio servila, [a Puntalune ) 
Pan. Ohbligalissiino nlle sue grazie . ( Cessa 

fala qua sta seccoggine ?) (piano ad lìnfeuiia ) 
JEuf. (Io non lo so. ) [/nano a Pantalone } 
Pan. (Gnanca questo non lo sa! pulito!) [da 

se in allo di partire } 
A»p» Serra, signor Pniitiilone. 
Pan, luà leyeiìsio. ' par/c) 

SCENA Vili. 

DONNA EUFEMI.V , E DONNA ASPASIA. 

Atp. J-J grazioso qn«l vostro marito. 

£u/. Ha questo (lifiU**, in lasa non vede vo- 
lentieri nessuno . Ali (ii.«pia(c chi. siate venuta 
a riccTere una mr.Iu giuria. 
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jisp. Io poi di qiieate cose mi prendo spasso . 

Sono venuta , come io diceva , per questo tco- 

taglio . 
Euf, Cosa Tolete dirmi di quel Tentaglio ? 
Asp* Voglio dire che se stamattina V avete rìcn* 

sato, oggi avrete la bontà di riceverlo. 
Euf, Cara donna Aspasia , io non sono volubile 

a questo segno . Torno a pregarvi die mi di' 

spensiate . 
A»p, Bisognerà eh' io studi la maniera di £tf- 

▼elo prendere . 
Euf, Sarà dlfì&cile. 
Asp, Lo vedremo : ecco il yenlaglio. Donna Eo* 

femia, non son io che ye lo dà» è mio fratello 

che re lo manda . 
Euf. Se prima l'ho ricusato soltanto» oravi 

dico che mi maraviglio di voi • 
Asp. Ed io mi maraviglio di voi, che dalle mani 

di mio fratello non vi sdegnate di ricevere» ed 

aggradire qualche segno della sua stima, e mero 

vi affrontiate per un ventaglio . 
Euf. Donna Aspasia, voi siete male informati» 
A*p, Don Luigi non è capace di dirmi delk 

hugie. 
Euf. Don Luigi , se è uomo d' onore , dirìi i 

modo , con cui le cose da lui a me offerte siem 

in questa casa restate • 
Asp, Si, me l'ha detto, che vi siete fatta pregare 
Euf, Ne le sue preci mi hanno indotto a rice 

verle . 
Asp, Saranno stati i buoni uiBzi di Teatro marito 
Euf' Se mio marito gli ha ricevuti per attu J 

civiltà ... 
Asp, Oh , che uomo civile l 
Euf, Signora» in casa mia parlate con più n 

•petto . 
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^tp. Mi riscaldo, perchè con me voi non siete 

sincera . 
Euf, Sono una donna onorata . 
Asp* Io non pregiudico il Toslro onore. 

SCENA IX. 

DON LUIGI, IL DOTTORE , e dettb ; 

Dot, V^osa è questo strepito? 

Lui, Che altercazioni sono queste ? 

Euf. { Mio padre con don Luigi ! ) (da te) 

Dot, Ma , caro signore , come e' entra in que- 
sta casa ? Io le ho pur detto 9 che mi lasciasse 
Tenir solo, che per condurre a casa mia figlinola 
non ho hisogno di Tosignorìa . 

Euf, { Condurmi a casa ì ) (da se) 

Imi, Vi faccio disonore a venire con voi? (al Dot,] 

Atp, Venite, don Luigi, presentatele yoi il ven- 
taglio a donna Eufemia , dalle vostre mani lo 
prenderà . 

Euf, Signor padre, io sono insultata ; in casa 
mia si viene a posta per insultarmi . 

Dot, Donna Eufemia, andiamo^ venite con me. 

Euf» Dove? 

Dot. À casa vostra . 

Euf. La mìa casa non è questa? 

Dot, No , figliuola , questa è la casa d' un bar- 
baro privo d^ umanità . Tutto mi è noto. Non è 
più tempo di ascondere i trattamenti che offen- 
dono la riputazione, venite via con me. 

Eì^» Lasciatemi prender fiato, datemi tempo a 
pensare, non so a qual risoluzione appigliarmi. 

Imì. Via, donna Eufemia, rìsolTCte. Uscite di 
questa casa ora che non vi è vostro marito . Fi- 
nalmente vostro padre vi guida, ed io vi sar6 
di scorta. 
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Euf. Se mio padre yolera seco condurmi, aveva 
da Tenir solo , e non in compagnia di uno che 
sa poco trattare colle persone civili . 

Dot. Sente, signore? Vada a buon viaggio. 

jisp. Caro fratello , voi non sapete tratiare colie 
persone civili . La boccetta d' oro doveva esser 
di diamanti . 

Euf, Mi maraviglio di voi . 

SCENA X. 

GUNNINO E DETTI. 

Già. X resto, signor padrone. 

Dot, Che vi è di nuovo ? 

Già. Mi manda il notaro Malazzucchi ... Lo 
conosce il notaro Malazzucchi . 

Dot, Si, lo conosco ; che vuole da me? 

Già. Presto , n7n vi è tempo da perdere . 

Dot. Ma dimmi che vi è di nuovo ? 

Già, MI ha detto ch'io cerchi di vosigooria, 
che lo trovi suIjìIo ; manco male che 1* ho tro- 
vato. 

Dot, Elìbene ? 

Già. Mi lasci prendere un poco di fiato. 

Dot. Ma sbrigati , se vi è qualche cosa di pre- 
mura . 

Già. M'ha detto che avvisi vosignoria, subito } 
ma subito subito « 

Dot, Subito ? 

Già, Che in questa casa ... La padrona avrà 
^wura . 

Dot. Di chi ? 

Già. U siguor notaro Malazzucchi manda ad 
avvinare il padrone., che in questa casa ora sa- 
bilo, in questo punto vengono trenta sbirri. 

Euf. Sbirri in casa mia? ab povera mei (pa/te) 
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Dot. Si'ntite, fermatevi. Li sLirri ? e tanto vi 
voleva a dirlo ad Eufemia ? { parte ) 

Imì, Son qui, non vi abbandono, sono in vo- 
stro soccorso, (parte) 

A$p. Sono venata a tempo per veder una bulla 
scena, {parte) 

da. Capperi 1 la cosa preme . Ho /atto ]>ene io 
a dirglielo presto ; quando preme so far le cose 
come vanno fatte . ( parte ) 

SCENA XI. 

Altra camera di Pantalone con armadio , 

e scrigno . 

PANTALONE, e TRACCAGNINO. 

Pan, xjLiutoI 

7 Va. Misericordia 1 

Paiu Vien i saffi . 

Tra, Salveye. 

Pan, Salvemo el scrigno . 

Tra, Pensè a salvar la patrona. 

Pan, Me preme i bezzi. 

Tra, Sento zen te. 

Pan, Me sconderò qua drento . ( nasconde ) 

SCENA XU. 

DOKKA EUFEMU , TRACCAGNINO, b 
IL DOTTORE . 

Euf, U ov^ è mio marito ? 

Tra» Mi no so gnente . 

Dot. Dov'è Pantalone? 

Tra, Mi noi so, ma el dorecavc esser poco lonlan. 

Ei(/, Sento gente . 
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Tra, Salva, saWa. {parte) 
Doti Non abbiate paura. 

SCENA xin. 

DON LUIGI, BRIGHELLA con gente tmk- 

TA,£ DETTI. 

Imì. vJhe bricconata è questa? Li sbirri si 
prendono una simile libertà ? Giuro al cielo, se 
non usciranno da questa casa, li farò saltare 
dalle finestre . 

SCENA XIV. 

ARGENTINA , e detti. 



O, 



jirg. v/h cospetto di bacco I Si può vedere una 
bricconata più indegna? 

£uf, Oimè ! cos' è stato? 

Jirg. Quei disgraziati degli slnrri hanno Toluto 
visitare tutta la roba mia ; hanno messo le mani 
per tutto , mi hanno rovinato tutte le mie ba- 
gattelle. 

Srù Se gli ha rovina qua! coesa» ghe la faremo 
pagar. 

SCENA XV. 

donna ASPASIA , E DETTI . 

jisp. JL/on Luigi, non fate il passo; è qui i^ 

signor auditore Pandolfi. 
JE^tt/, lì signor auditore ? 
jisp. Si , egli in persona . 
Eu/, Lode al cielo , è venato a tempo • 
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SCENA XVI. 

DON GISMONDO, E DETTI. 

Euf, jfxh, signor auditore, yedete la mia caga, 
è piena di sbirri . 

Arg, Illustrìssimo signor auditore • 

Gis. Che cosa e* è? 

Jrg, I birri mi hanno fatto unMmpertinenxa . 

Gis. Che cosa yi hanno fatto ? 

Arg, Hanno guardato in un luogo, cV io non 
Toleva che yi guardassero. 

Euf, Su' chela . 

G'«. Donna Eufemia, il vostro yiglietto mi fu 
recato in strada poco lungi da ipiesta casa ; sono 
yenuto a ricevere gli ordini yoslrì . Vi ho Irò* 
▼ala in uno sconcerto assai grande. Ditemi il 
bisogno yostro , ed io , fin dove può estenderà» 
r arbitrio mìo , senza offesa della giustizia , yo 
r esibisco di cuore . 

Euf. Signore , le lingue malediche hanno cari- 
cato d'imposture il povero mio consorte. 

Gism No, donna Eufemia, non sono imposture 
le accuse contro yostro merito. Egli è pur troppo 
noto alla curia, alla corte e a tutto Napoli an- 
cora . 

Dot, Illustrissimo signor auditore, la povera mia 
figliuola è tormentata ed assassinata. 

LmL Signore, liberate quella virtuosa donna dallt 
mani di un barbaro, che non merita di posse- 
derla . Egli, con una gelosia indiscreta, l'affligge, 
la macera, la tormenta. 

Asp- E con tutta la gelosia prende i regali, se 
gliene portano . 

Euf, Ah I signor auditore, se liberar mi volete 
da quelle persone che mi tormentano, scacciate 
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dalla mia casa questi dae che m* insaltano. Don 
Luigi ardisce soilecitarmi ; donna Aspasia, infa- 
Tore del di lei fratello m^ infastidisce, ambi in* 
sidiano Tonor mio, e prevalendosi di qualche 
deboleua di mio marito, calpestano la rìputaxioo 
di questa casa, strapazzano il nome mio ])er le con- 
Tersazioui, e tentano di macchiar quel decoro, 
che con tanti stenti ho procurato sempre di con- 
sertare . 

jisp. Ridete, signor auditore, eh' ella è da ri- 
dere. Crede che un poco di serTilù possa mac- 
chiare il decoro. 

JLui. Pare a voi eh* io P offenda , esibendomi di 
servirla ? 

Gii. Pare a me che a troppo in faccia mia vi 
avanziate . Sono informato delle persecuzioni 
vostre a questa moglie onorata . 1 servi ne par- 
lano, il vicinalo ne mormora, le conversazioni 
tì si trattengono sopra. Don Luigi, la servitù 
d' un uomo onesto verso una donna onorala non 
è condannabile ; ma non può credersi servitù 
onesta in colui che lenta con violenza servire. Al- 
lontanatevi da questi casa, non adlitc divenir- 
ci più, desistete affallo da ogni penslfro contro 
r onestà di questa virluosa donna, consideratela 
fiotto la mia protezione, sotto qu Ila della corte 
medesima, a cui è nota la di lei prudenza , la di 
lei onestà, e guardatevi che note io non faccia 
le vostre insidie, le voslre persecuzioni . Fate 
più conto della ripulazione dtlle donne, consi- 
deratene il pregio; e siccome ogni ombra di so- 
spetto può denigrarla, logliele linda questo mo- 
mento il pericolo coiralloutiuiarvi da lei, e dimo- 
strate a me n''Ila vostra ras^e<;nazione, che se 
una cieca passione vi aveva sedotto, siete poi 
ra^ioaeyole nel pentirvi, siete discreto nel mo- 
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derarri , siete saggio e prudente nell' inteodere» 
nel risolvere e nel tacere . 

Lui. { resta sospeso ) 

Eìif. ( Il cielo lo ha qui fatto yenire in tempo. 
Don Luigi doTrebbe lasciar di perseguitarmi. ) 
(da se) 

Asp, ( Che fa don Luigi , che non risponde ? 
L' hanno forse aTYÌlilo le parole di questo signor 
auditore? Se toccasse a me, gli Torrei rispon- 
dere per le rime. ] (da se ) 

Lui. Signori , -vi riverisco • 

Dot, Padrone riveritissimo» 

Asp» Cosi partite, senza dir nulla ? 

Lui. Si, parto, e in questa casa non ci venò mai 
più. 

JSuf, { Voglia il cielo , eh' egli dica la veri lai ) 
{ da se) 

Gis. Siete voi persuaso delle mie ragioni? 

Lui. Le Toslre ragioni per una parte, le ostina- 
sioni didonna Eufemia per l' altra, mi convinco- 
no che persistendo in amatla sarei un pazzo . A 
chi ha merito non mancano occasioni di servir 
donne . Se lascio una che mi disprezza , posso 
scegliere fra le tante che mi sospirano ; e se mi 
ayeva tentato il demonio di servire una che ha 
il marito geloso, ne troverò mille, i di cui ma- 
riti si faranno pregio della mia amicizia, della 
mia servitii, e della mia protezione. ( parte ) 

SCENA XVIL 

DONNA EUFEMIA, DON GISMONDO , donna 

ASPASIA, £D IL DOTTORE. 

jisp. JL oteva anche aggiungere : della sua borsa* 
Euf, Voi non parlate senza offendere le persone 
onorate. 



a23 IL GELOSO AVARO 

Asp. Le persone onorate non riceTono i bacili 
di argento , ne le boccette d' oro . 

JEuf^ Ah 1 signor auditore, sappiate . . . 

Gì», So tutto, sono informato di tutto . Donna 
Aspasia, assicura te^i che donna Eufemìa non 
lia riceTuto i regali , de* quali parlate . Rispet* 
tatela, e formate miglior concetto di lei. 

Amp» Eh! signor auditore, ci conosciamo. 

CU, Che cosa vorreste dire ? 

Aap» A buon intenditor poche parole • 

Cis. Spiegatevi • 

A^p» Voglio trovann^o andi'io. 

OU, Che cosa ? 

Atp* Un protettore che mi difenda . 

GU, Voi ne avreste bisogno per la vostra im- 
prudenza ; ma ninno sarà cotanto sciocco di prò* 
teggere una donna di tal carattere. Vergogoale- 
vi di voi stessa , e temete che dicasi di voi con 
giustizia ciò che d' altrui sognate senza ragione' 

Asp. La non si scaldi, padron mio, la non bì 
scaldi . Non dubiti che donna Eufemia non la 
toccheranno . Farò conto di non averla mai co- 
nosciuta , e se il signore auditore mi perderà il 
rispetto . . . 

Gii» Cosa farete, signora? 

Aip, Lo dirò a mio marito, e ci faremo baodìi 
di Napoli , se bisogna . ( parte ) 

SCENA xvm 

DONNA EUFEMIA, DON GISMONDO, ed n 

DOTTORE . 

Gis, XJa compatisco ; la passione la fa parlare. 
Euf, Voi mi avete sollevata dal maggior peso di 

questo mondo, levandomi d* attorno queste du8 

pexaoae moiette . 
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Dot. Adesso che questa geute è andaU via , e 
che siamo soli , pensiamo a uoi , sigaor audi- 
tore . Mia figliuola non può più vivere con suo 
marito, ho risoluto di coodurla a casa mia. Che 
mi consiglia eh' io faccia ? 
Gis. Si, è necessario di far conoscere al signor 
Pantalone il pregio di una moglie di tanto me- 
rito , col minacciarlo di levargliela dalle mani : 
staccandola per qualche tempo dal di lui fian- 
co, può essere che si ravveda • Donna Eufemia , 
andate per qualche giorno a vivere con vostro 
padre. 
DoU Venite con me, Eufemia, e poi ci faremo 

restituire la dote. 
Gì». Non sarehhe mal fatto di minacciarlo an- 
che di questo . 
DoU Eccolo qui quel maledetto scrigno . Fac- 
ciamolo sequestrare, assicuriamoci dei dodici 
mila scudi di questa mia sventurata figliuola . 
( in questo^ Pantalone esce dall' armadio ) 
Pan. Oimei 1 Muggier , no me abhandonè . Ah , 
sior auditor, no me la leve. per carità I sioc dot- 
tor, vostra fia sarà ben tratada, noia tormente- 
rò più . No , cara la mia zoggia , no ve tormen- 
terò più. V'ho sempre volesto ben; e adesso 
che ho sentio la vostra fedeltà, el vostro amor , 
m'avè fatto pianzer per tenerezza . Eufemia , no 
me abbandona. Siori, per carità, no me assas- 
sine. 
Gì», Conoscete voi di averla maltrattata contro 

giustizia ? 
Pan. Sior si , lo con osso • 
Gis. Mi promettete di meglio trattarla per l' av- 
venire? 
Pan, Si, lo prometto. Eufemia, no se crierà 
più ; no se crierà più, lior dottor. 
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Dot, Il ciel lo voglia . 

Pan, Vien qua, muggier, dame un abraio. 

Euf» ( Cielo, ti ringrasio, sarò libera da aai 

gran pena ») (da te ) 
Dot, Caro signor genero , se è vero che ante 

su|)eraia la gelosia, bisognerebbe cbe superate 

un' altra cosa # 
Pan. Goss' hojo da sufierar ? 
Dot, L* af atisia • 
Pan, Mi no son avaro . 
Gii. Su questo particolare so ancor io quakbc 

cosa . Signor Pantalone, dov' è lo scrigno? 
Pan* Mi no gho scrigno . 
Gis. Aprile quella cassa di jGsrro* 
Pan, Ah 1 me volè smasar . ( grida JoHe ) 
Gis, Convien rendere il mal acquistato 
Pan, Ah 1 che sieu maledetti . ( ti getta tuU* 

( terigno ) 
Gis, Se continuate cosi non meritate pieti t to* 

stra moglie tornerà con suo padre. 
Pan, Ande al diavolo quanti cbe se. 
Gis, Questo è l* amore che avete per voitn 

moglie? 
Pan. Si , ghe voggio ben • 
Gis, Pagate i vostri debiti . 
Pan. No gh' ho debiti, no gh' ho besai. {ttrin' 

gè lo scrigno ) 
JEuf, ( Signore , abbiate carità del povero luo 

marito. Questa passione non la può superare* 

La gelosia pnre che V abbia superata, ma l'ii' 

teresse è impossibile • ) ( a don Gismondo ) 
Gis. Dunque non dovrà render la roba d'altri? 
JEu/, La renderà , coi tempo la renderà* Fidf 

levi di me, signore, e non dubitate. 
Dot, Signor auditore , m' ascolti ; io pagbnò 

tutti e quieterò tutti *, sacrificherei andie Uaùo 
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sangue per Teder quieta la mia figliuola . [a don 
Gismondo ) 

Gis, ( Ma usure non ne ha tla far più. ) 

Euf. ( Ci baderò ancor io . Non ne farà più . ) 

Pan. (Maledetti! i me voi cavar el cuor. ) ( da 
te sopra lo scrigno ) 

Gis» Signor Pantalone, yi si lascia Io scrigno, 
ma arvertite bene, la prima Tolta che voi pre- 
state denari con pegno, o senza pegno, con de- 
naro d' usura , yì farò marcire in una prigione . 

Pan, Se impresto più un soldo a nissun, che el 
diavolo mi porti via.' 

Gis, Orsù , rasserenatevi , eccovi vostra moglie. 

Pan. Sior si . ( tiene lo scrigno abbracciato ) 

Gis. Abbracciatela almeno. 

Pan, No mancherà tempo. 

Z)ot . Andiamo via di questa camera , qua dentro 
sento serrarmi il cuore . 

Pan* Ande dove che vele. 

Dot. Andiamo, Eufemìa . 

Ei^, Venite con noi , marito mio . 

Pan, Ande , che vegnirò . 

Gis. Vi servirò io , signora . ( dà di braccio a 
donna Eufemia ) 

Pan, (guarda un poco donna Eufemia ^ poi 
seguita ad abbracciare lo scrigno ) 

Gis, Non avete già dispiacere eh' io serva vo- 
stra moglie ? 

Pan, Si or no, no son zeloso . 

Eyf, Marito mio, vi prego volermi bene. 

/'an. Si, ve ne voggio, ve ne vorò, ma iasseme 
un poco in quiete per carità. 

£uf. Andiamo, signor don Gismondo, lascia- 
molo in pace ; qualche cosa conviene ancora 
soQrire •, ma s' egli non mi tormenta più colla 
gelosia, sono la più contenta donna del mondo. 
GoLDOT» T. XXI. i5 
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Benedirò le lacrime che ho venate, ae ({iksU 
mi hanno acquistato il bel tesoro della pace, 
della tranquillità, dell' amore, {partey 

Gis. Bel carattere di moglie onesta ! Misero Pan* 
taloiie, aveva egli io dae passioni diviso il cao- 
Te, ora una sola con maggior impeto lo iiraa- 
neggia ( parte ) 

Dot, Genero amato, venite con noi . Non laacia- 
te sola la vostra cunsorle^^ 

Pan, Mia muggier no etr ha bisogno de mi • 

Dot. Sia ringraziato /il cielo, ha lascialo tioa 
Volta la gelosia ; se poi è avaro, pazienza ; alme- 
no non tormenterà più la mia figliuola, [parte] 

SCENA XIX. 



M 



PANTALONE solo . 



ia muggier coli' auditor ... e per qnesto? 
mia muggier xe una donna onorata. L' hoaco- 
verta, 1' ho cognossua , no ghe voggio pensar. 
Povero scrigno 1 questo xe quelo che me stasai 
cor. Mi giera comhattù da do passion, dalla st* 
losia e dall' amor dell' oro . La maledetta selo- 
sia la me xe passada; l' amor dell' oro me cr^ 
sce. Ho venzola zelosia i>er rason del disinganno; 
chi pollerà disingannarme che 1' oro no siaado* 
rabile ? Si, l'amerò in eterno. In eterno? ah 
no 1 bisognerà lassarlo quando s' averà da mo* 
rvf. Morir? lassar l' oro , lassar 1* arzento ? Sì, do- 
vrò lassarlo. Caro el mio scrigno, che ti me costi 
làuti spasimi, tanti suorì, dovrò lassarle ? e quan- 
do le lasserò, de ti cossa averoggio godesto.'cbe 
piò m' averastu fatto ? Rimorsi , affanni ,dìs|)e- 
razioni . Ti, li m' ha fatto perder la riputazion; 
ti nie farà perder la vita \ ti me f^rà jierder ogni 
più bella speranza; e mi te amerò? e mi te collifeiò? 
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Oro, co88a mai gbastu de bello ? che incanto xe el 
toO) die innamora la zente! Lassate un poco veder . 
( djpre lo scrigno ) Sì, li xe bello, ti xe lusente, 
ti xe raro ; ma se le devo lassar ? Ti ti prevedi 
a tntti i nostri bisogni. Ma se de ti no me ser- 
vo, ma se quando morirò ti me sarà de peso , ti 
me sarà de tormento PMaledcUissimo orol Va' al 
diavolo . Voggio abbandonarle avanti che li me 
abbandona, Va' là prezzo infame delle mie tiran- 
nie. Va', va', cbe el diavolo le poi la via. {getta 
lo scrigno in terra ^ e spanda il denaro.) Gi- 
rne! el mio oro^ el mio cuor, le mie viscere^ me 
sento morir; no posso più. Ajutol ( gridando 
si getta a sedere svenuto ) 

SCENA ULTIMA . 

DONNA EUFEMIA, DON GISMONDO, il 
DOTTORE, ARGENTINA, e detto. 



O 



Euf. yj ime I 

DoU Cosa è stato? 

Arg. Quant'oro, quant' argento per terrai 

Gis. Pantalone è svenuto? 

JEi^. Povero mio marito] 

Dot. Lo scrigno in terra ! Ho paura cbe sia di- 
ventalo malto. 

Euf. Signor Pantalone, marito mio , sollevatevi 
per carità . 

Pan, Amici , muggier no me abbandonò . 

Eiif. Perchè non siete venuto con vostra mo- 
glie? 

Pan. Perchè una muggier onorata no gh' ha bi- 
sogno della custodia de so niarìo . 

Dot. Perchè buttar in terra lo scrigno, ed i de- 
nari ? 
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pan» Perchè se mor; e un zomo el s* ha da las- 
sar. 

Gii Amico, parrai di Tedere in voi una gran 
mutazione. ( a Pantalóne ) 

Pan. Muggier, ( bacia la mano a donna Eu- 
femia ) sior missier, sior auditor, compatirne, 
aiuteme, lasscme respirar. ( va per andar viay 
si /erma a guardar là scrigno^ poi gU dà un 
calcio , e parte ) 

Dot, Grazie al cielo , è cambiato del tutto. 

Gis» Donna Eufemia, ringraziate il cielo . 

JEiif. Si, Io ringrazio di cuore. La mutazione è 
totale ; spero di yiyere più felice . Questo tuo 
cambiamento sollecito, e quasi istantaneo , è coca 
strana, è cosa che non sarebbe forse credala, 
se altrui si narrasse , o si rappresentasse sopra 
una scena . Ma niente è impossìbile alla prov- 
yidenza del cielo; e molte cose accadon pcurtea- 
tose neir ordine stesso della natura. Vinse la 
mia costanza del marito la gelosia ; Tinsero i pe- 
ricoli ed i rimorsi la sua ayarizia . Ecco dialo- 
gannato, e conyinto il più affascinato geloao, 
il più tenace ayaro. Ecco resa contenta e felice 
la più syen turata donna del mondo in graiia 
dell'onestà, e in yirtù della tolleranza. 



FINE OELLà COMMEDIA. 



CHI 



LA FA l' aspetta 



Commedia dì tre alti in prosa rappresentata 
per la prima volta in Venezia V anno 1766^ 



PERSONAGGI, 



810R GASPARO , temer . 

siORA. TONINA .moglie de sior GASPARO- 

BIOSA , serva . 

510R RAIMONDO, bolognese, mercante de 

canevi. 
siORA C A riINA .figlia de sior RAIMONDO* 
SIOR BORTOLO, negoziante. 
5I0RA CECILIA, sorella de sior BORTOLO, 
LUCIETTA,ai./vfl. 

SIOR LISSANDRO, mercanle de zoggieJaUe, 
SIOR ZANETTO , zovene venezian, 
MissiER MENEGO , oste. 
Un CAFFETTIER. 

GARZONI cf OS/ma. 
SERVITORI . 



La scena ti rappresenta in casa de sior Gaspaio* 



CHI 



MuJL FA l' aspetta 



ATTO PRIMO 



SCENA I. 

Camera in casa di Bortolo . Vn tavolino piccolo 
da lavorare in mezco alla scena . Varie se- 
die sparse qua e là . 

CECILIA , E LISS4NDR0 . 

Cec. ( KjTuardando degli orecchini , ed altre 

cose da donna di pietre Jalse ) 
Lis. ( tira fuori di quando in quando degli 

astucchi e dellescatute con dentro simili mer^ 

canzie ) La Tarda quele buccole se le poi esser 

meggìo llgae . . 
Cec, La me par troppo grande • 
Lis. Se usa. La varda queste. 
Cec. De dia ! Ghe voi uà facchin a portarle. 

No le porteria gnanca se i me le donasse > 
Lis. E pur adesso i le voi cusi \ ghe u^ ayerò 

dà via treaia para in manco d* una settimana . 
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Cec. Cargadure, slrafari , mode che no dura do 

mesi • Se' tu altri che iuventa ste mode stram- 

palade per far spender i hezzi a chi gh' ha el 

mattezzo de teguirve drio . 
JLis. Siehi henedelta. Tultò quel che la voi. 
Cec. Lasse yeder se gh* ave qualcossa de maggio . 
Us. Ghe ne yorla un par che anderà ben al* 

V aria del so tìso ? 
Cec. Mg le lego miga per mi. 
Las. Qualche commission ? 
Cec. Si, mio fradelo m'ha prega de sto ser- 

vizio . 
Us, Se sior Bortolo toI far un regalo , el se 

vorrà far onor, el Torrà qual cossa de boa. 
Cec. No so, vede, noi m' ha dita gnente. No 

so che ziri eh' el gh' abbia . 
Lis. La lassa far a mi . So quel che gheTol. U 

Tarda , e la stupissa . [ le/a {federe delle altre 

buccole ) 
Cec. Sì ben . Cossa varie ? 
LiSé Mo la le esamina avanti . 
Cec. Ho vislo . So cossa le xe : quanto varie ? 
Lis. Ghe spuzza el fià . 
Cec. Oh za i>er carigolo, se' carìgolo certo iMa 

pur, via , disè quanto • 
Lis. Vorla che fazza una parola sola ? 
Cec. Una parola sola. 

Lis. O sìe zecchini , o la xe parona de hamlo. 
Cec. Oli che caro sior Lissandrol Sie zecchini! 
Lis. Via , se ghe par poco, la me ne darà let' 

le. { mettendo via le altre ) 
Cec. L'ave sbarada, compare. 
Lis. Sala che roba che xe quela? 
Cec. La vedo, e la cognossOf e so cosst che 

la xe. Ànimo, animo, quanto Toleu? 
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Ids, Mi ho dito. 

Cec, Yu ave dito. Bisogna mo che éiga anca 
mi. 

Ut, La Tarda ben . . . 

Cee* Tasè là . Si ben , tre zecchini , e guanca un 
beszo de più. 

Lis, Siora sì, farare un bel Tadagno. Le me 
costa a mi quattro zecchini da quel bon serritor 
che ghe son . 

Cec, Via cbiaccole , pacchi arate . Se volè tre zec- 
chini, ben; se no tegnivele, e mi no compro 
altro. 

JJs. Via, no la Taga in colera. La me daga de 
più tuto quel che la voi. 

Cce, Gnanca un bagattin. ( apre la cassetta e 
tira fuori tre zecchini . ) Tole questi xe Ire zec- 
chini. Se Tolè ben , se no Yolè bon piazzo. ( li 
mette sul tavolino ) 

Jàs. No so cossa dir. Ghe perdo, ma con eia 
bisogna perderghe volentiera. {prende i tre zeo» 
chini ) 

Cec, Mi ho paura) che cole Tostre cbiaccole m' ab- 
biè fato zo. 

Lit. Se no la xe contenta, ghe dago i so bezzi 
in drio . {e in questo mentre li metle in tasca . ) 

Cee, Basta, V è fata . 

Xi'f. Siora , sto marca , se mai ghe ayanzaste una 

chiaye de palco, la se recorda de mi • 
Cec, Oh caro secchio ! in sti ultimi zomi ? 

JÀ§. Basta , digo , se a caso . . . 
Cec. Si , ai , Tolentiera . Se mai poderò . 
Lis. Sin adesso ho compra dele chiave , ma ades- 
so le xe cussi care . . • 
Cec, Si si, caro , Te piase a diTertiiTe per quei 

clie Tedo. 
LU. Oh mi tX 1« Teda! Laoro, e dm diverto . Va- 
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dagno e spendo. No gU* ho muggier, no gV ho 
fiLoIii Tanti pia, tanti mazza. No fazzo deUlii 
ma co ghe n'Iio, me li godo* 

Cec. Bravo, pulito 1 E no ve Tolè mandar? 

Xitf. Mi maridarmc! Insognerave lien che ghe 
n' aTesse TO;.'gia . Oh nodigognente, perchè no 
Forrìa che la disesse che soii una mala lengua! 

Cee» Oh no, no, no ir' ìnduhitè che anca mi 
80n dela vostra opinion! INV ho maridà ana vol- 
ta , son rrstada vedoa, e no me torneria a mari* 
dar gnanca, se me vegnisse un re de coroaa. 

L.ÌS, Oh henedetta la lihcità! 

Cec, Oh anca mi, vede, anca mi digo ausi, che 
la lihertà xe una hela cossa 1 

SCENA IL 

LUC IETTA, E DETTI. 

Lue» Oiora patrona. 

Cec» Cossa gh 'e? 

Lue, Una mascara . 

Ccc» Una mascara! Omo, o dona ? 

Lue, Omo me par . Sala chi credo eh* el sia? 

Cec, Cl»i? 

Lue, Siur Zanetto . 

Cec. Oh magari! Vardè, e se el xe elo,fecV el 

yegna avanti . 
Lue, E se noi xe ciò ? 
Cec, S.tppieme dir chi xe. 
Lue, Siora si. ( parie ) 
Cec. El cognosseu sior Zanetto BigoUni? (a 

Lissandro ) 
Lis, Mi no. 
Cec, Fermeve qua , se no gV ayè da far, che se 

ci xe elO| conosserè un capo d* opera. 
Lit, In che genere? 
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Cer, In genere de cargaJura, de scem plagine, 

de tulio cjuel che volè. 
lAs* Co8[)-Uo I me la goderò voleuliera. A ste 

cosse mi glie vago de vita . 
Ccc, Oh siesta inalignazol el ze elo, el zeelo* 

( guardando verso la scena ) 

SCENA III. 

ZANETTO.EDETTI. 

Zan. (1 fJL asi Iterato in bautta con caricatura^ 
entra seriosamente ^ credendo non esser cono» 
sciato . ) 

Cec. Sior Zanelto, palron. 

Zan. {J'i cenno con la testa che non e lui ) 

Xù. ( Oh co belo I ) 

Cec. Eh via , mascara , che ve cognosso I 

Zan, [fa dei lazzi volendo sostenere che non 
è lui ) 

Cec. Noi xe elo, TÌa noi xp elo. ( toccando col 
cornilo Lissundro ) Mo chi mai Xc sia masca- 
ra ? Vardè co pulilo! Vardè con che bona gra* 
sia ! Qualche l'urestier certo, qualche Milord , 
che me fa sto onor . 

Zan» {si consola^ e procura di far da tignare) 

JJs. Co V è cussi, TBgo TÌa . Zelenza. ( saluta 
Zanelto, ) 

Cec, No, no, reste, lasseghe Teder, che poi es- 
ser eh' el compra qualcussa . ( a Lissnndro) 

I^i$, Zcleuza , se la gli' avesse bisogno de forni- 
menti da scarpe, da zeiiluriDi, buttonidacami- 
sa, fiube da capelo , fiube da colo, anelli ,8tuO 
chi, relogi . 
Zan, {/a cenno di no, ) 
Cee, De tte cose e! glie n' arerà , caro vecchio, 
lassf^be Tcder qualcossa da dona. ( 2«a son so- 
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gura che noi ghe n* ha un . ) ( piano a lÀsion" 

dro ) 
Zen. ( si trova imbrogliato, e noma come dir 

di no ) 
Lis, La Tarda ale Luccole, ali aneli, alo fiordi 

testa . L' aTanlaggio che la gh' ayerà da mi, no 

la lo gh' aveià da nissnn . 
Cec, Via, animo, sior Milord, la compra. 
Zan. ( Si mette a ridere forte ) 
Cec, Cossa gh' hala , che la ride ? 
Zan, ( Seguita a ridere ) 
Cec, ( Cossa diseu? con che boda grazia eh' ei 

ride *) (a Ussandro ) 
Lis, Se la Tol , sceglierà sia signora qualcossaper 

eia . ( a Z annetto ) 
Zan. Noi non vogliamo comprar diamanti di 

Murano . ( a Ussandro caricando la voce ] 
Lis, La me perdoni, questa no xe roba da stra- 
pazzar . 
Cec, Yorla che gbe diga, che la me par un bel 

matto ? 
Zan, Ah I ah no la m* ha cognossù, no la m'ha 

cognossù . ( levandosi il volto ) 
Cec, Oh no V aTCTa miga cognossù, Tede 1 (iro- 
nica) 
Zan. Padrona, siora Cecilia; mette Tia quela 

roba • ( a Lissandro ) 
Lis, ( La ghe fa mal ai occhi . ) ( mette via ) 
Cec, Cossa falò, sior Zanetto? stalo ben? 
Zan, Siora no, stago mal. ( si mette a sedere 

con sgarbo ) 
Cec, Cossa gh' baio? 

Zan, Sono innamora . (stendendoti sulla sedia) 
Cec, PoTerazzo 1 quanto xe? 
Zan, Da giersera in qua . ( balza in piedi ) 
Cec, S ye se inaamorà cotn pretto ? 
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Zan, Son cotto, sbasio , desperà, fora de mi , 

fora de Hogo, fora de sesto, no posso più . 

( così dicendo passeggia a gran patti , e poi 

ti getta sulla sedia } 
Lis, ( No daria sta zomata per tutte le opere, 

e per tutte le commedie del mondo . ) 
Cec, Se poi sayer chi xe quela che Te fa spase- 
mar ? 
Zan, Una cagna, una sassina che me toI £ir 

morir. 
Cec. Cossa t* alo fatto ? 
Zan, La m' ha ferio el cuor. 
Cec, Cussi presto ? 
Zan. In t' un batter d' occhio. 
Cec. Se la V ha ferio, la ve poi guarire 
Zan. Siora no. Questo xe el mio mal. No la 

gh^ ha carila, no la gh' ha compassion. ( talta 

in piedi ) 
Las, La perdona , come mai in t' una sera . . . 
Zan. y u no gh' intrè , sior , audè via de qua a 

vender la yostra roba • 
Lit. Ghe domando perdon. M' interesso, perchè 

se la podesse aiutar . . . 
Zan, Oh amigo , se yedessi che tocco I ( a Làt* 

Sandro prendendolo per la mano ) 
Lis. (Oh belo!) 
Cec. Ma se poi sayer chi la sia ? 
Zan. Ghe lo dirò , ma no i diga gnente a nit- 

SUB. 

Cec. No parlo. 
Lis. No gh' è pericolo. 
Zan, Conosseli sior Raimondo Berlingozzi? 
Lis. Un mercante bolognese ? Se el cognosso ? La 
diga : anca si che la xe la siora Gattina so fia ? 
Zan. „ Ecco la fonte del mio mal crudele, 

„ Ecco la piaga . • . che ha piagato il core . 
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Cec, Oh bra-vo ! ( ridendo } 

Zan. La ride? ( a Cecilia con muso duro) 

Iàs. No, Siora Cecilia , no la rida, perchè le xe 
cosse che no xeda rider ^ ( con serietà) 

Zan. Ah cossa diseu , vu che se omo , ah I ( « 
Lissandro ) 

Lis. Digo cussi che la me fa compassion,eBii 
che pratico in quela casa, son capace deserrìr- 
la da amigo, e da gaiantomo. 

Zan. Oh magari ! Oh siestu henedetol (lo bada) 

Cee. Ma come xela stada ? Se poi sayer ? 

Zan, L' ho vista giersera a un festin. Vtdet' 
la , e amarla Ju in un punto solo , L' ho vu^ 
dada, la m' ha yardà . L' ho saludada , la m' hi 
saludà , r ho invidada a baiar ... la m* ha refo- 
dà. ( SI getta dolente sulla sedia ) 

Cec» ( Oh matto maledetto . ) ( ila se ) 

Lis. La V ha refudà ? ( a Zanetio seriamente] 

Cec. Possibile sta cossa ? ( a Zanetio ironica* 
mente ) 

Zan. Da putto , T ha m' ha refudà , e senolcr^ 
de, domandcgìielo a sior Bortolo, ch'el ghe 
giera presente anca lu . ( a Cecilia ) 

Cec. Ghe giera anca mio fradelo? (a Zanetio] 

Zan, Siora si, ci ghe giera anca elo, e coflM 
eh' el xe mio amigo, el V ha dito a tutti. Nos( 
se de mi o de eia, i s'ha messo a rider, e i 
sganassar . 

Cec, Oh ! senz' altro , i a vera ridesto de eia. 

Zan. L'è quel che digo anca mi . 

Lis. ( La lassa far a mi. ) [piano a Cecilia] 
Sior Za netto , questa xe la prima volta ^ 
gh' ho V ouor de conosserla ; ma vedo che el XC 
nn galantuomo , vedo eh' el gh' ha dela passion» 
el me fa pecca . 
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Zan, Amigo, 110 vardè che sia fio de fameggia, 
perchè in t^ un hìsogno vedere chi son. 

lÀs. No gh' è hisogno de gnente . Vorla che mi 
ghe procura 1* occasion de trovarse in compa- 
gnia de siora Gallina ? 

Zan, Oh magari I ( balza dalla sedia ) 

C7ec. Via da hravo, sior Lissandro. 

Lit, Vorla che la fazza disnar con eia ? 

Zan, Oh magari! 

LÀt, M' impegno che ancuo la fazzo disnar co 
siora Gallina. 

Zun, Oh caro, che sieslu heuedetlo I ( lo ahhrae^ 
eia ) Tolè, ma de cuor. ( lo buda ) 

Cee, E TU vepodè torsto impegno? (a Lissan,) 

L,is, Siora sì, e eia ne farà grazia d' esser dela 
compagnia . 

Zan. Sì, cara eia. 

Cec, Siora Gallina la cognosso solamente de 
nome, uè V ho mai vista . In casa soa non son 
mai slada , e no me logo sta confidenza . 

Là», No voi miga che andemo a disnar da ti or 
Raimondo . 

Cee. E dove donca ? 

Zan* Dove, dovei* Dlseme dove? 

Là». Da un mio amigo, da un certo sior Ga- 
sparo senser. 

Cec. Oh sior Gasparo lo cognosso, el mario de 
•iora Tonina 1 So chi el xe . 

Lis. Ben doncn , giusto elo . . . 

Zun. Giusto elo. [a Cecilia rìdendo ) 

Là»» El XR amigo amigon de sior Raimondo . 
M' impegno mi de fnr andar ancuo sior Raimon- 
do, e so fia a disnar da sior Gasparo, e che 
ghe andemo anca nu , e che sior Zanetto flaga 
arente de siora Gallina . ( allegro ) 
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Càc» Ma come faren a combinar tutte ste cose 

inaieme ? ( a Ussamiro ) 
Là». La lassa far a mi . (a Cecilia ) 
Zan% Lassemolo far elo . ( a Cecilia ) 
Lia. E la Tegnirà auca eia . ( a Cecilia ) 
Cec» Ma mi sta zente no la cognosso. 
Lis, N' importa : la meno in casa d' un galao- 

tuomo , la se devertirà . 
Cec. Devertimose pur . 
Lis. Ma per no dar sospetto a sior Raimondo , 

gh' averavela difficoltà de far una cossa ì {aCc- 

alia ) 
Cec, Diseme cossa. 
Lda, De passar eia, e Sior Zanetto per niaiio e 

muggier? 
Cec, Mi passar per so muggier I 
Zan, Si, si, cara eia la prego. 
Cec, £ se siora Tonica, e Sior Gasparo che ne 

cognosse, i ne scoTerzirà... ( a Lissandro ) 
Zan, Saveu che la gh' ha rason ? ( a Lissandro ) 
Cec. Piuttosto poderia passar per so sorela . | « 

Lissandro ) 
Zan, Oh si, si mia sorela l 
Lis. Ma se sior Kaimondo Tede che ghe xe dei 

putti da mandar, el se poi metter in testa de 

Toler andar yia . 
Zan, Cospetto de Diana ! 
Cec. Femo cusi, Testimò Lu detta, e femoU 

passar per so muggier. 
Lis. Chi eia Lucietta ? 
Cec, La mia serra. 
Zan, Oh si si la serya 7 
Lis. La xe dita. Vago da sior Raimondo, e pò 

subito da sior Gasparo, e magneremo, e ride- 
remo, e se goderemo. 
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Zan. E se goderemo • Ma mi no ghe so miga 
andar . 

Cec, Anderemo insieme. 

Zan. Ma in mascara no ghe Toi Tegnir. 

Cec, No ? per cossa ? 

Zan, La vede hen ; co se xe in mascara , se xe 
spennacchiai, no se poi miga parer ben. 

Ccc, Oli sì gli* ave rason ! Andeve a far i rizzi ^ 
pò Tegni qua . 

Zan» Vago subito . Oh caro Lissandro ! 

Us, Oh ! songio un omo mi ? 

Zan, Vardè pò, no me manche. 

Làis, Me maraveggio . Co dago una parola , no 
manco mai. 

Zan, Siora Cecilia , la reverisso . Siora sorela , 
bondi siora sorela. Cara sorela! {$i maschera) 
Adesso nissun me cognosse più. Sior milord, 
sior milord . Gol morghen main libreher . Ah , 
ah, ah. ( ridendo j Patrona riverita . [parte] 

SCENA IV. 

CECILIA, E LISSANDRO. 

Cec. -LXh ! cossa diseu? 

Liis. El xe una delizia, un zuccaro, un mar- 
zapau . 

Cec. E volè dasscno che femo ancuo sta com- 
media ? 

Lis, Si , anca da galantomo che voi che la 
femo. 

Cec. Cossa voleu che diga sior Gasparo, e siora 
Tonina ? 

JLU, La lassa l' intrigo a mi, no son capace de 
torme uo impegno, co no son seguro de tirarla 
fera pulito. Semo de carneval , ixe spassi obese 
se poi tor. 

Goldoni T. XXI. 16 
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Cee. Sì ben : co sior Gasparo lo sa , co àon 

Tonina xe conienU. 
Us. Ghe sala andar da sior Gasparo? 
Cec, Oh si ghe so andar! 
Jjit. Dopu nona la se trova là col sior Milord, 

e se no la ride ancuo, no la ride mai più. A 

hon riverirla. 
Cec. A rivedersc. 
Us, Oh che chiassi che ayemo da fari [porte] 

SCENA V. 

CECILIA, POI BORTOLO. 

Cee, Oemo de cameral xe Tero;gh'hodàpa- 
rola , ma per dir la verità, no so miga se ^ 
anderò . Ghe penserò suso avanti de andar. 

Bor, Ho visto sior Lissandro . Aveu com]^ ^ 
hu ccole ? 

Cec. Le ho compra. Vele qua , verde, xelebele? 

Bor, Bele. No me n'intendo, ma le par bele. 
Quanto l'aveu pagae? 

Cec. Siimele . 

Bor. Vinti ducati ? 

Cec. Quanti zecchini fali ? 

Bor. Sie zecchini manco otto lire. 

Cec, Povero martuffo! 

Bor. Mo se v^ ho dito che no me n' intendo< 

Cec. A forza de parole el me 1' ha lassae pff 
tre zecchini • 

Bor, Via, via , son contento • ( le incarta e k 
mette via ) 

Cec. Se poi saver a chi volè far sto presente? 

Bor, Ve dirò pò, 

Cec, Me parerla che a vostra sorella , . . 

Bor, Mo se vel dirò . ( vuol partire ) 

Cec. Vegni qua , ve voi domandar un coiMCgg>0' 
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Bor. Che xe? 

Cec. Xe sta qua quel scempio de sior Zanetto . . • 

Bor. Oh caro I Se savessi giersera che scene che 
s' ha falò sora tle elo I 

Cec, El me l'ha dito. E cussi ghe giera qua 
anca quel mattarana de sior Lissaodro. Zanetto 
n* ha conta che 1' è innamora , e ale curte Lissan- 
dro s^ ha impegna de farlo disnar ancuo in t' uq 
terzo liogo in compagnia de sta so morosa , e i 
"vorave che ghe andasse anca mi . Cussa dixeu ? 

Bor, Mi ve cosegio de no ghe andar . 

Cec. N' è vero ? Son anca mi* dela stessa opi- 
nion . 

Bor, Chi xela sta morosa de Zanetto ? La co- 
gnosseu ? 

Cec. Saveu chi la xe ? Siora Cattine , la fia de 
sior Raimondo . . • 

Bor. Cossa , cossa ? slora Cattina ? 

Cec, Siora Catlina. 

Bor, La fia de sior Raimondo ? 

Cec, La fia de sior Raimondo . 

Bor, La xe quela dele buccole . 

Cec, Eh via! 

Ber. Come dìselo che la xe la so morosa? 

Cec, £1 s'ha innamora giersera • 

Bor, Oh che aloccol El xe sta el ridicolo dela 
conversa zi on . 

Cec, Gh' ave hon donca tu con quela puta ? 

Bor. Ve conterò. El sior Lissandro lo voi far 
disnar co sta puta ? 

Cec, Sì hen , co so pare , in casa de sior Gasparo 
senser, e i voleva che ghe andasse anca mi, ma 
mi no ghe andorò . 

Bor. Andemoghe . Ghe vegnirò anca mi . 

Cec Mo no, caro vu, no me convien a mi. 
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£or. Co ghe son mi , siora si. 

Ce e. Ve cognosselo slor Raimondo? 

Bor, £1 me cognosse , ma noi sa gnente de quel 
cbe passa tra mi e la putta. 

Ccc. Che intenzion gh' aveu ? 

Bor, Ve dirò . La xe fìa sola , e $o pare te aa 
omo ricco . . . 

Cec» Perchè no ghe la feu domandar? 

Bar. Perchè voggio prima sayer se la me Tol ben. 

Cec. No savè se la ?e voi ben, e ghe voiè dii 
le buccole? 

Bor. Gier sera la ghe n' ha rotto una al feslin • 
Voi provar de darghele, e se la le tol, sarà se- 
gno che la me voi ben . 

Cec, Come voleu che la toga le buccole? Cossa 
dira ve so pare? 

Bor, Oh cerio che no la saverà dir chcqualdie 
Buulola ghe le ha regalae ! 

Cec, Voleu che ve la diga ? In sti polacchi mi 
no ghe vogio inlrar . 

Bor, Cara sorela, andemo . 

Cec. Sior no, sior no. 

Bor. Vardè, se el caso, se l'accidente me poi 
esser più favorevole . Cercava un' occasion àe 
poderghe padar , e la me capita , e volè che me 
la lassa scaiapirt 

Cec. Aodeghe vu . 

Bor, Cara sorela , vegni anca vu . 

Cec. Sior Lissandro ha dito , che se sior Bai- 
mondo vede che ghe xe dei putti da mari^.i 
el se metterà in sospetto, e l'anderà via. 

Bor. Zauelto , no xelo da maridar ? 

Cec, Avevimo dito de vestir Luciella, e fioicri» 
so muggier. ( ridendo ) 

Bor, Si hen, e vu saie mia muggier de mi» 



ATTO PRIMO 545 

Eh TÌa , matto I 

Cara tu, cara fia, cara ti . (facendole 
He carezze fraterne ) 

Senti , per farve servizio, yegnirò ; ma ab- 
h giudizio, no me fé scene , e no me fé smattar • 

Cossa songio, un puttelo? 

E le buccole , no ghe le ste a dar . 

Tolè , degbele tu . . • 

De qua. 

No , no , gbe le darò mi . 

Àbbiè prudenza . 

Sangue de diana ! Ancuo cbi me poi ? Me 
IT che tutto el mondo sia mio . ( parte ) 

Eh putti senza giudizio 1 E pò ? E pò , 
ipo tre cÙ no la xe più quela . ( parte ) 

SCENA VI. 

lera con due porte laterali, ed una nel 
lido , un tavolino da una parte con testa 
i tcuffia , ed una cestella , con due sedie di 
ìglia pulite . 

TONINA , POI RIOSA . 

I. XXiosa . ( chiama, e si mette a lasforare 
storno ad una scuffia ) 
, Siora . ( vien lavoran do sfacendo le calze ) 
(• L* ayeu TÌsto mio mario sta mattina ? 

Mi no, siora , che no P ho TÌsto. Zelo fora 
e casa sior Gasparo ? 

I. Sior Gasparo? Che bisogno ghe xe che disè 
or Gasparo ? Se dise el patron . 

La gh' ha rason, siora si. Xelo fora de ca- 
1 el patron? 

Siguro ch'el xe fora de casa. El s' ha 
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leva su sta mattina, el ze andà via, che no l'ho 

gnanca sentio. 
Rio, Caspita ! siora patrona , bisogna ben che 

la dormisse pulito . ( siede e lavora ) 
Ton» Bisogna; e si savè, giersera appena bo 

messo la testa sul cayeszal , me sou subito in- 

dormenzada • 
Hio. Ma co se gV ha el caor contento, se dor- 
me ben . 
Ton . Son contenta , xe yero \ ma anca mi 

gh' ho dele cattive zornae . 
Kio, Gara eia , cossa ghe manca 7 
Ton. No me manca gueote ; ma stago sempre 

col batlicuor . 
Kio, De cossa ? 

Ton. No yedè ch'ei xe sempre a torzion? 
Kio. El va per i so interessi. 
Ton. Sia malignazzo quando els'ba messo a fai 

el senser ! 
Mio. Gara siora patrona, no xela stada eia che 

gh' ha fato ayer sta carica de senser ? 
Ton. No saveva miga mi, che per far sto me- 

stier el s' avesse da levar ali* alba, e che l' atesN 

da vegnir)1|^N|lipkfi magnar un boccon a strango- 

lon, e pò ^I^Mtome (jua fin a negra note . 
Hio. Ma ahnaniif» la sera el vien a casa a bon' orai 

el sta qua oomela . . • 
Ton. La sarave bela che noi vegnisse gnanca la 

sera. 
Jìio. Oh , cara siora, ghe n' è . . . 
Ton. Quanti ghe n^é^ quanti ghe n*è. . . {con 

Jorza inierromjMinìjdéff^ 
JUo, La me laoMi d&| Ìpo so gh' ha casin. 
Ton. No, ghe mandKCave altro, . 
Rio, Noi 20ga. .. 
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Ton, Si, xe Tero, noi cognosse gnaDca le carte . 

RiOm Noi gh' lia pratiche ... se la m' intende • 

Ton* Oh in questo pò , no so gnente! 

Rio, Gh' ala qualche suspetto ? 

Ton, Xe qualche tempo che gh'ho sto balin. 

Rio. Ma con che fondamento ? £1 xe tutto al 

sorno fora de casa . 
Ton, Cosa soggio mi ? I omeni co i s'ha messo 
el labaro e el cappelo , Tatela a pesca do^e che 
i Ta. 
Rio, Oh co no la gh'ha altro fondamento che 

questo . . . 
Ton, Che altro fondamento voleu che gV abbia? 
Rio, Che soggio mi? Credeva che la saTesse 

qualcossa . 
Ton. Che saresse qualcossa ? De dia! se fosse 
segura de gnente , povereto elo. Ch' el yarda 
ben . . . che V ara dreto . Perchè son fia de mia 
siora mare • 
Rio, Vedela, cara siora patrona. La me com- 

palissa , la se scalda per gnente . 
Ton, Oh in ste cosse son delicata! 
Rio, La gh' ha rason, per questo la gh' ha rason , 
ma la me compatissa, xe elj^n che me fa parlar ... 
Ton, £ mi xe el ben che;: i|^£he Tolta me fa 

andar in collera con mio nano. 
Rio, Qualche Tolta , la fise f ' ~ 
Ton, Via, siora dottora , cèssa Torressi dir ? Chi 

Te sente tu, pareria che fusse una stramba . 
Rio, No parlo altro . 

Ton, Tra mario e muggier se crìa , se se ma- 
gna 2 occhi , e pò se fa pase, e la xe fenia . 
Rio, Se la fusse iSu^ ,^ 
Ton, Tasè là, che soii Bluffa. 
Rio, { £1 xe el più Bon omo del mondo, eia lo 
fa desperar . ) ( c/a se ) ) 
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Ton. Siora, cossa diseu? ( con sdegno ) 
Bio, Oh cligo de ste calse ! 
Ton, No Torria che ye tolessi troppe bonemaB . 
Bio. Oh la tasa , che credo eh* el sia eie . 
Ton, Da che handa? (guardando alle due por» 

le laterali) 
Bio. Da sta banda qua. Lo conosso in tei fax 

la scala . 
Ton. Via, TÌa, me ne contento. El xe Teguù a 

nn* ora discreta , ayerzìghe. 
Bio, No gh* baio la chiaye ? 
Ton, N* importa . Averzighe ; gV aTeu paura 

d'incomodarre? 
Bio, Siora si, no la vaga in collera. ( »^ alza, 
e Sfa ad aprire ) ( La xe proprio impastala de 
Telen ,) (da se ) 
Ton^ La gh* ha rason 9 culia , ma no posso far 
de manco , (da se) "E cusì xelo elo ? 

SCENA vn. 

GASPARO, E DETTI. 

Gas, O iora si , son mi . ( con cera ridente ) 

Ton, BraTO stori dove seu sta fin adesso? ( rv- 
dendo ) 

Gas, Fin adesso I no xe gnancora disisett' ore . 

Ton, Digo fin adesso, perchè se' andà via che dor- 
mila , e no V ho più visto . ( ridendo ) 

Gas, Cara fia , so sta per i mi interessi . 

Ton, E perchè non m'aveu dismissià ? ( piaci' 
damente ) 

Gas. Perchè t' ho toIìMd hatar dormir . ( con 
maniera ) 

Ton, Ande U , che sdPm' gran baron • ( schet' 
tondo ) 
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Oas, FoTerazzaI un'altra Tolta no lo farò più . 
( scherzando ) 

Ton, Ande via, azidè a laTorar in cusina. ( a 
Riosa ) 

Rio» Oh siora sii La cliga ,8Ìor patron. 

Gas. Cossa gh' è ? 

RiOs No V ha gnancora manda la spesa sta maHr 
lina. 

Gas. Ande, andè,oo stè a cercar altro. ( a 
Riosa che parte ) 

Ton, Appimlo, no volè che magnemo ancuo? 

Gas, Ve dirò, ho trova mio compare Bernardin . 
Ghe xe da elo dei hologuesi , el gh' ha una par- 
tia de canevo da esitar, e i m'iia scielto mi per 
senser, e ancuo bisogna che vaga a disnar da elo. 

7*071. Per cossa mo a disnar? 

Gas, Perchè i gh' ha dele altre cosse da far , e i 
ha destina quell'ora per sto negozio. 

Ton, E Yu gh' ave dito de si, che anderè ? 

Gas. Cessa voleu che fazza ? Voleu che ghe di- 
ga de no? 

Ton. E mi sola in casa co fa una bestia. . . 

Gas . No , ve dirò • . . 

Ton. Andè,andè,se ave d' andar, destrigheve. 
( ti mette a lavorare ) 

Gas. Cossa diavolo gh' aveu 9U mattina? 

Ton, Gnente. ( lavorando) 

Gas. Seu in colera perchè no v' ho desmissià ? 
( scherzando ) 

Ton, Mil no me n' importa né hezzo, ne ha- 

gattin . 
Gas, Cossa gh' aveu 4o9ca? 

Ton. Andeve a de?e||it't%ia88eme qua. 
Gas. Ve dirò, se mettfnerè dir. Xe dehoto un 
mese, che vostra mMM^itae prega che ve lassa 
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andar an zorno da eia; gh' ho promesso, gVho j 

dà parola, ancuo la ve aspetta. l 

Tom. Ancuo la me aspetta? 

Gas, Siora si, ancuo. i 

Ton. Quando 1* aveu rista mia mare ? 
Gtu, Sta mattina. 
Ton. Se* sta da eia donca ? 
Gag. Son sta da eia seguro . 
Ton» Ho capio. 
Gas, Cossa mo? 
Ton. Ho capio . 
Gas. Ma cossa ? 
Ton, Accordi fati, perchè yaga mi da mia maiet 

e TU dove Tolè . 

Gas, In Terità, Tonina, cpialche yolta se' bela. 

Ton. O bela o brutta , se gh' avevi inteusion de 

trattarme cussi, me dovevi lassar dove che gie- 

ra , che stava ben . 

Gas. Con che sugo, con che proposito vegniu 

fora co sle freddure? 
Ton. Ancuo mo, giusto per questo, da mianure 

no ghe vogio andar . 
Gas. E si bisognerà che gh* andè. 
Ton, Bisognerà che ghe vaga? 
Gas. Mi crederave de si . 
Ton, Perchè rason ? 

Gas, Ve dirò, fia mia, perchè la ve aspetta, pe^ 
che la V* ha da far veder dela tela che vorafe 
comprar, perchè gV ho promesso che anderè, 
e perchè son uu pochetto ,'^ln pochetto patron 
de dirve che vogio che andè • 
Ton. Oh potenza de Diana de dia 1 • . .[alutndoti 

con furia ) 
Gas, Zitto, (a Tomaa) Riosa. ( ehiaman' 
dola) 
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Mio. Sior . 

Gas» Por teghe la Testa e '1 zendà ala Tostra pa- 
trona. ( a Riosa ) 

Rio, Qualo Torla ? ( a Tonina ) 

Ton, Ve digo cussi • > . ( con sdegno ) 

Gas. Zitto . ( a Tonina ) Quell' ordinario. ( a 
Riosa ) 

Rio, ( Se el scomenzasse a far un pochetto da 
omo , sior si , che le cosse anderave hen .) {parte) 

Ton, E cussi, sior, la s^ lia cazza in testa, che 
ancuo vaga a dìsnar da mìa mare? 

Gas. Cara la mia cara Tonina, savè se \e voggio 
ben, se ve amo, se ve respeto, ma qualche vol- 
ta arecordeve che son vostro mario . 

Toh, Qualche volta ah! me V arecordo anca trop- 
po, e se no ve volesse hen . . . ( Ze vien da pian" 
S^re ) 

Gas. ( Ghe scometto che la pianze da rabia , ma 
n' importa, a poco a poco la modererò. ) 

Ton, ( Mai più noi m* ha parla come ancuo. ) 
( si asciuga gli occhi ) 

Gas» Via , Tonina , via, vien qua , j&a mia , ti sa 
che te vogio hen . 

Ton. Quanti ghe ne avemo del mese ? 

Gas, Cinque, fìa mia . 

Tb/z. De che mese semiof-» 

Gas, De Fehraro . 

Ton, Ben , hen ; sto zorno me lo ricorderò . 

Gas. Perchè no v' ho desmissià sta mattina ? 

Ton. Sior no, la veda, patron, perchè ancuo 

per la prima volta la m' ha dito, voggio . 
Gas, Oh adesso Ilo capio 1 £ vu che sé una 
hona muggier, p^eontentar el mario, anderè 
da vostra siora mate senza nissuna difficoltà . 
Ton. Ghe anderò, perchè sono una bona min- 
chiona . 
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Gat, Nojfiamia, disè che gV anderè perchè 
me Tolè ben . ". ' 

Ton, Ve Yogio ben, ma . . . sìor Gasparo «•• 

'Gas, Gh* andereu , o no gh' andereu ? 

Ton, No t' hogio dito che gh' anderò ? 

Gas. Sìa ringrazia il cielo . ( tira/uori un 'la* 
nano , e una penna di lapis » e fa un ff- 
gno) 

Yon, Cossa zelo quel libro P 

Gas» El lanario . 

Ton, Gossa segueuF 

Gas* El primo zorno che ayè fato a mio modo. 

Bio, ( colla sieste , ed il tendale della padro- 
na) La toga la vesta, e el zendà. ( a Tonino) 

Ton, De qua. (prende con dispetto J Via, aio- 
ra, agiuterae. ) ( a Riosa ) 

Rio, De diana ! Cossa gh* ala con mi? (r aiuta) 

Gas, Tonina . ( amorosamente ) 

Ton, Cossa gh* è F ( brusca ) 

Gas. Via, siè bona, fia mia . ( amorosamente ) 

Ton. Se poderaye saver per cossa, che sta mat- 
tina me volè ficcar da mia mare ? 

Gas, No ve 1' hogio dita la rason? 
Ton, No se podeva mo aspettar a doman? {ve- 
stendosi si agita, perchè il tendale non va bene) 

Gas. Vedeu, fia mia , za che ancuo vado a di- 
snar da mio compare , vu andè da vostra siora 
mare, e cussi se sparagna un disnar. Ah Ri(^ 
sa, cossa distu? 

Rio, Mi digo eh* el gh' ha rason . 

Ton. Animo , animo siora, andeve a vestir, che 
vegnirè con mi . ( a Riosa ) 

Rio, Oh mi, siora, fazzo presto! ( No gh' ho 
miga bisogno del compasso mi per veder se il 
becco del zendà ze ala mezaria. ) ( burlandosi 
di Tonina , e parte ) 
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n^on. Se' diventa ben economo, aior Gasparo. 
Uiub^olta no gìerì mìga cussi. 

Gas. Una volta , co giara da mandar, gìera un* 
altra cessa . Adesso penso a casa mia , penso a 
mia muggier, e penso a quelo che poi vegnir. 
Me podeu condannar per questo ? 

T'ori, Per questo no ve condanno , ma no vorria 
che tegnissi per la spina , e che spandessi per il 
cocon. 

Gas, Come sarave a dir? 

Ton, Vardè che scuro ! No vorria che sparagnas- 
si in casa, e che andassi a spenderli fora de casa • 

Gas. Mi a spendeili fora de casa ? Oh ,fia mia, ma 
cognossè mal! Dopo che son mar idà, no ho pa- 
ga un caffè a chi si sia. Son galantomo,nogh' 
ho da dar niente a uissun, ma dei mio nissun 
ghe ne magna , e nissun glie ne magaerà . Veg- 
gio goderme quel pocheto che gh' ho cola mia 
pase, e cola mia cara muggier . 

T'ori. Sì si la vostra cara muggier I 

Gas. No xe fursi vero ? 

Tori. No ve arecordè cossa che m' ave dito? 

Gas* Cossa v* hoggio dito ? 

liio. Son qua co la comanda . ( a Tonina ) 

Ton. Via, andemo co volè. ( a Gasparo ) 

Gas, Audè pur ; mi bisogna che resta a casa » 

Ton. Gnanca a compagnarme no vulè vegnir ? 

Gas, Aspetto mio compare Bernardin , che m* 
ha da vegnir a levar. 

Ton. Aspetteu sior compare Bernardin, o sioia 
comare Bernardina ? 

Gas* Cossa diavolo diseu? 

Ton. Sior Gasparo , se me n' accorzo ! 

Gas. Via, via, buttò a monte sti putelesi . Son 
omo, son maridà, e no tendo a ste frascherie. 

Ton, Ne vegnixeu a IcTar gnanca ì 
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Gii*' Oh siora sì , -^ TPgnìrre a levar, sioia ni 

SuLito che m' ho destrigà , yegno a toitt . 
Ton, Riosa, dov* èia chiave del sa^aot? 
/?to. La xe !à su quel taoUu. 
Goj. Cossa gh' ayeu hisogno de la chiave del ng- 

giaoT ? No vegnirogio a levarve ? 
Ton. Se' capace de fanne star là fina a negra not- 
te; e mi gh' ho da far a casa mia, e voivegnii 

co me par e piase. 
Ga», Siora no, aspetteme. 
Ton» £ se no vegnissi ? ( prende la chia^ dal 

tavolino ) 
Gas, Aspetteme, e lasse là quela chiave, (eon 

forza ) 
Ton, No gh* aveu la vostra ? 
Gas, Siora si , ma voggio aver sto gusto de t^ 

gnirve a levar, 
Ton, Ben, v'aspetterò. 
Gas, Siora no, so chi se' ; se' capace de vegnir 

via , voi esser seguro de trovarve da vostra mare , 

e lasse là qucla chiave. 
Ton, De dia ! se' devenlà una hestia, un satiro, 

no ve cognosso deholto più. ( getta la cìiiavein 

terra ) 
Gas, Me fé da rider in verità . 
Ton, Andemo, andemo, che dehotto... ( »' '"• 

cammina verso la porla ) 
Hio, ( Uh se el gh' avesse cuor I ) 
Gas. Andeu via con questa ? 
Ton, Se no me podè soffrir, disemelo . 
Gas. Via, matta. ( dolcemrnle ) 
Ton. No m' ave mo gnanca trova in t' un gallolo. 
Gas, E tutte sle cosse, perchè sono andà via 

senza dlsmissìarla, 
Ton, Perchè.. . perchè ... no me volè hen. 
Gas, De qua la zampa . 
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Ton, Gossa songio una galla 7 {gli dà la mano ) 

Gas, Cinque, e ciuque djese. 

Ton. E r amor? 

Gas, No gh' è vanii . 

Ton, £ V amor ve va ;so8o per i calcagni. 

Gas. Ah muso d' oro veh ! 

Ton, Ah locco (le Larou! Siassera faremo i conti . 

( parte ) 
Bio, ( Oh che stomeghezzi 1 no li posso proprio 
soffrir. ) ( parte ) 

SCENA Vili. 



G 



GASPARO SOLO. 



he veggio un ben che V adoro a cu Ha , ma la 
cognosso. So da che pie che la zcppega.Lavo- 
rave el mondo a so modo, e roilovoggio unpo- 
chelto al mio. Vedo che co le bone no se fa 
gnente , bisogna provar un pocheto co le callive . 
No la xe usa, la gh' ha parsoun pocheto garba. 
La se userà, la se userà. La farà a modo mio. 
L'ho volesta venzer anca dela chiave . ( la ripren^ 
de da terra ) Le xe cosse da gnenle, ma xe meg- 
gio usarle in ste cosse pìccole, per no vegnir al 
caso de cosse de conseguenza . ( si sente battere ) 
Me par che i balta. La sarave bela che la fos- 
se eia che tornasse in diio. ( mette lacìùavasul 
Tavolino, e va ad aprire) 

SCENA IX. 

LISSaNDRO, e detto. 

Gas, V^h I sé vu , si or Lissandro ? 

2j/s. Son mi , compare Gasparo . Cossa feu 7 Steu 

ben? 
Gas . Che bon vento ve mena da ste nostxe bande ? 
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Lis, Amicizia veccliia, amicisia fera, decav* 

Ga$, Ve sou ol^ligà del Tostro honanuff. 

Us. Xe un pezzo che no se yedemo. Cossaiieti 
dela vostra vita ? Una Tolta vegniTÌ qualche ma- 
i* oretta al caffè , qualche sera al casin, adettO 
no se ve vede più. 

Gas. Ho tira in terra, compare, hofenio. 

làs. Per cossa? Perchè se' maridà ? Se poi ten- 
der a casa sua, se poi esser marii, e de là de 
marii , e veder qualche volta i so boni amia» 
Vu fé un mestier, compare, che gh' ha hi»» 
gno de amicizia , de conoscenze , de protezioD> 

Gas. Oh de questa, per grazia del cielo, nome 
ne manca l e de le faccnde ghe n' ho , per un 
principiante, che no me posso descontenlar. 

JLù. Quanto xe che no vede sior Raimondo? 

Gas. L' ho visto gieri a Rialto . 

Lis. E noi v' ha dito gnente ? 

Gas. Gnente. 

Lis. Quelo , vedeu , quelo xe un omo da ferghe- 
ne capital • 

Gas. Oh in quanto a questo, gh' a^è rasonl 
Quel poco che gh' ho, lo riconosso da elo, e no 
fluirò mai de pagar le mie obbligazion . 

Lis. Si, se vede che el gh' ha dell' amor. Capis- 
80 da quel che el m' ha dito , che el gh' ha 
dell' amor . 

Gas, De cossa ? Cossa v' halo dito ? 

Lis . Me despiase eh' el m' ha ordenà espressa- 
mente de no parlar. 
Gas. Se no podè parlar, caro vecchio, no «o 
cossa dir . 

Lis. Ma coi amici no posso taser. 

Ga:;. Ben, donca se me se' amigo, parie . 

Lis . Ma no disè che sia sta mi che ve V al^bia 
dito. 
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Ga$. Ve prometto che no parlerò . 

JLism Aucno, 8Ìor Raimondo, ? ol ? egnirre a far an* 
iroprovisata. 

Gas, Un' improYÌsata ? 'le cossa ? 

Là$. El Tol vegoir a disnar con tu. 

Ga$, S' el m' ha ^isto gieri , e noi m' ha dito 
gnente . 

Ià8. S' el ve r avesse dito, no la saria più im- 
provisata . £1 voi vegnir ancuo a disnar da vu , 
elo, e siora Gattina so fìa. 

Gag» E el ve l'ha dito a vu ch'el voi vegnir? 

Lds, El me Pha confida, ma el m'ha dito che 
no ve diga gnente, perchè noi voi metterve in 
suggezion . Mi mo, che ve son amigo, v* ho 
volesto vegnir a avisar. Ahi hoggio fato hen? 

Gas, M' imagino che sarè anca va dela com- 
pagnia ? 

Lis. No voteu ? A mezzo zorno el me aspetta da 
elo , montaremo in gondola , e vegniremo insieme* 

Gas, Me dcspiase una cossa. 

Xz5. Che xe mo ? 

Gas, Che ancuo son impegna a andar a disnar 
fora de casa. 

lAs, Oh vedeu ? Queste xe de qnele cosse da per- 
der i amici , da perder i protettori , e da farse 
trattar da spiìorza , e da omo che no gh' ha 
cuor. Compatirne , xe l' amicizia che me fa par- 
lar. Cossa voteu che diga, sior Raimondo... 

Gas, Co'l saverà ... 

Lis, Cossa voleu che diga la so puta , che gh* ha 
tanta vogia de star un zorno co siora Tonina ? 

Gas. Vi anderà da eia quando che la vorrà. 

Ltis. Mo no, no, qua in confidenza, dava, in 
casa vostra . 

Gas. Caro amigo , son impegna , e ve dirò anca 
con chi, da mio compare Bernardin. 
Goldoni T. XXL \^\ 
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X45. Fe^ una cossa, se ye preme , se no ve poilè 

cavar, amie, e lasse orilene a yostra moggia 

che la li riceva. 
Gai, Mia muggier ze andaJa a Jisnar Ja ss 

mare. 
Lii, Eh via, callaie, invenzìon , YergogneTe,oa 

omo ilela vostra sorte I 
Get». Ve (ligo che la xe andacla ila galanlomo, 

in parola d'onor. Vardè per segno tlela verità» 

ho ir anilarla a levar, e la m^ ha lassa la chiaTe 

del saggi a or . 
Lii. Me despiase per vu , ma assae , assae , vede, 

me despiase. 
Gax. Me despiase anca a mi , ma per ancuo no 

ghe ze remedio. 
Lin, E gh^avè cuor de far sta raalagrasia a sior 

Raimondo, al quel gV ave tante obldigaiìon ? 
Gai, Anderò a trovarlo, ghe farò le mie scase- 
Lia. No, no , no vMncomodè,el m* ha dito che 

no ve diga gnente; no stè andar adesso a far 

dele chiaccole , a far eh* el me toga in urta . 
Gai, Voleii eh' el vegna, e che noi me trova? 
Lii. L'avviserò mi, ghe dirò che ho saveslo 

che andè a disnai fora de casa. 
Gai, Oh bravo 1 ve lasso V impegno a va. 
Lii, Ma, scuseme, sior Gasparo , fe'm(Jto mal. 
Gai, Oh! i batte. 
Lii. Mi no gh'ho sentio. ( ostervando la por» 

ta per dove è venuto ) 
Gai, Oh i ha battìi dall' altra banda! 
Ldt, 6h' hala do porte la vostra casa ? 
Gai. Sior «1, se va fora anca per de là; sens'al- 

tro sarà mio compare Bernardin che me vien a 

levar . 
Làm. Vardè se ve podessi despegnar* 
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Gas. Farò el puBsihile , ma gh' ho paura de no 
poder . ( apre , e parte per V altra porta ] 

SCENA. X. 
LISSàNDRO solo . 
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he scometlo che noi xe impegna gnente affat- 
to, o che se el xe impegna, el se poderia dea- 
pegnar, ma che el lo fa per spilorzeria. Ei me 
giera sta dito , eh' el xe deTentà una tegna , ma 
no lo credeva . Tolè suso , aveva immagina la 
più hela cossa del mondo ; sou in te l' impegno, 
e sta caia me fa perder el piaser, e la hona oc- 
casion . Cossa dirà sior Raimondo che gh' ho dà 
-da intender che Gasparo l'invldava a disnar? E 
cossa dirà siora Cecilia che gh'ho dà parola? 
Maledetta la spilorzeria de costù ! Gh* ho una 
rabia , che se savesse come poder far a veudi- 
carme • . . Ma zitto che me vien un pensier . 
El m'ha dito che questa xe la chiave del sag- . 
giaor. [prende la chiave dal tavolino,) Se la 
ghe fasso sparir? . . . Ma se el torua , e che noi 
la trova • « . vedemo la mia . ( tira fuori la sua ) 
Per diana I gh' è poca differenza . ( confronta le 
due chiavi ) Presto, presto, scamhiemola. (mette 
la sua sul tavolino . ) Ma per andare a casa da 
mi che no gh'è nissun ? Eh co gh'ho questa, ve- 
gnirò a tor quelP altra I ( mette via la chiave di 
Gasparo ) Oh se la me va hen , l' ha da esser 
el più bel spasso del mondo! Velo qua 1' amigo • 

SCENA XI. 

GASPARO , E DETTO . 

Gas, Li o gh' è reraedio, ve l' ho dito , no gh'è 
remedio.SiorBernardin,ch'el me manda a chiamar. 
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Lis. Perchè no gV ayeu fato dir che per ancM 
el ve despenza? ,> 

Gas, Eh uo, caro vu, che gh'ho promesso Ite 
dar j e pò xe tardi , adesso come Toleu che ftw 
a ordenar un disnar? 

L,is. Per tardi , no ze tardi , ghe xe W osi 
qua taccada . 

Gas. Se xe disnoT* ore sonae . 

Lis, Disnov^orel M'impegno che no le xe gnas- 
cora disdotto . 

Gas, Me lo voleu dir a mi, che le ho sentie a sonar ? 

lÀs, Me lo Toleu dir a mi che gh' ho la bocca 
dela verità ? ( cerca V orologio ) 

Gas. Coss' è ? Aveu perso el relogio ? 

Las. La sarave ben belai £1 me costa Tinti zec- 
chini • ( cerca ) 

Gas. Lo gh' avevi sta mattina? 

Lis. Me par . . • Aspettò, aspettè, adesso che 
me arecordo ... sì ben , V ho lassa tacca alla 
testiera del letto. 

Gas. Andelo a tor , andò là . 

Lis. No posso , se ho da andar da sior Raimoi^- 
do . ( Sia maledetto! se podesse aver la mia 
chiave I ) 

Gas. Via donca andò da sior Raimondo t 

Lis. Mo adesso par che me caxzè via . ( si ac- 
costa al tavolino ) 

Gas. Xe che mio compare me epetta . 

Lis, Andeu per de là, o per de qua ? ( lenta di 
levare la chiave ) 

Gas. Vu per de là , e mi per de qua , 

Lis. ( Pazienza . Vegnirò a torla col sarà andà 
via . ) Sior Gasparo , a rivederse . ( andando 
per partire ) 

Gas. Me tlospiase che ancuo no posso goder sl< 
bela compagnia. 
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Un^ altra volta . 
Sior 8Ì ; un' altra volta . 
( Se me rìesse ... a Rialto voi che ghe 
demo la balarella . ) ( parte ) 

SCENA XII, 

GASPARO SOLO. 



M 



e (lespiase per sior Rairaonilo . In verità, e1 
me voleva far sto onor , glie son obLligà . Ma col 
saverà die giara impegna per un interesse, clic 
me poi portar del profillo , son seguro che auzi 
elgh' averà a caro, e el me loderà . Ch' el diga 
quel che el voi Lissartiro, le mie scuse le veg- 
gio far. Oh anderao 1 Mio compare me manda 
a chiamar ; bisogna che i vogi^ia scomenzar a 
bon' ora a parlar. GiiMio gusto, cussi anderò 
più presto a levar Tonina . Gli' hoggio la mia 
chiave in scorsela? b^i hcn . Ma n'importa; xe 
meggio che toga anca quostn , za che la gh'è; 
dele volte se ghe ne poi perder una . ( prende 
la chiave^ e la mtlle via senza guardarla ) 
Me dfspiase de sior Raimondo. Ma lo pregherò 
de vegiiirme un di a favorir. Xe meggio die 
vaga per de qua , che la scurto . Vorria squasi 
serrar cole diiavc ; t h no , za vegniiò avanti 
sera . ( parie e serra ) 

SCENA XIII. 

LISSANDRO SOLO , poi il suo GARZONE . 

Xit. ( jTI pre la porla pian piano colla chiave j 
ed entra ) Ghe u' ha volesto avanti eh' el vaga 

. TÌa . Me son giazzà su qucla porta quel che sta 
ben • Yorave che vegnisse sto mio gaizcn . Me 
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SCENA XIV. 

L'OSTE, E DETTO. 

JLÌM» V egni avaiiti , sior patron . 

OsL La me comandi. 

lif . Nu gV avemo bisogno de tu , presto , pu- 
lito , e no Tarde bezzi . 

Ost, Per quanti ? 

lÀs. Aspettò. Do, e do quattro, e do sie . . . 
per sette ; per sie o sette . 

Ost, Vienle da mi, Torle ebe le serva qua? 

L,is, Qua , qua da sior Gasparo. Lo cognosseu 
sior Gasparo senser ? 

Ost, Lo cognosso de vista, Go ch'el ze una per- 
sona civil, ma noi m'ha mai fato l' onor de 
spender un soldo ala mia osteria . 

Lis. Ben, caro veccbio, tutte le cosse gV ha d* a- 
ver el so princìpio^ el principierà ancuo. 

Ost. Noi ghe xe in casa sior Gasparo ? 

JLÌ8, Noi ghe ze , el m' ha dà V incombenza a mi . 

Ost, La perdoni , e eia ? La so reperita per- 
sona. 

Liit, Mi son 80 fradelo . 

Ost. Me Bé consolo infìuitamente ( cavari'- 
doiit^fift^^iUa e il cappello ) E ... la per« 
dooi^ Inadbexà eia ? 

jLif . PimM mio fradelo . Gb' aveu qualche dif- 
ficoltà F^ 

Ost, Gnente affatto. Me maraveggio. 

Ltis. Gb*bo ben campo de vegnir spesso ala vo- 
stra bottega. 

Ost, La vederà che gb' averò ambizion de ser- 
ville. Quanti piatti comandele ? 

IÀ9. Senti , amigo . Mio fradelo ze un omo che 



,64 CHI LA FA V ASPETTA 

in te le occasion no se fa Tardar drio ; trattatelo 
ben, e no ve dubitè gnente. 
Ost. Per esempio, cento risi coUa quagielta? 
Lds, Sì ben . 

Ost, XJu bon pezzo de triolfa de lai sutlilo? 
lÀs, Anzi . 

OsL Un cappone impasta col balsamo del Perù? 
Xi5. Anca con quel dela Mecca, se volè? 
Ost, Un fracassè all' ultima moda ? 
Us, Bravo 1 eviva la moda! 
Ost. Ma ghe raccomando el piatto . 
Lii, Come el piatto ? 

Ost, Perchè m' impegno che le magnerave an- 
ca el piatto. 
Xi«. Ho capio ', son cortesan , e no gbe arrivava. 
Ost. Lettesi ni certo . 
JJs. S' intende. 
Ost. Figa de vedelo? 
Lis. No glie xe risposta • 
Ost. Yorla che fazza un contrabando? 
Lis, Che xe mo? 
Ost. Che ghe daga una Icngua de manzo sala* 

meslrada co le mie man? 
JLis. Magari 1 
OsL La sentirà che roba 1 altro che cale dei fo- 

seri! la sentirà . Cossa yorla de resto? 
Lis, Cossa gh' aveu de bon? 
Ost. Tutto quel che la voi, lonsa, straculo, 
cingial, lìevro, agnello, cavretto, po]astrì,dÌB- 
dj, capponi, anere, quaggie, galUnazze, beo* 
canotti, pernise, francolini , fasani , beccafichi, 
tutto quel che la voi. 
LìSb Tutta sta roba gb* ayè ? 
Ost, La comandi , e no la dubita gnente. Sema 
a Venezia, sala? No gbe nasse gnente, e gbe 
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Ke eie tutto , e a tutte le ore , e in t* un batter d'oc- 

cliio se trova tulio quel clic se yol. La comandi. 

Ut» M' ave miuzonà tanta roba , che m' ayè 

confuso la fantasia. 
Ost. Faremo cussi: una lonza, 8Ìe gallinaize, 

e do pollaslreli. 
LiSm Sì ben. 
Ost. Yorlo una torta? 
Là», Perchè no ? 
Ost, Una crema de cioccolata? 
Lis, Sior sì. 

Ost* Ostreghe ghe ne vorla? 
JLis* Oh sì appunto I le ostreghe . 
Ost. Ghe voria anca la so tartuffoletta maligna? 
lÀs» No disè mal! £ che sior Gasparo se fazza 

Gnor. 
Ost. Ko la se ìndubita , la ghe xe iu bone man. 
IjÌs, Me par anca a mi. 
Ost, Cosso comandela per el deser ? 
JJs, Vu se' omo capace; fé' tutto quel che Yolè, 
Ost. La se lassa servir , e no la gh' abbia^ra 

vagio de gnenle. 
JJs, Ma diseme, caro sior. . . 
Ost. Paron Meoego, per servirla. 
Us. Caro sior paron Menego, questo che m' ave 

esibio noi xe miga un disnnrda ostaria. 
Ost. Bravol La gh'ha mson. Ma no la sa che gh'ho 
do cuslne, do capi cuoghi , do caneve , e do 
botteghe? Mi ghe darò da dlsnar, selavol,sco- 
menzando da die.se soldi a testa, fìna a diese 
secchìni, se la comanda . 
Jjij. Sior si, ho copio tutto . Ma aspettò, caro 
vecchio . . . ( Vorave farghela portar a sta caia 
de sior Gasparo, ma no voria mo gnanca ro- 
Tinarlo . ) Diseme , sior paron Menego , appre»- 
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so ■ poco quanto ne (area spender in stonottio 
disnar? 
O9L £1 Tin se lo porteli lori? 
lÀs. Va aTè da metter tatto. Pan, TÌn, fratti, 
biancherìa, posade, piatti, totto ^el che bi- 
sogna. 
Ost, Anca i piatti da toyaggiol ? 
Lis, No 80 , per quelli no credo, ve saTerò dir . 
( Àndarò a veder se ghexe el bisogno in cosiiU') 
Ost. La senta, co la voi un disuar da par 800, 
con tutto quel che s'ha dito , manco de do teo- 
chini a testa, mi no la posso servir* 
Lts. No amigo, mio fradelo sta spesa noi laTol 
far; un zecchin a testa, e gnanca un bezzo ile 
più . ( Per sie o sette zecchini U se glie poi far 
portar . ) 
Ost. Mi le servirò a (ftBA émso che le coman- 
da; za le tarlufole con sl{*iiroedii lexe patie. 
Lis, N'importa, faremo de manco. 
Ost. Le ostreghe chi le ghe piase, e chi do le 

ghe piase 
Lis. Xe vero . 
Ost. Mezza galinazza per omo, le gV ha «la 

magnar quanto che le voi . 
Lis, No andè avanti altro, compare ; ferroeve là. 
Ost. Sarà difficile che a st' ora trovemo dei lat- 

tesini . 
Lis. Oh compare, compare, no me de in te U 

gola ! No me tocche i lattesini . 
O9L Vorla spender un zevchin a testa ? 
Lis, Sior si , ma ben Io volemo spender. 
Ost, La lassa far a mi, che ghe lo farò spen- 

dei ben . ( comincia a partire ) 
Us. E presto. { s* incammina verso V appar- 
tamento ) 
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Osi. In tun batter d'occhio. ( camminando ) 

Lia, E pulito ( camminando ) 

Oit» La Tederà . ( camminando ) 

Lis, Pan ? ( camminando ) 

Ost. De Marocco . ( camminando ) 

Us. Vin ? 

Oai- Va Vicenza. 

Lis. Da bravo , sior paron Menego* 

Ost La sarà contenta de mi. (parie per la 

porta della scala ) 

Lis, £ 8Ìoc Gasparo pagherà . ( parte ) 
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SCENA L 

La steBsa camera col tavolino medetimo . 

LISSANDRO SOLO, poi giovani d'ostebu. 

lis» {^/J.pre colla chiave la porta solita deU 
la scala, ed entra ^ e chiude ) Oh bela! Oh 
bela da galantomo! Chi mai sepodera immagi- 
nai una cossa simile ! Me vien la Ji«a|0 <le ^ .À' 
una chiassala per rider de sior 2ia4Btl0i« etroTO * 
che sior Bortolo ''.e innamora daaaepg de sioia 
Gallina, che le buccole che ha compra sion 
Cecilia le %e deslinade per eia , e che sior Bor- 
tolo Tol Tegnir anca elo a disnar. La cossa se 
fa seria , e squasi me despiase d' ayerme impe- 
gna. Maghe son, e no ghe più remedio . £1 
disnar xe ordenà , xe invida sior Raimondo . . . 
No ghe più remedio. Lassemo correr. La sarà 
co la sarà. Semo de carneval. Se divertiremo ale 
spale de quel caia de sior Gasparo. Son conten- 
to almanco, che m^ho assicura che el xe a di- 
snar da sior Bernardin, e che so muggier xe 
da so mare. Gh' aveva i mii reverenti dubbi; 
ma adesso posso star col cuor quieto . Sperocba 
i ne lasserà disnar con tutte le nostre common 
dita. El se la merita sto tegna, el se la merita. 
Se vede eh* el 1' ha fatto per avarizia . Gierelo 
impegna? bon viàzo ; el doveva, e el giera in 
obbligo de mandar a chiamar so muggier . ( si 
sente battere) I batte, chi è? Vederao. ( apre) 
( tre o quattro garzoni caricìU di roba) 
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Us. Oh bravi I Ande là, andè in ciuiìkì mette 
la loLa in caldo . Ghe xe del fogo , gltP^ise^ Ali 
forneli , ghe xe carhon . Parecchie la tela in Ti- 
nelo. Oe! Menego. ( verso V appartamento ) 
Varda sii putii, dighe quel che i ha da far. E 
co Torremo che mete su i risi, ve aviseremo . 

Gar, ( dicono di si di tutto, ed entrano nelV 
appartamento ) 

Lis. Anderò anca ini a dar un^occhiada in ca« 
Sina , perchè me preme che sior Gasparo se faa- 
za onor. Ma gh' ho sta roba in scarsela . . . Ift 
me intriga, e no vorave perder qualcossa . [iira*'^ 
fuori i suoi scrignetii ) Se savesse dove metter- 
li .. . qua qua, li legherò in sta cassella. {li 
inette nèflé'Sf^selta del tavolino ) No vora- 
ce desdMibgHnBeli .. .Oh diavolo, pussihile 
che sia UMbì stormii me li ricorderò. I balte. 
( wa ad aprire ) 

SCENA II. 
RAIMONDO , GATTINA, e detto . 



P, 



Lis, Jr aironi , ben venuti , che le resta ser- 
vide . 

Rai. Oh il mi car sgnor Lissandro, bon di a 
Tossignori. 

Us, Bravo, sior Raimondo , brava siora Gatti- 
na, cussi me pìase . No ghe posso dir quanta* 
soddisfazion , che gh' averà sior Gasparo , e sio- 

■ i!a Toniita . . . 

Cai, Dove xela? 

Lis. Ghe dirò . .» 

Rai, Dov' el el sior Gasparo? Dov'el el mi car 
amigon? 

Lis. Ghe dirò . Sior Gasparo e siora Tonina i 
xe andai tulli do fora de casa per un interesse 
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. do -0n premura, ma a momenti i sarà <jaa, 
|j||kiJpfti»laMà mi a posta per riceTerle, e do- 
UfffwitFff^ scusa, e farghe compagnia fin che i 
TIMI. Le se comoda, le resta servide. {porta due 
sedie \ 
Cai. Starali un pezzo a Tegnir? ( siedono ) 
ÌÀa. rio i doTerave tardar . 
Cat, Sarà deboto TÌnt' ore. 
jLij. No crederìa guaucora . 
Bai. (guarda il suo orologio) Disnor' e mcsu. 
IdS. Eh Tia TÌa no ghe mal l 
^at. Xe che nu altri semo ayezzi a disnar tanto 

a bon^ ora . 
lis, Gh* baia apetìto, siora Gattina? 
CaH ' Te dirò, me son levada un podbetto tardi; 
tra vestirmé, conzarme, e tra k pminii de te- 
gnir via , no gh' ho gnancora maxendà stamat- 
tina. 
lÀs. Oel se i starà un pezzo a Tegnir, co sarà 

air ordene anderemo a tola senza de lori . 
Rai. Mo sgnor no, da bou, eh* n' s' ha d' an- 
dar a tavola s' in -vien. 
Us. (Oh si ghe anderemo senza de lori.) [da 
se ) Perchè no xela vegmia in roasc.-ira , siora 
Gattina ? 
Cat. Oh perchè in mascara ! Seme vegnni ^n 
barca. So vegnaa cussi come che stage per ca- 
sa. Za co siora Toiiìiia no gh* ho suggizion. 
Us. Cossa Jisela ? Per Diana ! la xc pulita «<Im 
no se poi far de più. No glie manca gnenlt* '#<<■ 
Rai, La me fa da rider mi fiola . ( ridendo ) 
Liis, Per cossa? 
Oat, Gossa glie faccio da rider? 
Rai, L* ha chiappa anch' li sta beli* usanza» 
L* ha sempre el matczz de dir, che V è vesti* 
da, come che la va per cà. 
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foas nissun, e a poc a la yolta , a du , a trlt i 
^[oatter s'iia impenij la cà , e i ha fall una fe- 
sta da bai . 

Cai, Oh la varila che gran cosse! No gVhomù 
un fià de cliverlimenlo . 

Rai, E chi è ni sia zen te, che ha da yegnir a 
disnarP ( a Lìssandro ) 

JLiSé No la se indubita gnente . Tutta zente pro- 
pria, civll ; tulli marie e muggier. La Tederà 
do zoveni tulli do maridai , e i regnila talli do 

ij^ìe so muggier . 

^^Mi^ Oh quand' V è cusi^ a n' i è mal l 

Cat^^Inlo una gran cessa de elo, che el yoI seffl' 
pgi e^ng ar al mal . ( a Raimondo ) 

^RtQÉ^pA ^Vaschétta veh ! At cognoss . 

Cid, ' ( fil me JQi una rabbia.. . ) (da se ) 

Rai. E chi cui mo ? Se poi saver ? ( a Lìssandro) 

JLis. Do mercAiili de ran^o^ de considerazion* 
La vede ben , sior Gasparo fa el senser. 

Rai, Eh sior Gaspar, ci so mi, le un om de 
giudizi, el fa ben i fati' so. Cossa ghe disni a 
sii do mercanli ? ' 

Lis. Uno xe un certo sior Zanelto Bigolini... 

Rai. Quel malt. 

Lis. El xc mallo, ma el gV ha dei bezzi, e del 
credilo, e dei mn^j^azzeni. 

Cai. Quel scempio xe marldà? (a Lissandr o 

Lis. La Tederà so muggier. ( a Cattina ) 

Cai, Oh che le puslùl Chi mai zela qaela mattt 
che l'ha tei lo? 

Lis. Per i bezzi , fia mia , per i bezzi . 

Cai. Vardè che sporco! e giersera el me vegniva 
a far ci grazioso ! Manco mal eh' el me faTa sto- 
mego , e che no gh' ho bada , [da se ] 

Rai. E quel allr chi el ? 

Lis. Un certo sior Bortolo Parìgioi . 
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CaL ( Sior Bortoletlo ^•) {da se con allegrerà ) 
Rau SìorBortel Parìsin? Al cognoss, ma oMio 

mìga mai savu ch'ai sippia maridà. 
Li$, Sior 8Ì, el vegnirà anca elo co somuggìer. 
Cat' ( Oh poveretta mi ! Anca alo xe ni arida ? 
Gran husiari che xc stiomeni .) [da se ajJliUo ) 
Rai. A i' ho piacer , eh' i sippia el sìo Bortel ; 
el cognost cussi de vista ; so eh' el fa d' i hon 
negozj , ho piaser de far amicizia con lu« 
Cat. Sior padre. 

Bai. Cosa i è? , .; 

CaL Vedo che sior Gasparo, e siora Tonina no 
vien mai . Ancuo i gh' averà da far , sarave mo- 
gio che tornessimo a casa. Vegniremo piùJpslo 
un altro zorno. 
Li9. Oh cossa disela, siora Csttio&l 
Rai. Via, via, avi pazinzia. 
CaU E pò con tuta sta tenta la sa che mi non 

8on usa . , . 
Rai. Quand' a i è de P altr' donne . . . Quand n'i 

è che mari e muggier . . . 
CaU In verità me sento una certa cossa . Par 

die me vegna mal. Andemo via, caro elo. 
Us. Yorla una scuela de hrodo ? 
CoU Sior no , sior no . Grazie • 
Rai. Se vuli, che andemen, anden. 
Xi#. Caro sior Baimondo, cossa vorla mai che 
diga sior Gasparo, e siora Tonica? La ghevor- 
^■1» far sto affronto ? 

W JbIì* It*è veira vi, la mia fiola , avi pazinzia. 
l«a compalisso , poveretta , xe tardi . Cossa 
diavolo fali , che no i se destriga ? Farò cussi ,so 
dove che i xe, i xe pocolontanì. Tanto che vien 
zti altri, auderò a chiamarli, i vegnirà subito. 
No la s' induhita guente. Se vien sti signori, la 
prego de riverirli eia . (a Raimondo ) Vaga 
Goldoni T. XXI. 18 
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e Tegno in t' un salto . A bon rÌTeririe . ( An- 
derò a veder cossa che i fa in cuBina.) ( da$ey 
e va per andar air appartamento ) 
RaL Dot* andeu per de là ? ( a Usiondro ) 
Lis, Eh se va fora anca per de qua . La se scol- 
ta . ( parte ) 

SCENA IIL 

RAIMONDO, s GATTINA. 

B^i. l\\i si, el me la ditt* sior Gaspar, cHei 

xe do port int la ao cà. 
Cai, ( No credeva mai che sior Bortolo fune ffif 



^àl ì{<lase) 



Anim,jUiip, alligher. 
CaL Ghe ^^fo'che me sento poco ben . 
Bai. Ti aVeà troppo striccà el bust. Vot chete 

delazsa ? 
Cat. El varda se son mola . 
Rai, Vot magnar qualcossa ? 
Cai» Oh me xe passa la fame! 
Rai, L' è el patiment . L' è el stomegh , dbe te 
va TÌ. Ma perchè n* at fat colasion stamattin? 
Cat, No ho avudo tempo . 
jR^i. L' è quel specch, quel maledett speccb.Ti 
gli sta tre or d' orogg a quel specch, e fa , e^ 
sfa , e tira i cav] dxa , e tira i cavj d' là ; d' i giuo 
de manteca sul topè j d'i barìl depolverintelci* 
gnon e sta buda ne va ben, e sta bandetta ut oot* 
risponde a quest'alter, a gh voi tutta una mi' 
lina per sto bel conzir. 
CaU Perchè no me trovelo un pamicchier ? 
Rai, Aveva trova una donna , noi* avi vulsuda . 
Cat, Sior no, le done no sa far ben, fauome^ 

gio mi. 
Rai, Oh ragaual ragaua . . . 
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CoU Anilemo via , caro elo . 

HaL I batt . Ad gh' è la serva , an gh' è nissun . 

Averzirò mi . (va ad aprire ) 
Cai, ( Vardè se gli' avesse teso a quel Laron I 

Andarme a dir eh' el giera da maridar I manco 

mal che uo gh' ho mai dito de volerghe hen . ) 
Rai. ( Cmod se fa a avrir sta porta? Ah 1' ho 

trova. ) ( apre ) 

SCENA IV. 

ZANETTO DANDO MANO A LUCIETTA IN ABI- 
TO DA SIGNOBA, BORTOLO DANDO MANO A 
CECILIA, E DETTI. 

E. # . *^ 

h i TÌgnin pur innaSs ; eh' i se cooftoda . 

Zan, Servitor umilissimo al ^inio caro patron . 
( a Raimondo ) 

Rai. Eia la se signoura questa? (a Zanella, 
accennando Lucietla ) 

Zan, ( Senza rispondere lascia Lucietla , cor- 
re da Cattino ) Che fazzo umilissima revertii- 
za . Hala doriuio ben sta notte ? S' baia destrac- 
cà ? Stala ben ? ( a Cattina ) 

Cat. Benissimo per servirla . { seria ) 

Zan. S'hala insunià de mi sta notte? (a Cat, ) 

Cat. ( Vardè che sempiezzi \) \^da se con rab- 
bia) 

Imo, ( El m' ha iro])iantà qua . ) ( piano a Cec.) 

Cec. Cossa volevistù? ch'el te tegnissc sempre 
per man ? ( piano a Lucietta ) 

Zan. (ti va aggiustando V abito, e i mani- 
ghetti ) 

Rai, A i ho ben piaser, sior Burtel, d'aver 
V onor de la so compagni . 
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80 a poco quanto ne fareu spender in sto nostro 
disnar? 
Ost. £1 Tin se lo porteli lori? 
Lis. Va aTè da metter tutto. Pan, TÌn, fratti, 
biancheria , posade , piatti ^ tutto «piel che bi- 
sogna • 
Ost, Anca i piatti da toyaggiol ? 
Lis, No so, per quelli no credo, Te saverò dir . 
( Andarò a veder se gbeze el bisogno in cosina.) 
Ost. La senta, co la voi un disuar da par soo, 
con tutto quel che s'ha dito, manco de do se^ 
chini a testa, mi no la posso serrir. 
L». No amigo, mio fradelo sta spesa noi la tot 
far; un zecchiu a testa, e gnanca un bezzo de 
più . ( Per sie o sette zecchmi la «e ghe poi ftf 
portar . ) 
Ost. Mi le servirò a fMftl éìHio che le coman* 
da; za le tarlufole con stiAizoCGhi leze patie. 
L.ÌS. N'importa, faremo de manco. 
Ost. Le ostreghe chi le ghe piase, e chi no le 

ghe piase ■ 
Lis. Xe vero . 
Ost. Mezza galinazza per omo, le gh' ba da 

magnar quanto che le voi . 
Lis, No andè avanti altro, compare ; fermeve là. 
Ost. Sarà difficile che a st' ora trovemo dei lat- 

tesini . 
Lis. Oh compare, compare, no me de in te !> 

gola ! No me tocche i lattesini . 
Ost, Yorla spender un zcichin a testa ? 
Lis, Sior si , ma ben lo voiemo spender. 
Ost, La lassa far a mi, che ghe lo farò spen- 
der ben . ( comincia a partire ) 
Lis. E presto. { s* incammina verso V appar- 
tamento ) 
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Ost. In tun batter d'occhio. ( camminando ) 

Lds. E pulito ( camminando ) 

Ost. La Tederà . ( camminando ) 

Lis. Pan ? ( camminando ) 

Ost. De Marocco . ( camminando ) 

JLis. Vin ? 

Ost. Va Vìceaza. 

Lis. Da bravo, sior paron Menego. 

Ost. La sarà contenta de mi. {parte per la 

porta della scala ) 

Lis. £ sior Gasparo pagherà . ( parte ) 
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CaL Perdiè la gh* ha mal a b bo rea. ( piano 

a Raimonda ) 
Rtdm Cara la sgBora delicatina. [piano a Col') 

SCENA V. 

LISSANDRO, E DBTTi. 

LU. JL atroni rereriti. 

Cai. E cussi ? Vienli, o no TÌenli ? 

Xw. I T^nirà. 

Cai. Duve cliaTolo zeli ficai stamattina ? 

li». Ohe dirò, sior Gasparo xeda sior Bernar- 
din Zoccoletti per un negozio de canevi , che 
se d ghe va ben, el Ta a rischio de Tadagnac 
ahnanco un nner de ducati , in tre o q[ualtro 
zomi • 

Cai, E cossa gh' intra siora Tonina ? 

Las. Siora Tonina? La xe una donetta cbeval 
un million . Sii marcanti che gli' ha sto canevo 
da dar via , i gh' iia l)isogno de bezzi , gbe Tol 
do mille ducati a la man, e siora Tonina s^ ha 
cava le zoggie , e tanto che so mario contralta, 
la xe andada a trovar ì bezzi.* 

Rai, Per cossa no eia vegnù da mi, che a gh 
i' i averia dai senza un ioteress al mond ? 

Bor. Ma in sostanza, vegnirali , o no yegnirali ? 

Xis. I vegnirà . 

Zan. Sentemose a tola , che i vegnirà . 

Rai, Oh sgnor Zanelt, cossa disia ? senza i pa- 
tron de cà? L' am perdona, saravela una beUa 
creanza . 

Zan, La creanza xe bela e bona , ma mi gb^ho 
una fame che no gbe vedo . 

Xm. e el negosio ya longo , e Dio M mundo 
che i vegnirà. 
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Lue» (Oh mi debotto chiappo su, e vago via!) 

{ da se ) 
Rai. Ma coss^ ha ditt' el sior Gaspar? 
Lis» Sior Gasparo gh' ha el itiazor Iravaggio del 
moado , ma el sa che 1' ha da far con de le per- 
sone che ghe voi ben , che no ghe vorrà far per- 
der sia huna occasion , e el li prega, e el li su{>- 
plìca , el li sconzara de sealarse a loia, e de 
principiar. 
Tutti {fuorché Raimondo e Lissandro) Si, 

si, sior si. 

Rai* Mo sgnor no, da hon, cWì avem da aspetar. 

LÌ8, Sior , ^ou audà in cusina ; se la vedesse ; xe 

una cossa che fa compassion . Tulo va de mal. 

£ si sala , V ha parecchia un hocou de disnar! 

no ghe digo gnente . L' ha tolto un cuogo . ( a 

Raimondo ) 

Cec. Audemo, andemo, sior Raimondo, che i 

veguirà . 
Rai Se i voi andar loro, che i vadan pur, ma 
mi, e mi fiola plultost anderem a cà; el veira. 
Gallina? 
Cat, Mi sior ? In verità che gh' ho una fame, 

e che no gV ho gamhe da far le scale . 
Rai. Ti m' ha pur dilt, che l' era passa lafam? 
Cat, Oh la me xe tornada j 
Cec, Anemo, sior Raimondo, andemo cheive- 

gnirà . ( lo prende sotto il braccio ) 
Bor, A loia , a loia . {prende per la mano Cat,) 
Zan. Sans fagons, sans fa^ons. ( la prende per 

V altra mano ) 
Cat, Sior pare , se ghe xe , bisogna starghe. 

( parte con i due su (detti ) 
Rai, L' am voi far far una cossa... (a Cecilia ) 
Cec, Andemo, andemo drio de sti putti, {vuol 
condurlo via ) 
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JÌ€iL Pulii ! ( fermandosi ) 
Cec, Eh mi, co i xe zoveni, ghe digo patti! 
Andemo . ( parte con Raimondo ) 

SCENA VI. %. 
LISSANDRO, E LUCIETTA. 

Lji. Y is) siora noTÌzza, la me favorìssa la 

man. ( a Lucìelta ridendo ) 
Lue. Eh noTÌzza, i totani. 
Lit. Quanto pagheressi che fusse la Terità? 
JLuc, Oh con quel scempio no, vede. 
Xù. Piuttosto con mi, n' è vero? 
Lue» Oh gnanca. Gh' ave troppe cabale. 
Lis. No cognostè el Bon, sorela. Via la me 
daga la man • La permeila , che gV abbia V ooor 
de servirla; 
Lue, Dove me voleu menar? 
Lis» A loia. 
Lue. A loia? mi no, vare. 
Lia. No ? per rossa ? 

Lue, Figureve, se mi voi disoar senlada a lo- 
ia coi mi paroni. 
Lis. Co lori ve lo permeile. 
Lue. Oh mi no, vede, me vergogno I 
Lis. Dove vorressi andar? in cosina? 
Lue. Feme parecjcbiar piuttosto qua sa d* un 

taoliu . 
Lis. Eh andemo! Vegni con mi. {la prende a 

Joria per la mano ) 
Lue. Sior no, ve digo. [fa forza per recare) 
Lis. Sangue de Diana ! ghe vegnirè . ( lapreth 

de in braecio, e la porta ) 
Lue. Oe! oe! siesta malignano. ( parUmo ) 
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SCENA VU . 

Tinello con tavola apparecchiata ^ e le pietanze 
in tavola y colle sedie che oceorono . Infondo 
una credenza grande da tinello , con portelle 
che si aprono . 

CECILIA, GATTINA, RAIMONDO, BOR- 
TOLO, ZANETTO, POI LISSANDRO e 
LUCIETTA , SERVITORI d' osteria, e il 

■ GARZONE DI LISSANDRO CHE SERVONO . 

la casa . Qua sior Raimondo ìu cao da tela . 

Mai, An so cossa dir . Ai 8o^ . ( siede in priU" 
cìpio dalla parte della prima donna ) 

Cec. E mi arente de eie, e arente de mio ma- 
rio . ( ridendo ) 

Bor. ( prende il posto ) 

Cec, Là, siora Caltina. 

Cat, ( siede vicino a Bortolo ) 

Zan, E mi qua. ( siede vicino a Gattina ) 

Cec. Si ben , e tu là . ( a Zanetto ) 

Zan, E mi qua . (fa un poco il pazzo ) 

Cec, Dove xeli sti altri ? 

Bor, Veli qua che i "vien . ( comincia a distri' 
huire la minestra ) 

Bai, Me faravla una grazia ì (a Cecilia piano) 

Cec, ( La comandi pur. ) ( piano ) 

Bai. L' è tant mattquel sior Zanelt. Se content 
de lassar che mi fiola vigna qui , e lì andar 
dalP altra banda de so mari ? ( piano ) 

Cec, Sior si, volenliera. {sialzOi èva da Cat- 
Una , e le pùrta alV orecchio ) 

Cat. ( In verità gh' ho da caro. ) ( a Cecilia , e 
si alzOf e va tra Raimondo ^ e Bortolo ) 
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Zan . Dove vaia ? ( si alza ) 

Cee. E vu qua, e vu qua, fermeve qua. ( a 
Zanelto tenendolo^ e caricandolo ) Animo, ve 
deslrigheu ? ( alla scena ) 

Lfs. Semo qua , semo qua anca nu . ( Cosse cbe 
gh' ha Toleslo a farla vegnir ( ) 

Cec. Animo, siora Dorotea, arente a Tostio ma- 
rio. ( a Lucìetla ) 

Lmc» { Oh adesso mo Dorotea ! ) 

Cec, E là sior Lissandro. 

Las, Siora si. (siede infondo dalla parte Mk 
seconda donna ) Via , sioraDorotea , la se seirta* 

Lue. Oh m'avè deLotlo stufial [a Lissandro] 

Cec, Via , cossa fala ? ( a Luci ella ) 

Lue, M' hoggio da senlar ? ( a Cecilia ) 

Cec, Cossa vorla ? magnar in pie ? 

Liuc. Sia malignazzoi ( vuol sedere ed è imbro- 
gliata ) 

Zan, ( non vorrebbe vicino Lucietta, guarda 
Caltina, ci patisce, e vorrebbe alzarsi ) 

Cec. Fermeve qua, ve digo. 

Zan, (Oh poverello mil ) 

Lue. ( siede , e sta lontana dalla tavola in ma- 
niera che tiene il piatto metà in mano, e meta 
sulla tavola ) 

Cec, Cossa diavolo feu, Luciella? Fave avanti, 
che spandere il piallo, e ve macchierè la roba. 

LiUC, \ si tira innanzi ] 

Hai, Sgnora Cecilia. 

Cec, Sior . 

Rai, Quanti nomi hala quela sgnora? 

C^c, No so gnanca mi. Semo amighe ;ghedigo 
quel che me vicn in Locca . 

Zan: ( Sior Lissandro . ) ( piano avanzandosi 
davanti a Lucietta^ e Lue ietta lo spinge ) 

lÀs, ( Sior* ) 
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Zan, ( M* ave tradìo. ) ( come sopra , e Lueietia 

lo spinge ) 
Xm. ( Per cossa ? ) 
Zan. ( SoDgio arente de siora Gattina ? )(com9 

sopra ) 
Lue* La Torla fenìr una Tolta? ( spingendolo ) 
Zan. Eh lasseme star! ( contro Lucieila ) 
Bai. Cosa' è sto tananai? 
Cec. Via , sior , porte respetto a Tostra muggier . 

( a Zanetlo ) . 

Zmn, ( Pazenzia. El finirà sto disnar. 
Rai» ( L'è malt. A V ho semper ditt. Ho fatt 

hen mi a allontanar el de mi fiola . ) (da se ^ 

mangiando ) 
Bor. ( dà la carta con le buccole a Cailina . 

Ella vorrebbe vedere cos^è, ma ha soggezione 

di suo padre ) ( Oel ) ( piano a Cecilia ) 
Cec. ( Cossa gli' è ? ) 
Bor. ( Gh' ho dà le buccole. ) 
Cec. ( L'hala tolte? ) 
Jhr. ( No \oleu ? ) 
Cec. ( Me ne consolo. ) 
Jìni. Almauc ci sior Borici P è un zoven savi 

e prudent, as Ted eh' al ghe voi benasomuier, 

siel benedelt . 
Cec. Coss'è, sior Lissandro , no disè gnente? 

Pareroo morti. 
Lis. Fin adesso gh' ho ahuo da far . Adessade»- 
80 me metterò in vena . Deme da bever . ( gli 
portano da bere ) Siori, se i me permette, el 
primo brindese... ala salute de sior Gasparo. 
Tut. Evviva ! ( tutti prendono da bere ) 
Rai. Evviva el aio Gasperl Ma la va longa sta 

età. Noi vin mai. 
JLis. Adess' adesso el vegniià. 
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e TegQO in t' un salto . A bon riferirle . ( An- 
derò a veder cossa che i fa in cusina.) ( dase^ 
e va per andar a IP appartamento ) 
Raù Dot' andeu per de là 7 ( a Ussandro ) 
Us. Eh se Ta fora anca per de qaa . La se scar- 
ta • ( parte ) 

SCENA IIL 

RAIMONDO , E GATTINA . 

'^JRai. Xxh sì, el me la ditt^ sior Gaspar , chei 
xe do port int la so ce. 
CoU ( No credeva mai che sior Bortolo fiisse ma- 



^àl ){dase) 



Anira^^juaim, alligher. 
CaL Ghe d^oche me sento poco ben . 
Bai. Ti aVeii troppo striccà el liust. Vot chete 

delazza ? 
Cat. El Tarda se son mola . 
Rai, Vot magnar qualcossa ? 
Cai» Oh me xe passa la fame! 
Rai, L' è el patimeut. L' è el stomegh, che te 
va vi. Ma perchè n* at fat colazion stamattin? 
Cat, No ho avudo tempo . 
Rai, L* è quel specch , quel maledeit specch. Ti 
gh sia tre or d' orogg a quel specch , e fa , e de- 
gfà , e tira i cavj dza , e tira i cavj d' là ; d' i gnun 
de manteca sul topè; d'i baril de polver in tei ci* 
gnon e sta buda ne va ben, e sia bandetta ut cor- 
risponde a quest'alter, a gh voi tutta una nat- 
tina per sto bel conzir. 
CaU Perchè no me trovelo un parrucchier ? 
Rai, Aveva trova una donna, uoP avi vulsuda. 
Cat. Sior no, le done no sa fai ben, faszo me^ 

gio mi. 
Rai, Oh ragazsa 1 ragazza . . • 
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CoU Àndemo via , caro elo . 

Hau I batt. Ad gh' è la serva , an gh' è nissun • 

Averzirò mi . (va ad aprire ) 
Cai. ( Varile se gb' avesse teso a quel baron I 

Antlarme a ciir eh' el giera da maridlar 1 manco 

mal che 110 gb' ho mai dito de volerghe ben . ) 
Bai, ( Cmod se fa a avrir sta porta ? Ab 1* ho 

trova. ) ( apre ) 

SCENA IV. 
ZANETTO DANDO MANO aLUCIETTAinabi- 

TO DA SIGNOBA , BORTOLO DANDO MANO ▲ 
CECILIA, £ DETTI. 

h i vignio pur innaas ; cb' i se coipM)da . 

Zan. Servilor umilissimo al ^o caro patron . 
( a Raimondo ) 

Rai. Eia la se signoura questa? (a Zanelio, 
accennando Lucietla ) 

Zan, ( Senza rispondere lascia Lucietla , cor»' 
re da Gattina ) Che fazzo umilissima reveren- 
za . Hala dormio ben sta notte ? S' baia destrac- 
cà ? Stala ben ? ( a Cattino ) 

Cat. Benissimo per servirla . ( seria ) 

Zan. S'bala insunià de mi sta notte? (a Cai, ) 

Cat. ( Vardè che sempiezzi ì ) [ da se con rab' 
bla) 

JLuc» ( El m' ha impianta qua . ) ( piano a Cec.) 

Cec. Cossa volevistù? ch'el te tegnisse sempre 
per man ? ( piano a Lucietla ) 

Zan. [ti va aggiustando V abito ^ e i mani' 
ghetti ) 

Rai, A i ho ben piaser, sìor Bortel, d'aver 
V onor de la so compagni . 
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Cat, ( Siorsi.) (piano) 
Bau Cossa? 
CaL De che? 
Rai. Cossa dlsel, s'av pias? 
Bor, Ghe domando se ghe piase le gallinazze . 
Cat, Sior si , che le me piase assae . ( con cari- 
catura ) 
Bor» Xele bele? 
Cat. Bellissime. 
Bai. Mo cossa? 
Cat. Le galliuazse. 
Bor, La compatissa, ( dandole una gallinatia 

$ul piatto ) 
Cat* Lo ringrazio tanto . 
Cec, Caspita , la la sa longa ! 
Zan, ( taglia un piatto eh' è dalla sua parte ^ 
ne mette sopra un tondo, e V (^ferisce a Cai» 
tina ) ( A eia ) (a Gattina ) 
Cat. Grazie . ( rifiuta ) 
Zan, La favorissa. 
Cat, No dasseno. 
Zan, La se degna . ( con piajorza ) 
Cai. Mo no la vede , che son drio a sta galli- 

nazza? 
Zan, Co noi la voi, la lassa star. ( huila il ton- 
do in mezzo la tavola ) 
Cec. Oel Gel sior, dove credeu d'esser? al ma- 

gazzin ? 
Zan, La perdona . Ho fato mal, xe vero. Ho man- 
ca de rispetto. ( si alza ) Signori, ghe doman- 
do a tutti perdon. [§li viene da piangere, e ti 
getta a sedere j 
Tul. ( ridono ) 

Zan, f il alza, passeggia, e balte i piedi) 
Cco, L' è matto sior Zaoetto . 
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L' è matto poveretto, 
L'è matto in yerità. ( cantando, ma 
senza grande impegno di musica) 
Lis, Signori, compatilo, 

Che anca a mi el me fa pecca, (col me- 
desimo canto I 
Tut. ( ridono, e applaudiscono, dicono bravi, 

e battono le mani ) 
Zan, Deme da bever . ( torna a sedere , e gii 
danno da bere. Sangue de diana! se vaga a far 
squartar la malinconia . Ala salute . . No de eia 
che me scoffona , ( a Cecilia con rabbia ) No 
de eia che no me voi per gnente. ( a Gattina 
patetico ) Ala salute ... de mia muggier . 
Tut* Bravo, bravo, evviva! 
Lis. Comandele altro ? No. Tire via , e porte el 
deser . ( si alza , i servitori eseguiscono , Lis- 
Sandro parla piano col garzone ) 
y^ L.ÌS. Sentelel El garzon xe turnà, i conta bez- 
zi, i xe in tei calor del negozio, i ghe domanda 
mille perdoni, ma per ancuo i dise cussi, che 
no i poi vegnir , xe la verità, Menego ? 
Gar. Sior si, tal e qual. 
Rai, O la 'm despìase pò ben . S' a savera cu a 

n' i vegniva miga vdi . 
Lis» Cossa vorla far? I xe casi che nasse. 
Lac, Slora , vorla che impizza il fogo ? 
Lis, Coss' è ? S' insoniela ? ( a Lucielta ) 
Lue. Sior si , m' insuniava . 

SCENA vm. 

IL GIOVINE DEL CAFFÈ CON BRICCO E CHIC- 
CHERE, E DETTI. 

^ Ut. V-/hI xe qua el cafie. Lo voile bever a 
tola? ( si alza ) 
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Cec, Per mi son stracca de star sentada. Lo fog- 
gio l>eTer in pie. ( si alza^ e tutti si ahano ) 
Rai, ( tira avanti la sua sedia e lo heve d se- 
dere ) 
lÀs, Putti desparecchiè . Mette tutto in queU 
credenza, piatti, possade, biancaria, mette tatto 
là, che po' li vegnirè a tor. £ ti fa quel che t'ho 
dito, sta attento, e se mai da una lianda, o da 
1' altra li Tedesse a vegnir sior Gasparo, e se ti 
lo vedi da lontan, aTviseme. ( piano al garzone) 
Gur, Sior si, no la se iudubita gnente. ( parte) 
Las» I ha da far tre o quattro yiazi, no Torrìa, 
che.i incontrasse sior Gasparo sulle scale. (i ser- 
vitori sparecchiano, mettono tutto nella loro 
credenza , levano le tavole , poi partono ] 
Cec, ( E cussi , come vaia ? ) ( a Bortolo beven- 
do il caffè ) 
Bor. (D' incanto . La me toI ben . La xe mia . 
Un de sti dì ghe la fazzo domandar . Cossa ^ 
seu? ) 
Cec, ( Si ben , me par che la lo merita . La me 

piase anca a mi, son contenta. ) 

Zan. ( Me permettela? ) ( a Gattina , volendo 

prender la tazza dopo che ella ha bevuto il 

cajjh) 

Cat, No la se incomoda. { la dà al caffettiere] 

Zan, (Sangue de mil sangue de mil povereto 

mi I povereto mi I ) { da se smaniando ) 
Cec. Cossa feu yu? no beve el cafle ? ( a I^' 

detta ) 
Lue, A mi el caffè? 
Cec, Perchè no ghe deu el caffè a sta òoca? ( ol 

caffettiere ) 
CaJ, No la ghe n'ha volesto. (a Cecilia ridendo) 
Cec* Via, deghelo che la lo Leveri. ( al can- 
tiere ) 
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Caf, Yorla, aiora Lucietta? ( le dà il coffe ^ ed 

ella Ì9 beve ) 
Cee, Ti la cognosai ? ( piano al caffettiere ) 
Caf. l No Torla? ) 
Cec. ( Tasi sa , no dir gnente. ) 
Caf» ( Mi no parlo. ) ( ridendo ) 
Cec. No rider che te traggo sta tassa in tei nm* 

ao« ) ( ridendo ) 
Lmc. Tolè la tazza . ( al caffettiere ) 
Caf, Pulito , siora Lucietta . 
Xuc. Oh se savessi , son propriamente in gioia I 
Cuf. Il cafTe Io paghela eia? (a Ustandro ) 
Us. No, pagherà sior Gasparo. 
CaJ\ Non occorr' altro, (prende la sua roha^ e 

parte ) 
Rai, O i mi sgnori , con so bona grazia mi a 

fàss cont che mi , e la mia fiola as se n' anda- 

rem. 
Zan, Se la me permette* ayerò l' ooor de ser- 

▼irla . ( SI esibisce di dar la mano a Gattina ) 
Cat, No iu -verità , grazie , la daga man a so 

maggier , che la farà meggio . 
Rai, ( Brava la mia fiala ! ) 
Zan. Muggier? mia muggier . •. 
Cec Animo , animo* sior, semo regnai insieme , 

andemo via insieme, e no ghe xe altri discorsi. 

( a Zanelto ) 
Zan» Basta, averò 1* onor de reTerirU • ( a Cfff- 

Una ) 
Rai. No. che la s'incomoda, miga fidlt. ( a 

Zanetto ) 
Zan. Come? No la me toI? Un omo della mia 

aorte? Cossa gh* ogio fato? 
Rai. L* am perdona , servitor de lot sgnori , in- 

dem . ( prende sotto il braccio Gattina ) 
tor. Addio . ( a Cattina così alla fuggita ) 
GoLooKi X» XXL 19 
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CaL CniBÌe dele galUiuizse . ( io ialuta con veoo) 
Zan. Saugiie de Diana I A mi sto aificonlo? 
Cec. Seu malo? ( a Zanetto ) 
Rai, Saludè M sior Gasper , e rìngraiiel . ( a La*) 
Las. La sarà serrida. (va a golUeitar i <er> 

i^itori ) 
Zan No la me toI doncaf ( a Raimondo e» 

Jorui ) 
Rai. Mo. .. rao*.. ChePam sciiM'Incàiù.x 

patron . . . Mo ag dig pò de no, mi . 
Zan, No certo ? ( con/orza ) 
Rai, No I segura . 
Zan, Pasensia . ( patetico ) 
Rai. ( Oh el bel matt . ) Serridor d» lorignon* 

( parte con Cattino ) 
Cee. Mo andè là, che gh* are tanto gindisiot co 

fa un gatto . ( a Zanetto ) 
Zan, Xe vero. Mi no gh' ho gindisio. Sala dà 
gh' ha giudizio? Quel sior . (accennando Ber.) 
Bor, Mi? Per coesa ? 
Zan, Credeu che no abbia TÌfto che ayè iato le 

carte con quela puta? 
Bor, Mi ? V* ingannè , compare • . • 
Zan, E per fanne smatlar, i me va a £upa9tu 
per mano de quela martuffa. ( accennando 
Lucietta ) 
Lue. Come par lelo, sior? Vare che sesti, aoco' 
ra che me lasso vestir da Francetdiina per ^ 
gnir qua a batterghe 1* aazalin . • . 
Zan. A mi batterme V aazalin ? 
Jior. Sior si . Eia da una Landa, e mi dalPiltn* 
E se ho parla a quela pnta , gh' ho parla per ▼«• 
Zan, Per mi ? ( tutto altegro ) 
Ce e, Sior si , per tu , el so anca mi . 
Zan, Per mi ? Conteme , conteme . ( a BortoU] 
Bor, Andemo , che ve conterò • 
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Car. { Sioi patiott . Ho tìsIo sior Gasparo , e 
rìora Tonina. ) 

Lis. ( I TÌen? ) 

Gar, ( 1 rien . ) 

Xis. ( Da che banda ? ) 

Gar, ( Dala fondamenta • ) 

Xiù. ( Anderemo TÌa per la corte . Xeli lontan ?) 
( al garzone ) 

Car, ( I ho visti a spuntar snlP altra fondamen- 
ta de là dal rio. ) 

Lis, ( Presto , presto, va via . ( al garzone che 
parte ) Patroni , se le voi andar, anca mi biso- 
gna che vaga , e che serra la casa . 

Cec, Andemo . ( vuol andar dalla parte dritta) 

Us. No, andemo per de «pia . Ghe ze un'altra 
scala ; e la so barca 1* ho fata vegnir ala riva de- 
la corte ,che ghe ze più comoda. La resta servi- 
da con mi. 

Cee, Andemo. (prende per mano Bortolo )\ìn, 
deghe man a la vostra cara muggier . ( a Zanet- 
to ridendo f e parte ) 
Zan, Son qua, dolcissimo mio tesoro. (a Lue.) 

Lue. Ghe el senta . Mi no vaio gnente , ma per 
Diana de dial no me scambiarave. ( partono ) 

SCENA IX. 

GASPARO IN TABARRO, TONINA IN ZENDALE, 
BIOSA COL ZENDALE SUL BRACCIO. VEN- 
GONO SENZA DIR NIENTE UN POCO INGRU- 
GNATI . 

Bio. V orla despoggìarse ? ( a Tonina ) 
Ton, Aspettè, me despoggierò, co vorrò. Me 

par de sentir un certo odor, come de roba da 

magnar .. . Sentiu tu ? 
jRi'o. Sion d I me par anca a mi . 
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Gas» ( ascolta e ride ) 

Ton, Ride? Sarea qualcossa tu? (a Gasparo] 

Gas. No sareu ch« gh^ aYtmo V osterìa laccatìa 
murocoii muro? Le se sentf spesso stega laaterie. 

Ton, Sior Gaspaio , mi no ho Tolesto ilir gnente 
per strada per non far scene ; ave Toleslochere* 
gna a casa, son vegnua, ho ol)l)edio, percbè ai 
aei de febbraro xe la zornada dA voggio . Ma 
adesso mo in casa se pollerà ve saver, perchè n 
che sou vesti», no volè che andcrao a far una 
visita a sior Raimondo, e a siora Gattina? 

Gas, Perchè ho da scriver, perchègh' ho da far, 
e ancuo no ghe posso andar . 

Ton. Ben , se gV ave da far , vu gh' anderè un' 
altra volta, e ancuo auderò mi cola dona. 

Gas, Caveve zo , e gh* anderè domattina • 

Ton, Mo perchè domattina ? Mo perche no ghe 
posso andar adesso za che son vosiia? 

Gas, Cara fia , gh' ho le mie rason , perchè no 
gh* abbiè d' andar ancuo , e perchè gh* abbiè 
d' andar domattina. 

Ton. E a so muggier, no se poderave dirghde 
ste rnson ? 

Gas. ( Oh povereto mi I ) Ve soddisferò , ve di- 
rò la rason . Riosa , tolc sto tnburo , portelo de là. 

Bìo, Sior si, la daga qua. ( Porlo esser più boa 
de quel che el xe? La tirai tonfi tre mia loatan.) 
( prende il tabarro e parte ) 

Ton, E cussi ? Cossa xe ste rason ? 

Gas, Aspettè, deme tempo. Sappiè che stamat- 
tina , dopo che vu se' purtia , xe vegnù un ami- 
go a dirme che sior Raimondo, e siora Caltina 
i voleva vegnir stamattina a farme una burla. 

Ton. Una burla! ( con maraviglia e piacere) 

Gas, Sì , cbe ali' improfYiao i voleva TCgoir s 
dianar da nu. 
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Ton» E percHè no xeli vegnui ?f con premura) 

Gas, Vede ben, ini gif ra impegna fora de caM. • 

Ton, No ghe gìerio mi ? [ con jorza ) 

Gas* Yu giiTÌ andatla da vostra mart?... 

Ton. No me poderi mundar a chiamar? ( eom9 
sopra ) 

Gas. A queir ora cossa ghe volevi parecchiar da 
dianar ? 

Ton, E li ave rlfudaì? 

Gas. Gir ho dito air amigo la verità, e 1* ami- 
go li xe andai a avvertir. 

Ton. Ande là che ave fato una bela cossa . 

Gas, Cossa -«elevi che Tasse? 

Ton, P< rsone che gh^ avcmo tutta V oLhligaEÌon . 

Gas, Ma giusto per questo . . . 

Ton, Che se gh* avenio bisogno de mile, o do 
mile ducati da negoziar, i xe capaci d* impre- 
ttarneli senza un iiilertssea sto mondo* 

Gas, Carneval no Xe guancora fenio. 

Ton, Mi no gli' ho più muso de farme veder. 
Riosa . ( chiuma ) 

Rio, Siora. ( Oh cossa che ho visto! ) da S9 
maravigliandosi assai ) 

Gas. E per questo voi che domattina andè a do- 

mandarghe scusa da p.'irte mia. 
Ton, ( Mi? No ghe vago gnanca se i me stra- 
scina co le caene .] ( ti caya ilzendalcy e lo dà 
a Biosa ) 
Rio. ( Oh che cosina clie ghe xè là < Oh che dia- 

volessi! ) 
Gas. Mo per coraa , co vu no ghe gieri ?Co mi 

giera impegna via . . . 
Ton. Eh lasseme star, caro vu, coi vostri im- 
pegni , lasseme star . ( cavandosi la vesta ) 
Gas, Tonina, in verità, daaseoo, pare matta. 
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Ton. Porte de là . ( getta la ireste a Riota con 

dispetto ) 
JSio. Oh se la Ta in cuaina , poTerettì na! Con 

mai halo fato ci paron sta mattina ? ( parte ) 
Ton, Refudar un omo de «piela sorte} per aa* 

dar • . . per andar . . . 
Gas* Da mio compare Bernardin . 
Ton, Da vostro compare Bernardin ? 
Oas* Siora si, avemo sera el contratto d'ani 

partia de quattro balle de cancri . 
Ton, Caro vu , no me fé parlar . 
Gas, Gossa vorressi dir? 
Ton, Veggio dir , che ho manda da sior Be^u^ 

dio , e che no ghe gì eri . 
Gas. A che ora aveu manda ? 
Ton. A ora, che tulli i galantomeni le a dif- 

nar ; a veni' ore . 
Gas. Se avessi manda a Tintiuna, i n'ayerate 

trova. Semo andai a visitar i canevi in magazeoi 
Ton, Podè dir quel che volè, mi no ve credo 

né bezzo, nò bagatin . 
Gas, Credè donca che sia un haron ? 
Ton. Mi no so quel che siè, vede. 
Gas. Siora Touina , no vorrìa che ai aie de feb* 

braro v'avesse da succeder qualch' altra cossa. 
Ton, Coss'è, sior? Me manazzeressi ancora? 
Gas. Son galantomo, ve stimo , ve voggiobent 

ma no me lire per i cavei . 
Ton. Cossa vorressi che ghe disesse a sior Bai- 
mondo , e a siora Caltina ? 
Gas. Feghe le nostre scuse, e invideli a disnir 

quando che volè , 
Ton, Bisognerà veder se i ghe vorrà vegnir. 
Gas, Eh no 1* è cussi puntiglioso no , sior Rai* 
mondo ! Lo cognoMo , e el xe un uoiiio ragio- 
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nerole, el oe toI bea , e son auguro eh* el ve- 
gnirà. 

Ao. Sior patron, ghe xe uno che lo domanda : 

Ton. Chixelo? 

Rio, No so, siora, no lo cognoMo . 

Gas. Ande de là ; sarà qualchedun per qualche 
interesse. ( a Tonina ) 

Ton. E cussi? Me Tolè ficcar Tla ? No ghe pos- 
so esser ? No posso sentir anca mi 7 

Ga». ( Oh che pazenzia ! ) Diseghe cV el Tegna 
avanti . ( a Biosa ) 

Rio, ( Ho gusto che la resta . Cussi finirò un 
pochetto de destrigar . Prego el cielo che no la 
se n* accorsa ») {vo- alla scena ) La resta ser- 
Tida , patron • ( alla scena , e parte ) 

SCENA X. 

PARON MENE60 OSTE, E DETTI. 

Off* Jl atroni , con permission . 

Gas, La reverisso , sior . 

Ton, Chi elo ? ( A Gasparo ) 

Gas, Mi no so .( a Tonina ) 

Osi. Xela eia , sior Gaspaio ? 

Gas. Son mi per servirla . 

Ost, Servitor umilissimo . Me pareva, e no me 

pareva • Patrona reverita . ( a Tonina ) 
Ton. Patron. 

Gas, Cossa m' hala da comandar ? 
Osi, Prima de tutto desidero de saver se la ze 

contenta de mi ? 
Ton, De cossa ? ( a Gasparo ) 

Gas, Sior , mi no gh' ho V onor de cognosserla . 

Ost, Paron Ménego per servirla • L' oste qua 
dela Tartaruga . 

Gas. Ah questo che ne xe tacca? 
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OsL Per obbedirlo. 

Tbn. Ave fato un gran disnar ancuo9 s® wnte 

dei gran odori. 
Ost. Odori , e saori . Cossa disela ? ( ridendo ] 
Ton, Mi Ye digo cbe sto fumo per casa no me 

pìase gneote . 
0»t* Bisogna cb* el so camin Fassa fumo . 
Ton, Se l' ho fato scoar che noxe quattro somi. 
Gas, A monte sti pettegolezsi . ( a Tanina ) 

Cossa me comanda, sior paron Menego? 
Vst, Prima de tutto ghe torno a dir, me pce- 

me de saver, se i mi paroni , se i mi aYvento- 

ri , xe contenti de mi . Gh' ha piaso , sela lestà 

contenta stamattina ì 
Gas, De cossa? 
Ost, De cossa ? De tutto, del disnar che gh* ho 

fato. 
Ton, Disnar ? 

Gas, Sior paron, yu me tolè in falò. 
Ost. No xela eia sior Gasparo senser? 
Gas. Son mi seguro. 
Ton, { Sentimo mo. ) ( da «e ) 
Osi. E pò cossa serve, ho Servio in sta casa, t 

s' ha magna in sto tioelo . 
Ton, Quando? ( con ansietà) 
Ostm Ancuo . 
Ton, Ah! questo xe l*odor che sentiva, (a 

Gasparo con sdegno ) 
Gas. Mi ve digo , sior , che no so gnente , • 

che me maraveggio de vu . 
Ost. E mi ghe digo, patron, che me manv^ 

gio de eia, cbe ho parecchia qua in sta casa per 

sette |)ersone • • . 
Ton, Sette persone P ( alt o§te ) 
Ost, Siora si , sette persone , a no secchia pa 

testa. 
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Ton, Una bagatela 1 Ghe giera clone ? ( con, 

furia aW oale ) 
Oos, Quieteye, perchè ijaelo xe un pesco àt 

malo» ( a Tonina ) 
Ton, Ghe giera done? ( con più /uria alt* oite ) 
Osi, Mi no sochi ghe fusse , ma i m*ha dito i 

mi omeni che ghe giera quattro omeni, e tre 

dime. 
Ton. Tre done! ( contro Gasparo fieramente ) 

L' ho dito, V ho acorerto ; nor Bernardin ah I 

ei sior diavolo che ve porla . 
Gas. Tasè una Tolta in tanta malora . ( a Ton. ) 

Sior oste , mi son un galantomo anca mi . 
0$i, K mi 8on un galantomo anca mi . 
Ton. Cossa serve che ve fé nasar ì Paghelo • ( a 

Gasparo ) 
Gat. Tasè. ( a Tonina ) 
Ton. Aveu magna? Paghelo. ( a Gasparo ) 
Gas. Ma tasi , che te casca la testa . ( a Ton. ) 

Disè donca che ave parecchia qua sto disnat 7 

( alV oste ) 
Ost, Sior si , lo digo , e lo sostegno . 
Ton. No se salo? 
Gas. ( guarda Tonina bruscamente « poi ti 

volta ali* oste ) E ave parecchia per sette per- 
sone, a un zccchin a testa? 
Ton. Sior Bernardin , nor Bernardin . 
OsL Cussi semo restai d* accordo. 
Gas. Con chi ? Chi v' ha ordenà da disnar? 
Ost. So sior fradelo . 
Gu»» Compare, TU V ingannè, perchè mi no 

gV ho fradeli • 
Ton. Tute finte, tuti rixiri. Sior ù, per soon- 

derse V ha fato passar qaalchedon per ao frade- 

lo. ( air otte ) 
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Gas. Se poi sentir de pezo! infamar so mariol 
( a Tonina ) 

Osi, Sior Gasparo , no so coaaa dir, me despia- 
se ... Se la m' avesse dito, che no la volerà 
che so moggier savesae gnente . . . 

Ga$, Mi no voleva . . . 
Ton% Sior si, sior si, noi T<Jeva che mi lo sa- 
«vesse . Ma lo so, V ho scoverto a so n)ano de* 
speto. 

Ga$, Orsù, son stufTo de so£&ir ste insolenie. 
( a Tonina ) £ vu, sior, ve digo che no ao 
gnente , che no v' ho da dar gnente 9 e che tD* 
de a bon viazo. ( alV oste ) 

OsL Me maraveggio de eia . Se no la me voi pt* 
gar, ghe penserò mi a farme pagar, ma intanto 
la me daga la mia roba , patron . 

Gas, Ghe roba ? 

OsU Le mie posae, i mi piatti, la miabianct- 
ria. 

Ton, Sior si, deghe quel che ghe vìen. (a Gai) 

Gas. Ve digo che se' malo da ligar. 

Osi. Come? La me nega V arzeatarìa? 

Gas. Mi no so quel che ve disè . 

Ost, M'ha dito i mi zoveni che i ha fato logai tat- 
to in t' una credenza , che la credenza xe in ti* 
nelo, e la sarà quela là. 

Gas, Se' mato, ve digo. 

Ton. Vardemo, vardemo. ( corre alia crediiua, 
aprCf e si vede tutta la roba ) 

Gas» Cosa' è sta roba ? ( resta aUonito ) 

Ost . Putti , vegni avanti • Portemo via la mia ro- 
ba. ( entrano i garzoni con delle cesie ^ met' 
tono via tutto, e V oste va ad aiutare % ed 
riscontrar le posate ) 

Ton, Cossa dixela? ( a Gaspar9 ) 
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Ga$. Son fora de mi . 

Ton, Sior Bernarcliii P 

Gas. Chi ghe xe sta ? £1 diatolo in casa mia ? 

Ton. Oh n el diavolo , gh' ave rason f Queste 

se cosse che altri eh' el diaTolo no le fa far. 
Gas. Vu sarè stada. 
Ton, Mi? yia mo, da bravo* 
Gas» Altri che va no gh' aveva la chiave j altri 

che va no podeva vegnir. 
Ton. Vardè se se' fora de va. Se la passion ve 
orba , se no savè quel che ve disè. No ve are» 
corde, patron, che m' ave fato lassar a casa la 
chiave del saggiaor? ( con adegno ) 
Gas, ( Xe vero; son fora de mi. Vele qna tutte 
do. ) ( le tira fuori ) Ma adesso che vedo, que- 
sta no ze compagna de st' altra . Questa no xe 
dela nostra porta . Se' vu che me 1' ha scambia- 
da. ( a Tonino ) 
Ton. Mi, ah! mi can 1 mi traditori a mi sta sor- 
te de imputazion? a una dona dela mia sorte? 
Son tredia , son sassinada ; e anca m' ho da las- 
sar strapazzar ? Ah poveretta mi 1 Son morta , la 
xe fenia, no gh'è più remedio per mi, no gh' è 
più remedio per mi. ( disperata ) 
Gas. Mo via, cara fia, ho dito mal . . . 
Ton, Sassin dela to povera muggier, tiaditor del 

mio povero cuor . 
Gas» Mo via, digo... 

Ton, Lasseme star} lasseme star . . . cha farò qual- 
che bestialità. 
Gas. Da una banda la gh' ha mo anca rason. 
Bestia che son mi ; andarghe a dir» che 1' averà 
eia scambia le chiave. 
Ost, Servitor umilissimo . ( con muso duro ) 
Gas, Patron reverito. ( con sdegno ) 
Ost. ita. me fiivorissa sette dei so lecchini . 
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Gas. \ Com' è là ? ( r apre e vede ) (QaeiU xe 

mercanzia de Iiissandro.) 
Bio. le ho troYada in caasella del taol inetto de 

portego. 
Gas. Chi ghe P ha messa ? 
Rio, No 80 , la patrona no certo . Che el metti 

via , che se la patrona ae n' accorse , la se buU 

in canal . ( parte ) "^ 

Ga$, Ho capio . Questa xe roha de Lissaodro . 

El se PsTerà desmentegada. Ch'ho gusto da 

galantomo ; sto sior cortesan me la pagherà. 
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SCENA I. 

Notte illuminata . La prima camera , o tia sala 
in eata di Gasparo con solito tavolino , sul 
quale una candela accesa^ ed una spenta, 

TONINA, BRIOSA. 

7oR. \j ara to, laaseme star. ( a Riosa con sdc 
gno camminando ) 

Rio. Mo Je Diana! coaaa gh' halo fato e1 patron ì 

Ton. Coasa eh* el m' ha fato ah I So mi coasa ch'el 
m* ha fato , ma no 1* anderà sempre cussi ; no ,no, 
no l* soderà sempre cussi . 

Rio. { In verità sta volta ho paura che la gh' ab- 
bia rason .) {da se ) 

Ton, Noi gh* ha più né amor, nèconTeniensa, 
oè discrezi on . 

Mio. Mo se el ghe toI tonto ben . 

Ton. Ghe el se lo petta el so ben. Dopo quel 
eh' el m' ha fato, dopo quel eh' el sa che hosco- 
verto, el me vede fora de mi , el sa che son dove 
che posso esser, e in vece de scusarse,e de cer- 
car de quietarmr, el chiappa vn senua dir gnen- 
te, e el va via Ah ^elo beo questo? Eh, el xa 
la so arma eh* el tacca! 

Rio. E! la vede cussi.. • noi s* averà osa. 

STon. Siora si, scuselo . Ho paura che ghe tegni 
terso mi. 

Rio. Cara siora patrona , come parleUi f No x« 
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d' ancuo che la me cognosse. Son una putta da 
l)en, onorata^ e do soa capace de tegnir tenoa 
nissuD . 

Ton, No la se scalda el figa , patrona . Chi t* ha 
dito che andè in pressa in pressa a fartaatehele 
raccendine in cuaina, che gieri infina guada? 

Hio. Voleva che lassasse la cusiua intrigada ? 

Ton, £ chi V ha intrigada qut^la cusina ? 

Kio» Gossa Toila che sappia mi ? Me par d* es- 
ser siada tato el eorno con eia . 

Ton, Gossa seggio mi dove chefussi quandoché 
giera al taolin a laorar con mia aiora mare ? 

Rio, Oh! che xelo un palazzo la so casa? 

Ton, Senti che tocco de temeraria , come chela 
responde . 

Rio, Oh Torla che ghe la diga . . . 

Ton. La diga rao . 

Rio, La me daga la mia hona licenza , che aode- 
rò via . 

Ton, Oh certo } che per mi la sarà una gran Je- 
sgrazia! 

Rio. A eia no ghe mancherà serve , e a mi no 
me mancherà patrone. Manco salario, manco pia- 
ta nza^ e magnar quel fià in santa pase. 

Ton. Senti che hattola che la gh* ha! 

Rio, Fazzo quel che posso, servo con amor, e 
ancora i me magna i occhi... ( piangendo ) 

Ton. Via, via, a monte, patrona . Andè a fai 
quel che ave da far, e domanse volè andar via, 
mi no ve tegno per forza . 

Rio. Basta. Parlerò col patron «.» ( siaghiot- 
zando ) 

Ton. Siora ! Parlerò col patron ! £ mi cossason- 
gio ? Ave anca tanta temerità dedirme chepar> 
lerè col patron? Vaidè cossa che voi dir no 
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ruario , che tratta inai so muggicr ? Nìssun la sti* 
ma i la servitù ghe perde el respetlo. 

Eia, Mi, siora . .. 

Ton* Ande 'via de qua , 

Rio. No me par mo goanca.. . 

Ton, Ande via de qua, ve digo. 

Rio. No ghe stage, se credesse de andar porta 
per porta a domandar un tocco de pan. [parie) 

SCENA IL 

TONINA, POI LISSANDRO in maschera. 

Ton. Slo..c.e.a,ecu..Mio.,.o,He 
dà de hon in. man. Ma! chi mai T averavedito! 
baron! eh* el me fava tante carezze . Tolè suso. 
Porlo far de pezo ? L' è io dolo , el Ta via senza 
dirme gnente. £1 se vergogna, poveretto .( iro- 
nica ) £1 gh'ha rabbia che l'abbia scoverto. 
{ si sente baiiere ) Chi diavolo xe che batte? 
( va ad aprire ) O patrou , sior Lissandro • 
( sostenuta col sue medesimo tuono sdegnato ^ 
senza appena guardarlo ) 

Lis. ( in maschera in bautta , ma senza il t^oUo 
sul viso ) Patrona , siora Tonina . 6h* elo noi 
Gasparo ? 

T'on. Sior no, no 'Igh' è. 

Lis. { Lo so anca mi che noi gb* è, e se no 
1' avesse visto fora de casa, per ancuo no ghe Ba- 
rava vegnù .){ da se ridendo ) 

Ton. Noi ghe se, «ala, sior Gasparo. ( con 
sprezzatura ) 

Lis. Ho inteso . ( Se podesse recuperar la mia 
roba' ) 

ITon. Se la voi tornar • • • ( con dispetto ed 
impazienza ) 

Lis. Eh no gh' ho tanta premura! ( Bisogna che 
GoLooKi T. XXL ao 
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in casa gbe sia haiufTe, e gh'bo paan d'es- 
ser la causa mi. Daunabandamedespiaserìa.) 
{ da se ) 
Ton, £ credo che noi TCgnirà per adesso, sala? 

( £1 me doverave capir . ) {da se ) 
JLìs, Ghe levo l' incomodo, ma ... la diga. .. 
Ton, Mi no me n'impazzo , la yeda, in ti io- 

teressì de mio mario. 
JLdi. La me parla in t' una cerla maniera , . . 

( Che la sappia qualcossa de mi 7 ) ( da »e ) 
Ton, Con grazia * . • ( 9uol andar via ) 
Lis, Vago via, ma la supplico d' una parola . 
Jo/i. Cossa comandela? ( rustica ) 
JLÌM. A caso averavda visto certi stucchi , certe 
scatole con dele buccole, dele fiube, dei aneli? 
Ton. DoTC ? 
Ut, Qua in casa • 
Ton, Chi l'ha portada sta roba ? 
Uà. Son vegnù per un interesse da sior Gaspanu 
Ton, £ ave lassa qua sta roba ? 
JUi, Me Pho desmentegada . 
Ton. Ho inteso . ( ajfannata ) 
Xij. Coss' è sia ? ( timoroso ) 
Ton, Mio mario avrà regala quele sporche che 
ancuo xe stae qua a disnar* No Te digo gnente. 
Buccole , aneli , fornimenti ; el voi andar in 
malora, el se toI precipitar elo, e el me voi 
precipitar anca mi . 
l,Ì8, Le ha avudo zente a disnar ancuo ? Le 1m 

disnà in compagnia ? ( ridendo ) 
Ton, Oh mi no , sioF, mi no ghe son ÌBtrìg>- 

dal Elo, elo s'ha fitto st' onor . 
Xis. Sior Gasparo xelo sta a casa a disnar? 
Ton, Sior si, in compagnia de sette persooe, 
quattro omeni, e tre done , e mi el m* ha ficca 
da mia majre. 
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U». ( £ no i sa gnente de mi 7 Mo la xe la più 

bela cossa del mondo \) ( da $t ridendo ) 
Ton, Ride, ah? 

IÀ$, Siora no, no rido . ( tenendoii ) 
Ton% Mo za , yu altri omeni gh' ayè el cuor de 

orso, de tigre, fodrà de pelle de can. 
Lis, Me despiase de yederla desgustada ; ma la 

mia roba V ho Jassada (pia per accidente ; si or 

Gasparo no me 1' ha domandada , e son seguro 

che la se troverà tal e qual . 
Ton, Dove se troverala ? 
L,ii, Adesso che ghe penso , come che gierimo 

là che fevimo certi conti co sior Gasparo, me 

recordo , che P ho messa in <piel cassellin . 
Ton, Se la ghe xe , tolévela. 
lÀs, Con so bona grazia, (apre) Forerettomi, 

no gh'è gnente i 
Ton, Ghe xela ? 
Lis, Siora no . ( malinconico ) 
Ton. No ve Y oggio dito ? Tuto l' ha dona via , 

tuto , e ghe ne fusse sta . 
Lis, ( Cora'elo sto negozio? Che gh' abbia da 

perder cussi più de cento zecchini de roba? ) 
Ton. . Mi ho paura, che anca vu siè d' accordo 

con mio mario. 
Lis, Oh siora no ! Ghe posso far tutt' i znra- 

menti del mondo ^ che nosemo d'accordo; ma, 

cara siora Tonina, bisogna che la me aiuta . 
Ton, In che proposilo? 
Lis, Sta roba che ho lassa qua . . . 
Ton, Cessa gh* intrio mi ? Domandeghela a elo . 
Lis, ( Son intriga morto. ) La senta . . . Sior 

Gasparo no ghe n' ha colpa ... sta roba che ho 

lassa qua ... 
Toné Sento scote 8u per le scale . Oh poveretta 
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mi t sior Raimondo , e siora Gattina ? ( ajKait^ 
nata ) 

Li»» ( Diavolo! i scoverzirà luto. MinogV ho 
cuor de restar . Se podesse andar via . ) Torne- 
rò ; a bon reverirla . Me permeitela cbe vaga via 
per de qua ? ( si mette il volto ) 

Ton* Si , 8Ì , dove che volè . . . Come boggio da 
far a riceverli? ( Lissandro parte per f altra 
parte ) Con che ouor hoggio da scusar quel 
senza giudizio de mio inario ? (va ad incon' 
trarli ) 

SCENA III. 

RAIMONDO, GATTINA, e TONINA, poi 

RIOSA. 

Ton, Oerva umilissima. Che grazie? Che fa- 
vori Xtì questi? 

Rai. fiondi , la mia sgnora Tonina . 

Cat. Si, si cara. Sou in collera con eia, a» 
quel che sta ben . 

Ton . No so cossa dir , la gh' ha rason . 

Bai, Oh Pan ve la perdona più mia fiolal( n- 
dendo ) 

Ton, No so cossa dir : so cbe i gb* ha tanta 
bontà l'uno e P altro, cbe i me compatirà . Mio 
mario . . . mio mario . . . giera impegna da 
sior Bernardin . ( con pena ) 

Bai, £1 so ; i me P han ditt . 

Col. Ma perchè no vegnir eia almanco ? 

Ton. Mi , fia mia, in verità no saveva gneate» 

CaL Oh giusto! no la saveva gnente ! 

Ton^ No da dona d*onor, che no saveva gneote^ 

BaL Oh ia i a' P auà volsuda ayiaax , per tt 
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disturbarla da i so interessi. Me tlisìm nnpoc, 
la mi fiola , èM andà ben el negozi ? 

Ton. Qual negozio? 

Rai. Quel cb' a fati Toster mari in cà del sgnor 
Bernardin ? 

1 on. Cara eia, no la me fazza parlar • . . y 

Cai, Oh via , che no ì slaga adesso a parlar de 
negozi ! 

Ton, Vorla sentarse qua , Torla cbe andemo 
de là ? . • . 

Cat. Gnenle , mi no me son gnancora sfogada , 
e me voggio sfogar. La dise che la me yol tan- 
to ])en , e una zornada che aveYÌmo da star in- 
sieme, la chiappa su, e la n' impianta? 

Ton, Ghe assicuro , siora Gattina , che mi no 
glie n' ho colpa , e co mio mario m' ha dilu sta 
cessa , el mio viso xe deventà una brasa de fo- 
go . Anzi, ghe dirò la Terità, mio mario Toleva 
che yeguisse doman a domandarghe scusa , e in 
verità no saveva gnanca come far a vcgnir, 

Rai. Vi, se el sgnor Gaspar n' à psù esser co nu 
sta matina , generosament al voi , eh' a renamen 
in compagni etassera . 

1 un. Dovei ( coh maraviglia ) 

Rai. Oh ]}ela! in casa vostra . Al n' ve Pha dit 
sior Gaspar? 

Ton. No in verità, noi m'ha dito gnente . 

Cat. Gh' ala impegni ? Anderala via anca stassera? 

Ton. No , cara siora Gattina , no la me mortifica 
da vantazo . Ghe digo, e ghe accerto che no po- 
deva aver una consolazion più granda de que- 
sta. Dove rhala visto mio mario? 
Jiai. An lo Ito minga visi , el ma scrit un bi- 
gliett Oh ci m'ha fatt rìder con ste biglietti 
( Io tirajuori e legge ) Ci sarà iulla la com- 
pagnia Juori del ridicolo sior Zanvtto^ # 
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della sguattera sua consorte ) Si* ai iera qnd 
mat , mi an ghe vegniva . 
Ton. Ohi per mi za, la poi dir «piel cfaelaTol, 

mi no so gnentc , mi no cognosso mssan , el fa 

]e 80 cosse senza dirme gnente. 
Cat, ( Per mi me basta che ghe sia Bortoletto .| 

idase ) 
Rai. Me despias solament una cossa. {a Ton.) 
Ton. Cossa, sior Raimondo? 
Rai, Me despias ch'el sior Gaspar abbia dasof- 

irir una doppia speisa . Stamattina un disoar 

sontuos, stassira la cena . 
Ton, Tutta Venezia ze piena de sto gran àisnn 

da un zecchin a testa. 
Bai. Un zeccbin a testa 1 DiaTol 1 L^ è bea pur 

assà. 
Ton, Cossa disela? Che poco giudizio 1 Fars^ 

magnar el so cussi miseramente . I giera in s^' 

te a magnarghe le coste . 
Cat, Siora ? 

Rai, De chi parleu, sgnora Tonina? 
Ton. Parlo de quei che ha magna qua stamat- 
tina. 
Rai, E i mini tutO a mazz ? 
Ton, Mi tligo , che chi va magnar in casa d' un 

omo mariJà, in scondon de so muggier, sia chi 

se sia , i xe tutti poco de bon . 
Cat, Andemo a casa, sior pare . ( sostenuta^ ' 

sdegnata ) 
Ton, Coss'èstà? ( a Catlina marai^iglìnnclosi) 
Rai. La mi cara sgnora , se sem vegnù mi, < 

mi fida in casa vostra a magnar • • • ( con calM 
Ton, Intendemose . No parlo miga dela «Mi 

parlo del disnar . ( con forza ) 
Rai, E mi a Te respond del disnar. (conealdo) 
Cat, E se eia se fusse degnada de yegnir co i 
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r ha man dada a cliiamar, no averi ss! mo disnà 
in casa del maiio, in scondon de la muggier. 

Ton. Cornei Cornei Oh poveretta mil Cosa' è 
ala cossa ? Lori ha disnà qua sta mattina ? 

Bai. Aviù dà volta la mìa fioU? 

Ton. Spieghemose , la me perdona, mi son in 
t' una confusion . Lori ha disnà qua stamattina ? 

Cot, De cossa vokvela domandarme scusa? 

Xon» Che ancuo mio mario no li ha podesti re- 
cever, e noi gli' ha podesto dar da disnar. ( a/- 
fannala ) 

CaU Se anzi el n' ha invida , e avemo disnà qua, 
e no avemo vistone mario, né muggier.. . 

Ton, Guanca mio mario no ghe giera? ( con 
ansietà a Raimondo ) 

Hai. Sgnora no , al n' i è sta , al n'i è mai ve- 
gnu, e scm andadi vi senza poderi ringraziar. 

Ton, Oh cossa che sento 1 Oh cossa che la me 
disc ! Mio mario no sa gncntc t Mio mario xe 
innocente! La diga, la diga, chi glie giera? Co- 
me eia stada?... Ma... L'aspetta che qua se 
Lira da freddo . Oe ! Ricsa . ( a/fannata e con' 
tenta ) 

Rio, Siora . 

Ton, Ghe. xe fogo in lindo ? 

Hio. Siora si • 

Ton. Andemo, andeme, la favorissa. ( li prende 
tutti e due per mano ) Che la me diga . . . Che 
la me conta ... Oel Riosa, el paron xe inno- 
cente . ( allegra ) Son fora de mi dala consola* 
2Ìon. ( corre tenendo i due per la mano, eja 
traballar Raimondo ^ e tutti partono ) 
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SCENA IV. 
BIOS A, POI GASPARO con seguito di 

VARIE PERSONE. 

Rio. V^h c^e gVho lantoda caro, gh' ho tan- 
to da caro . In yerità per elo eh' el xe el più ben 
paron che se possa trovar. No'] parla mai, el 
se contenta de tuto, sia sala, sia dessavio, qae- 
la bocca no parla mai . Mo come mai xela sla- 
da? Chi mai ha disnà ancuo in sta casa? Che 
ghe sia el folcito ? Ho paura de sì mi . Ob po- 
Tereta mi 1 Mi che dormo sola t Ah i avene la 
porta I ( si vede aprire la porla , e trema ) 

Gat, ( entra solo , e parla sotto voce e lorUa» 
no ) Riosa. 

Rio» Ah el xe elo ! ( prende coraggio ) 

Gas, Dove xe la patrona ? ( sempre sotto voce e 
ridente ) 

Rio, La xe . . . {forte ) 

Gas. Zitto , no ve fé sentir . 

Rio La xe in tinelo, e ghe xc sior Raimondo , 
e siora Cattina . (ancK ella sotto voce ridente J 

Gas. Bon , bon . Xela su le furie ? 

Rio. Oh la xe tutta conlenta! 

Gas. Si? com'ela? 

Rio. No la sa? 

Gas. Cossa? 

Rio. Ghe xe el foletto in sta casa . 

Gas. Oh si! so mi che foletto eh' el xe . Impis- 
zè una luse, e andè a verzer el cameron . 

Rio. Oh mi no, sior, che no ghe vago! 

Gas. Per cossa ? 

Rio. Perchè gh' ho paura del foletto . 

Gas. Eh via matta I 
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Fio. No in Terità, che no ghe Tago, che no 

me Toi ispiri taf. 
Gas. Via, via, lasse star. Dele volte la paura 
poi far dei Itrutti scherzi . Impizzè quela lose , 
die anderò mi. 
Fio, Cessa Torlo far a sta ora in quelcameron? 
( accendendo il lume ) 

Ga», No (lise gnente alla patrona che mi ghe 
6Ìa , né disè gnente del cameron , né desta sen- 
te che vedere . ( i^a pian piano alla porta ) A- 
roici, vegni avanti pian pian . ( sotto voce alla 
porta, e si vedono entrare varie persone. jÌU 
cani con delle placche, e delle chioccile , e delle 
candele di cera in una cesta, e si vedono altri 
con degli strumenti, violoni, violini, comi , e 
qualche mascJtera ancora .) Vegni con mi . (pren^ 
de il lume ) 

Hio, Coss^ è sto negozio? ( a Gasparo ) 

Gas, Zitto, no disè gnente a nissun . Dove xé 
el mio taliarro , e la mia hauta ? ( a Riosa ) 

Rio. In cameron. Sul tavolin sotto el solecchio. 

Gas. Zitto, {a Riosa, e ridendo parte col Iw 
me in mano e tulli gli vanno dietro ) 

SCENA V. 

RIOSA, POI LISSANDRO in mascheba. 



I 



Rio. J. sonadorì! Risogna cVel voggia far un 
festin . Ghe scometto mi eh' el voi far un im- 
provvisata a so muggier . Siestù benedeto ! Va 
là che ti ze una pua . Ti xe una pasta de mar- 
zapan . Lo gradirala gnanca sta rustegona ? 
{prende il lume in mano ) Oh 1' ha lassa la por- 
ta averla ! presto presto, che la vaga a serrar . Nis- 
san me leverà dala testa che in sta casa no se ghe 
tenta . ( tiene in mano il oandelliere 9 e ¥0 per 
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chiudere la porta . NeW atto citi! ella vuol 
chiudere^ si presenta Lissandro in maschera 
col volto sul viso. Riosa si spaventa, le ca- 
sca il candelliere di mano , la candela si smor- 
za , e grida ) Agiato . 
JJs, Non aLLiè paura , 8on mi . ( si avanza ) 
Rio, Agiuto ) agiuto . ( torna a gridare, si sal- 
va alV oscuro, e corre via ) 
Ltis, Se trovasse la -^otXa, [vorrebbe andar via] 

SCENA VI. 

TONINA CON LUME IN MANO, E DETTO. 

Ton, VJoss^ è sta cossa, cossa xe sii zighi? 
Siora mascara , cossa Toleu ? (fra il timore e lo 
sdegno ) 

JLis. Son mi , siora Tonina . [si smaschera con- 
fuso ) 

Ton. Ah vu se', sior Lissandro? ( Ho ben gu- 
sto cK' e1 sia elo. ) ( da se ridendo ) Cossa 
gV aveu fato a Riosa ? 

JLis. Mi no gh' ho fato gnente . La porta giara 
averta, voleva chiamar, la m^ ha visto io ma- 
scara , e la s' ha messo in sto hoccon de paura. 

Ton. (Vardè che stramba! L' averìi lassa eia la 
porta averta, [da se, e va a chiuder la porta) 
Se posso me voi divertir con sto corlesan . ) 

JLis. Xe mo, che per dirgliela verità , giera ve- 
gnu giusto per parlar con Riosa. 

Ton. Dasseno ? Cossa voleu da eia ? 

Lis, 6he dirò . . . Me sta sul cuor la mìa ro- 
ba ; voleva domaodarghe se a caso la T avesse 
trovada, se la V avesse messa vìa in qualche logo. . . 

Ton. Oh sior no! ve 1' assicuro mi che noTha 
trova gnente . Se la V avesse trovada , figuieve 
la me T averave dito. 
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Xi5. Bisogna donca cke sior Gasparo 1' abbia 

aTuda elo. 
Ton, Via, via, no y' inc[iiietè, se el la gb' aye- 

rà elo, el ve la darà. 
Lis. Noi xe gn ancora tegnù sior Gasparo ? 
Ton, Gnancora . 

Lis. ( Yorave andar, Torave restar. ) { da se ) 
Ton, Aspettelo , eh' el poi star poco a vegnir • 
Lds, Me despiase . . . No Toria . . . ( No so qua- 

la far. ) ( da se ) 
Ton. ( El gh' ha paura d' esser scorerto, biso- 
gna procurar de fidarlo . ] Sior Lissandro, savè 
de quel disnar , che s' ha fato qua stamattina ? 
lÀs, Che disnar ? ( ridendo ) 
Ton, Oh via , cessa serve ? So che ghe se* sta an- 
ca TU a sto disnar. 
Lis. Anca mi ghe son sta ? ( ridendo ) 
Ton, Sì, lo so de seguro. 
Lis, Co la lo sa donca . . . 
Ton. Sentì ; no xe sia miga mio mario , savè , 

che 1' ha fato far sto disnar . 
Lis. No? ( con cjfetlazione ) 
Ton, Oh giusto I gnanca per immaginasion . 
1 is. Mo chi donca ? ( con maraviglia ajfettata ) 
Ton, No ve poderessi mai imaginar . 
Lis. Mi no saverave. (con ajjetlata curiosità) 
Ton, Oe I Zitto che no i ne senta . Xe sia quela 
flemma malignazza de sior Raimondo, (piano e 
ridendo ) 
Lis. Eh vial 

Ton, Gossa disèu ? Chi V averave dito ? 
Lis. Lo sala de seguro? 

Ton. Oh no gh' è nissuu dubbio! £1 te sta elo 
che n' ha fata sta burla . . • El n' ha fato parec- 
ch|ar sto disnar, sperando che ghe fossimo anca 
nu, no i' averà savesto dove trovai ne} e adesso 
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el s' è vergogni S» £ilo« Sentì, Sentì, el vole- 
ya buttarla sora de tu . • . ( ridendo ) 

Li8, Sora de mi ? 

Ton . Figureve , mi che son dretla , V ho subito 
^ dito. Sior Lissandro, digo, che confidensa gh'halo 
in casa mia de vegnirme a far sta insolenza ? Fina 
elsior Raimondo, el xe mio santolo, el m' ha vi- 
sto putela, el xe un omo vecchio, el xe quel 
eh* el xe , el se poi torsta sorte de libertà. Ma sioi 
Lissandro noi gh' ha nissuna rason de vegnirin 
casa nostra co no ghe semo . Le xe burle che a 
«lo no ghe convien, el xe un omo civil, e no lo 
credo capace de far de ste male azion . Ah i ces- 
sa diseu 7 Hoggio dito ben 7 

Lds. ' Pulito , pulito . ( mortificato ) E sior Rai- 
mondo cosa' baio dito ? 

Ton. Oel no V ha savesto cossa dir. El s'ha 
imutìo . L' ha tasesto , e chi tase conferma . 

Us, Brava, brava, da galantomo! (ridendo) 
( Fin adesso la va ben . Nissun sa gnente de 
mi . ) (da $e ridendo ) 

Ton. ( Ghe l' ho piantada pulito a sto cortesan . ) 
( da se ridendo ) 

Lds. E sior Gasparo mo coss' baio dito elo a pro- 
posito de sto disnar 7 

Ton, Oh elo el 1* ha dito subito che sarà sta sior 
Raimondo . 

Lds. Se gh'ho da dir la verità, el me giera ve- 
gnù in testa anca a mi. 

Ton. Oh sì ! la xe naturai . 

Lis, E cossa mo xeli vegnui a far qua, sior 
Raimondo , e so fia ? 

Ton. I xe vegnui, perchè li avemoìnvidai .Tan- 
to xe vero, che mio mario ha scoperta de lori, 
che per renderghe la burla , el li ha pregai de 
¥egnir qua stassera • cogar «llaMeucghela,eal- 
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r improvviso el gbe fa parecchiar una cena.Do- 
veressi restar anca vu , sior Lissamlro. 
LU. Ghe dirò i sior Gasparo per so grazia 1* ha 
manda al cafie dove eh' el sa che son solito a 
andar E se gh.' ho da dir la verilà, el m' hìl 
invida a cenar da elo* 
Toh. Oh bravo! bravo! Gh* ho gusto. Ridere- 
mo, se devertiremo. 
Lis, Ma me despiase ^-e no poder restar. 
Ton. Oh no ve lasso andar via, vede! (ridendo) 
Lis. Me despiase che gh' ho un impegno... 
7o/i. Oh no ghe xe impegni, che tegna! E po^ 
se ve preme i vostri a nei, e le vostre fiabe, bi- 
sogna ben che V aspetta . 
iJs, Veramente i me premerave • • • ( Ma se re- 
sto a cena xe impassibile che no se scoverza , e 
dopo queie quattio fregole che l' ha m' ha dito» ) 
Ton, Via , animo , caveve zoso • ( ridendo e con 

forza ) 
X<<. No, siora Tonìna ... la ringrazio 9 ma no 

posso restar . ( vuol andar via ) 
Ton. Oh no ghe andè , vede , fora de sta porta! 

( si mette colla schiena alla porta ) 
Lis» Cara eia , la permetta . ( guarda per sor» 

tir per V altra porta ) 
Ton, Sì, si , vardè pur . Ho sera cole chiave » 
Per de là no se va più Tia. (si batte forte alla 
stessa porta , e Tonina si spaventa un poco y 
De dia! i m' ha fato paura • Chi è che batte cus» 
sì p«yito? (apre ) 

SCENA VII. 
CECILIA, BORTOLO, E detti» 

Cec, j\ mici . 
Totu Chi domandelif 
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Cee, No la me cognosse, siora Tonìua? 

Ton, Me par , e no me par . 

JLìs, ( Se podesde sbrigarmela . ) ( tenta di an- 
^ darsene , ma gli altri restano s^erso la porta^ 
{f e Tonina sta attenta, e chiude ) 

Sor. Semo boni amici de sìor Gasparo, e semo 
pieni d'obbligazioni 

Cec. Certo ; no gb' ha basta favorirne sia mal- 
lina , el voi che godemo le so grazie anca stas' 
sera. 

Ton, Ob coesa dixela? L'onor, semo nuche lo 
rice^emo . 

Lis, { Sieu maledetti ! Se moTeraii de là aaa 
Tolta ? ) 

Ton. (Te cognosso, ma so ti va via. ){dase^ 
accennando Lìsaandro ) La favorissa , no xela 
sior Bortolo eia f 

Bor. Per servirla . 

Ton, E sta siora me par de cognosserla . . . 

Bor. La xe mia muggier. 

Ton. Ah so consorte la xe ! E mi dele altre volte 
che ho aTuda la fortuna de vederla , T ho sem- 
pre credesla so sorela. 

Cec. Dasseno ! ( un poco confusa ) ( Sentiu in 
che impegni che me mette? Obstassera no vado 
via de qua , se la cossa no xedichiarada ! ) (pia- 
no a Bortolo ) Sior Lissandro , patron . ( sco- 
prendolo nel cuor del suddetto discorso, lo 
saluta grossamente ) 

Lìs. Patrona reveri (.a . 

Ton. Andemo de là, se la se contenta. ( a Ce- 
cilia e a Bortolo ) 

Cec. Quel che la comanda* ( rasserenandosi per 
non darsi a conoscere ) 

Lis. Me permeitela ? ( a Tonina per andarsene) 

Ton. Sior no. ( a Lissandro ) 
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Bor, La perdoni , no gh' ha .da esser , me par , 
anca sior Raimondo ? ( a Tonina ) 

Ton. Sior si, el xe de là in tineloco la so putta. 

Hor. Dassenol xeli soli? ^ 

Ton, I xe soli, ma ghe dirò. Sior Raimonda' 
m' ha domanda da scrivere, e mi pei no far 
chiaccole, per no disturbarlo, gV ho dà un libro 
n siora Caltina, e gVho dito che co sior Rai- 
mondo ha fenio , la me chiama . 

Bor. Andemo, andemu a tegnirghe un poco de 
compagnia . ( o/p-e la mano a Tonina ) 

Ton, Via, sior Lissaudro, deghe man a sta si- 
gnora. 

JLis. Mi la sa quel che gV ho dito. 

Ton, La Tarda che azion che me toI far sior Lis- 
sandro . Mio mario 1' ha invida , mi lo prego , e 
noi voi restar . ( a Cecilia ridendo ) 

Cec, Oh el resterà , el resterà! ( lo prende per 
mano ) 

Lis. Ma se ghe digo. .. [cercando di liberarsi ) 

Ton. "L* è capace de scampar, sala? (a Cecilia 
ridendo ) 

Cec, Vora ve Teder anca questa. ( contro Lia^ 
tandro ) 

Bor, Via , sior Lissandro . ( forte ) 
IjÌs. Ma se no posso. 

SCENA vm. 

GATTINA, POI RAIMONDO, e detti. 

h cari I cossa fali qua co sta bela con- 
Tersazion ? 

Bor, Oh siora Gattina patrona ! {con allegria la- 
ida Tonina t e le corre incontro ) 

Ton, Halo fenio sior Raimondo ? ( anch^ ella ti 
accosta a Cettina ) 
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Cee, Patrona, sipra Gattìoa, ( lascia JUsiMf 
dro , e corre da Cattino ) 

Cat, Debolto. ( a Tonina ) 
^JJs. Se posso, me la batto, [va verso la porta] 
W^oii, El ne scampa, el pe scampa. ( a CeeHÌMt 
parlando dì Lissundro ) 

Cec. Fermelo, fermelo. ( corre ^ e gli porta m 
il cappello ) 

Lis. Diavol maledetto! 

Rai. ( colla penna da scrivere in mano ) ( Co»- 
s' è ste tananai?) 

Ton» Sior Lissandro che voi andar Tia . 

Cec. Gh* el yaga , se ghe basta V anemo • ( mO" 
tirando il cappello } 

Bor. Ìa è cb'el TÌen coso un' acqua che la con- 
sola . l 

Ton, Meggio. 

Cec. Oh dke gusto! 

SCENA IX. 

RI0SA,£ DETTI. 

Rio. Oìora patrona. ( ajlfannata ) 
Ton. Cossa gh' è ? 
Rio. Presto U regna in cameron ,. presto, (o^aff- 

nata ) 
Ton. Goss* è sta ? ( intimorita ) 
Rio. La Tegna a yeder cossa die ha fato el folet* 

to . ( ridendo ) 
Ton. Eh Ta via , matta . 
Rio. Che i Tegna , che i Tederà . ( ridendo e far 

cendo/esta ) 
Tut. Andemo , andemo . ( Cecilia, e Tonina pret^ 
dono in mezzo Lissandro , Bortolo dà mano 
a Caitina, Raimondo seguiUh Riota ride r e tutti 
partono) 
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SCENA X. ^ 

Camerone illuminato ^ colle sedie accomodale 
per unaJcÈla di ballo . 

GASPARO JN MASCHERA IN BAUTTA, E VARIE 
MASCHEBE CHE PASSEGGIANO . SuBITO l' ORCHE- 
STRA SOGNA Dk' MINUETTI , l'OlTONIN A , CE- 
CILIA , E LISSANDRO SENZA cappello, 
BORTOLO , CATTINA , e RAIMONDO 

ENTRANO TUTTI MARAVIGLIANDOSI, eTONINA 
principalmente fa grandi MARAVIGLIE BAT- 
TENDO LE MANI COME SOGLIONO FARE LE DON- 
NE CHE SI MARAVIGLIANO DI QUALCHE COSA, E 
FACENDO DELLE ESCLAMAZIONI DI GIUBBILO. AhI 

ah! coss'è sta cossa? GASPARO in un 

CANTO MASCHERATO TENENDOSI BEN COPERTO 
COL TABARRO RIDE, E SE LA GODE. TuTTA 
QUESTA PANTOMIMA DURA UNA PARTE DI MI- 
NUETTO, POI GLI STRUMENTI SI FERMANO , E 
PRINCIPIANO A PARLARE . 

7 0/2. vJ ossa xe sto negozio ? Chi xe sle masca- 
re ? Coss' è sta zente ? ( a tulli ) 

Cec. Poveretta i No la sa gneute. ( iranica ) 

Ton. No, tia dona onorala, che no saveva gnen- 
te , e clie no so gnente . 

Lis* Mi resto incanta, e stimo che no se vede 
8Ìor Gasparo. 

Rai, (passeggia sbuffando ) Che l'am perdo- 
na, sgnora Tonina . ( passeggiando ) 

Ton. Coss' è, sìor Raimondo ì la gh' alo con mi ? 

Rai, L' è veira, che mi cugnà ra' hafatt jersira 
y istessa soverchieri, ma li V am perdona , an 
la credeva capaz. 

Goldoni T. XXI. si 
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Ton, M' intendelo che no ao gnente ? Ciedèb 

che sia una dona onorata ? ( a Raimondo ] 
Hai. Gatterina • 
Cat. Sior. ( mortificata ) 
Mai. Àudem . 

Cec, Eh no , sior Raimonflo , xa che ghe semo ... 
JTon. L'aspetta un momento. La lassa che np- 

piemo almanco . • • ( a Raimondo ) 
Gas, { da se in un canto ^ e ride ) 
Ton, Sior Lìssandro. ( accostandosi a lui ) 
JLis. Si ora . 

Ton, Goss' elo sto negozio ? ( con calore ] 
Lis. A mi la me '1 domanda ? 
Ton, Ghe scometteria la testa . ( a Lissandro ) 
Lis, Oh la la perderìa . ( a Tonino ) 
Ton. Vorace hen sayer chi ghe xe in casa mii* 
( va dalle maschere ad una ad una domaor 
dando piano , JLe maschere con civiltà la ut- 
lutano , e Janna cenno , che non sanno nien- 
te; intanto Lissandro, e Cecilia parlano co- 
me segue , e Raimondo passeggia ) 
Lis, La diga , siora Cecilia , xela una bela fi- 
gura che la me fa far , a star qua cussi come 
un malto? 
Cec, Vorressl el vostro cappelo ? 
Lis, Se ghe par che cussi staga ben. 
Cec. Deme el labaro e la bauta , e mi ye claiò 

el cappeto . 
Ton. Oh se no me de el labaro e la bauta, no 

gh* ave el cappelo! 
Lis. Eh sangue de Diana 1 Ghe la sia corneo* 
sersevoggia. Ghe semo, stemoghe, anÌBio> 
( si cavo tabarro , e bautta ) La toga , la me 
daga el cappelo, e devertimose, e ballemo,ch( 
ballare anca mi* 
Cec. Bravo 1 Gassi me piaae ,( gli dà il ce^ 
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pello , prende la bautta e il tabarro ^ e lo dà 
alla scena ) 
Ton, ( dopo aver fatto il giro delle maschere ^ 
arriva vicino a Gti sparo ) Ecuwi, siora loa- 
scara , se poi saver ? . . . 
Gas» ( ride ) 

Ton, Oh siestù malignazzo! Allesso ho capio. 
( lo conosce ) Senza dirme gnente ? ( piano a 
Gasparo ) 
Oa$,_^ Tasè ; no disè gnente a Lìssandro. ( piano 

a Tonina ) 
Ton, Patroni , adesso ho savesto tutto. ( alla 
compagnia ) Mìo mario senza dirme gnente, 
Pha impresta e1 portego a questi che nestade»- 
sora , e i xe qua tara de lori che i se dererte in 
rameggia. 
Cec, Se pettela ? ( a Tonina ) 
Ton* La tasa , che ghe conterò . ( piano a Ce- 

cilia, urtandola ) 
JLis, E noi gh'ha dito gnente, sior Gasparo ? 

( a Tonina ) 
Ton, Cessa diseu? Noi m'ha dito gnente. Ma 
col yien a casa el me sentirà . ( ajfettando cT es' 
ser in collera ) 
JLis, (Yorave squasi che noi Tegnisse .){dase) 
Mai, Auim, Catterina, audem. ( risoluto ) 
Cat, Sia malignazoi ( mortificata ) 
Ton. La Tol andar Tia ? ( si accosta pian piano 

a Raimondo ) 
Rai. An yui eh* resta qua la mia fiola con de U 

sent dì' an se cognoss. 
Tom, La tasa , che la xe una hurla de mio ma- 
no . ( piano a Raimondo ) 
Rai, Mo doT' el sgnor Gasper? ( piano rassere" 
nandoti ) 
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Xon, ( Qaela mascara là ia fondi. ) [piano a 
Raimondo ) 

Rai. ( N'occor alter, aio capi.) ( piano a 
Tonina e va bel hello a poco a poco per non 
dar nelV occhio accostandosi a Gasparo ) 

Ton, Via , con licenza dei patroni della festa» 
che la fazza un minuetto, siora Gattina • 

Cai. ( guarda Raimondo pateticamente ) 

Ton. Se conteutelo, siur Raimondo? 

Rai, An gh'è miga sta gran premura . (a Ton.) 

Cec. Oh sior si, sior si. Mettemose in mo- 
to un pochelto. Con licenza de chi comanda. 
Sooadori, sonè. (e sonatori suonano un mi' 
nuetto . Cattino balla con Bortolo . Intanto 
Raimondo si accosta a Gasparo , siedono vi- 
cini, si parlano piano , e ridono . Tonina e 
Cecilia siedono da un'altra parte ^ parlano 
tra di loro , e ridono , Finito il minuetto , Cat- 
tino va a sedere vicino a Bortolo . Tutti ap- 
plaudiscono al minuetto y e Gasparo batte le 
mani , e ride ) 

SCENA XI. 

RIOSA, E DETTI . 

Rio. O ior patron . (Jorte verso Gasparo , ma 
da lontano ) 

Ton. Cosa volcu dal patron':* Qua noi ghe ze el 
patron . ( a Ri osa ) 

Rio. Ah si , noi ghe ze ! No m' arccordaTa . ( iro- 
nica ) 

Ton. tiossa volevlslu? 

lUo. Ghe zc do maschere ala porta che Yorave 
intrar . 
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Ton. Cbixele? 

Hio, Mi no so, la veda, che mi nogVhoaTer« 

te. I me ha dito che le xe do mascare omo e 

duna. 
7b//, Chi doraandeli ? 
Rio, Del patron. 
l^on. Chi mai porli esser ? 
Rai, ( domanda piano a Gasparo^ ed egli fa 

cenno che non sa niente ) 
Lis. Vorla che vaga a Teder mi? (a Tonina ) 
Ton, Si hen , s^ppieroe dir . 
Cee. Ce I no ghe de miga el tabarro e la haute , 

vede . ( alla scena ) 
Li$, No la se induhita, che adesso no vago TÌa 

gnanca se i me bastona . ( in atto di partire ) 
Rio, Oh el diga, fareggio anca mi una furlana? 

( a Lissandro ) 
Lis, Sì ben , la fare con mi. (a Riosa e parte ) 
Rio, Oh che caro malo eh' el xe ! ( parte ) 
Ton, (si alzaie correda Gasparo) Chevoggìa 

che ve xe vegnù de far sta chiassada? 
Gas. Senleve qua , che ve conterò . ( piano ) 
Rai, { vorrebbe levarsi ) 

Ton, No, no, che noi se incomoda. ( a Rai. ) 
Gas, Qua, qua, ch'el senta anca elo. ( sono 

tutti ire a sedere vicini, parlano piano e ri' 

dono ) 
Cec, E cussi , cossa penseu de far ? ( a fìortolo 

che senta anco Gattina , ma sotto voce ) 
Bor. Cossa me conseggieu? 
Cec, Mi ve digo cussi , che se tiremo de longo, 

ghe va dela vostra, e dcla mia reputazion. 
Cat. Voravela che andasse via ? ( a Cecilia con 

passione ) 
Ccc, No digo questo, ma qualcossa hbognafar. 
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Perchè no glie parleu a slor Raimondo? ( a 
Bortolo ) 

Bor, No 80 cossa far. Sia maledio co ho finto 
de esser maridà . 

Cec» Voleu che ghe palla mi? 

Bor, Magari ! 

Cat. Oh si , cara eia! 

Cec. Mo za bisognerà che m'espona mi. 

Bor, Vìa, cossa voleu far? Per el vostro povero 
(iradelo . 

Cec, Oh pulii senza giudizio 1 ( si alza ) Mt 
mi son slada una mala. ( da se ^ eamminando) 
Sior Raiiuoudo. 

Bai. Sgnora. 

* Cec. Con licenza de siora Tonina , e de quela 
mascara che no cognosso . ( ironica , e Gatpa- 
ro la saluta ridendo ) Vegnirala iu iinelo a a- 
scollar una parola ? 

Rai. Mi sol ? 

Cec, Eia solo. 

Rai, Senza mi fiola? 

Cec, La xe qua ... Ghe xe siora Tonina . 

Rai, Ah gh' la raccoraand! ( a Tonina es' alza) 

Ton, Ch'el ghe staga col so cuor quieto, (f'a/- 
za^ e s* incammina verso Caltina ) 

Cec, La vegna con mi . ( a Raimondo ^passa- 
no dinanzi a Gattina e Bortolo. Canina ab" 
bassa gli occhia e Bortolo si alza^ e fa una 
ri\>erenza a Raimondo rispettosa, e timida ) 

Rai. Ch'ai n* s' incomoda . {a Bortolo ) Co«- 
s* al el so sgnor censori , eh' al me par malinco- 
nich? ( a Cecilia ) 

Cec, Ghe conterò. Gh' ho da parlar de elo? (picf 
no a Raimondo ) 

Bai. Oh! Ajo da sentir di guai. Am despiasi. 
(da se, e parie con Cecilia) 
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Ton. Son qua con eia .(siede vicino a Caftina ) 

Cossa gV baia, che la me par sbatlaetta ? ( a 

Caltina ) 
Cai, Oh gneote ! no in yerità , gnente . ( Oh 

come che me halle el cuor! ) (piano a Bortolo) 
£or, E mi! Me Irema fina le gambe (piano a 

Cattino ) 

SCENA XII. 
LISSANDRO, E DETTI, POI RIOSA. 

Lit, LJala chi xè? ( a Tonina ridendo ) 

Ton. Chi ? 

Li5. Sior Zanelto Bigolini . 

Ton, Mi no lo cognosso . ( Gasparo freme , Bor- 
tolo e Gattina ancora ) 

Lis, El xe el più caro malto de sto mondo . 

Ton, E la dona? ( a Lissandro ) 

Lis. (guarda intorno ) Sì ben, no gh' è ne 
siora Cecilia, ne sior Raimondo, lo posso dir. 
El xe cola massera de siora Cecilia . 

Ton, Chi elo sto pezzo de aseno? Xelo liogo 
queslo de menar massere ? ( si alza ) 

Lis. La se ferma. Cbi fa la festa, no 1' ha eia 
saver ? Co eia ha impreslà el portego, no xepià 
casa soa . Luciella xe veslia co i aijili dela pa- 
trona , e la passa per so mug^er. ( Gasparo 
freme , e si alza ) 

Ton. Coss' è 8te baronade? Me maraveggio de vu, 
sior . 

Lis. Mo la se ferma ; el xe un chiassetlo de car- 
nevai . 

Rio, Chi gh' ha nome ti^ Bortolo? 

Bor, Mi, fia. ( alzandosi con affanno ) 

Rio, Che la vegna in tinelo , che i la doman- 
da. ( parte ) 
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Bor. VegDO. ('Vago a sentir la mia sentensa.) 
( parte ) 

Cui' ( Poveretta mi I ) Me par die me ?egaa mal* 
{ da se<, e beve qualche spirito ) 

Ton, Cossa gV, Iiala? (a CatlinifM' 

Cut, Gnente, fazzo perchè no rqÀYegna sonno . 

Ton, £ cussi, sior, cossa me dìseaue chiassetti? 
Coss' è sto finzerse mario e muggier? {a Us.) 

Lis, ( guardandosi intorno ) La xe una bur- 
la; giusto come quela de sior Bortolo^edesio- 
ra Cecilia. 

Tom. Come! No i xe mario ^ muggiei , sior Bor- 
tolo e siorà Cecilia? ( con meraviglia ) 

Lis, No la sa che i xe fradelo , e sorela ? 

jTon, Mi I no v' arecordè cossa che i m' ha dito 
in portego co i xe Tegnui? ( con caldo Jìremen^ 
do ) 

JLis, No gV ho raiga hadà , la veda . 

Gas, ( ride e passeggia ) 

Cat, ( Oh poverelli nu, in che intrigo che semoi ) 
{ da se ) 

Ton, Siora mascara, cossa diseu? ( a Gasparo 
Jremendo ) 

Liis. Xelo el patron dela festa ? ( a Tonino ) 

Ton, Sior si, sior si, éi xe el patron. ( a Ut. ) 

Us' Sior, no la se m'Ita in sospetto de gnen- 
te, pei'chè i xc tulli galantomeni , persone one- 
ste, la xe una hurla, e no gh' è gnente de mal. 
( a Gasparo ridendo ) 

Gas, {fa cenno die dimandi permissione a 
Tonina) 

Lis, Siora Tonina, se contentela che le vegnf 
ste mascare? ( a leonina ) 

Ton, Uove xele? ( a Lissandro ) 
Li*. In portego. 

Ton, Chi le ha fate intrar ? 
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Us. Gh' no aTerlomi meramente. 
Ton, Chi y' ha dà sti ordeni, ttior? 

SCENA XIII. 

ZAN]i!(XO, E DETTI, POI RIOSA. 
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Zan, ( KjfUza volto , e colla bauUa sotto la 
gola correndo innanzi dice ) Vedendo che le 
8* ha desmentegà de uo so umilissimo serTÌtor , 
me son tolto la liberta de rassegnarghe el mio 
gran rispeto, e de supplicarle della so deTolis* 
sima tolleranza. 
Ton, ( si guardano V un V altro , e non pos» 
Gas, sono far a meno di non ridere ) 
Us, Lasselo andar via , se Te basta T animo. 

( a Gasparo ) 
Zan. Se le me permette. •• 
Rio, Siora Cattina . ( chiamandola ) 
Cat, Me chiameli? ( a Riosa^ alzandosi con 

ansietà )t 
Rio, I la chiama in tinelo. ( parte ) 
Cai. Vegno , vegno ; co so bona grazia. ( a To» 

nina correndo ) 
Zan, Doye vaia? Dove vaia? ( a Cattina^ an^ 

dandole dietro ) 
Cat. Cossn vorla saver ? Che el me lassa star . 
( Oh co i me chiama xe bon segno ! ) ( parte ) 
Zan. Se la me permette , me cavo zo . ( si cava 
il tabarro e bautta^ si guarda V abito, e si 
pavoneggia ) 
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SCENA XIV . 

LUCIETTA IN MASCHEBA, COL VOLTO SUL CAP- 
PELLO, E COLLA BAUTTA MAL MESSA, BIOSA, 
E DETTI . 

Rio. JLia Tarda , ghe xe qua sta siora in ma- 
scara . . . ( introducendola ) 

Zan. ( corre a prender Lucielta ) La me per- 
metta , che aLlìia 1' onor de presentarghe . . . 

Lis. La so siora consorte . ( a Zanelto ridendo ) 

Zan. No... ( si guarda intorno se vede Ceci' 
Ha o altri ) La massera de siora Cecilia. ( sot' 
to voce ; Gasparo , e Tonina non possono /a- 
sciar di ridere ) 

Li 8. Cossa gh' Lojo dito? (a Gasparo e Ton.) 

Rio. ( Sìestu maledia I Vare che sporca ? E mi 
ancora gV ho fato tante cerimonie I ) 

Lue. No la ghe xe la patrona? {a Z anello) 

Zan. Via, fc el vostro debito, e ringrazieli. ( a 
Lucielta ) 

Lue. Patroni . {/ci una riverenza sgarbata ) Gra- 
zie tanto. No avcmio disnà qua stamattina ì [a 
Zanelto ) 

Zan. Certo, no v' arecordè? 

Lue, Cenareraio anca ? 

Rio. ( La vegna, luslrissima, la vegna in cusi' 
na, che ghe faremo una polentina . («i rilira 
un poco per rispetto dei padroni ) 

Zan. Me permeitela ? ( a Tonina ) 

Ton. Via , per un minuetto la se comoda . 

Zan. Sonadori , sonemelo bello e lungo • FaYO- 

risela? ( a Turi ina ) 
Ton, No dasscno, mi no baio. Perchè no bal- 
lelo co la 80 mascara ? 
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Zan. La gh' ha rason. Son qua, anemo, un 
menuetlo gaggiardo. ( a Lucietta ) 

Lue, Oh mi no , sior . . . 

Zan» Anemo, anerao, digo. 

Lue, Se no ghe ne so. 

Ton, Via da hrava. ( a Lucietta ) 

Lis. Feve coraggio • ( a LucìelLa ) 

Lue, Farò quel poco che so. ( finito il mi- 
nuetto, tutti applaudiscono. Zane ito si pa- 
voneggia ) 

Lis, Animo, una furlana . ( prende Lucietta . 
/ sonatori suonano , Lissandro , e Lucietta 
ballano la J ariana ) 

SCENA ULTIMA. 

TUTTI . 

CECILIA AVANTI, POI SI VEDONO CATTINA 
E BORTOLO CHE SI tengono per mano, e 
GATTINA SI ASCIUGA gli occhi col fazzo- 
letto, IN ultimo viEN RAIMONDO . 

Cec, JDravi ! Lravi ! Evviva chi balla . . . Cossa 

fastu qua li ? [a Lue iella ) 
Lue. El xe vegnù a torme, el m' ha dito che la 

lo saveva . ( a Cecilia inorlificala ) 
Cec. Chi v' ha dà sta libertà, sior, che andè a 
casa da mi, e che mene con vula mia serva ? ( a 
Zanella ) 
Zan. Se l'ho fato, l'ho iato cole mie rason. 

Dov' elo sior Raimondo ? 
Bai, A son qua mi , per obbedirla . 
Znn. E la crede che mi sia maridà ? 
Bai. Un galantom ne doverave mentir. 
Zan, La gli' ha rason , ma no xe Tero gnente . 
Ton, Oh che zavaggi! Oh che polacchi I E eia. 
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siora Cecilia, perchè lassela che so mano tegst i 
per man co sia confidenza la fia de sior RaiiDoado? g , 

Cec. Vorla saver el perchè? Perchè sior Bortolo 
ancuo xe sta mio mario , e domaa el sarà ma- 
rio de siora Gallina . 
Ton, Gom' elo slo negozio? ( con allegrin ) 

Zan. No xe vero gnente, no i sa cessa che i se 
diga. E mi son qua per domandarghela a sior 
Raimondo. 

Rai. E mi son qua per dirgh , che mi fida l' è 
promessa, e che doman la sarà maridà . 

Zan* Con chi, patron ? 

Rai, Con un galantom , che merita la mi stima, 
e che a1)1)razz come zcner, e come mio fiol. {lo 
abbraccia, Bortolo abbraccia Raimondo lene* 
ramente senza parlare , Gattina piange Jorte 
dfiUa consolazione ) 

Zan. Sangue de mi! cospetto de mi I No la posso 
tegnir . 

Ton, Ma comexe la stada ? Gonteme. [a Raimondo) 

Rai. La sgnora Cecilia, ve la coutiià li. Mian 
ve poss' dir gnente , v' assicur che son fora de 
mi da laconsolazion, 

iJs, Orsù, za che la cossa xe andada beo ,qaa 
hisogna cavarse la mascara, e dir le cosse come 
che le xe . Sta barca 1' ho menada mi , e la xe ar- 
rivada a bon porto. Xe vero che sior Gasparo ha 
paga el nolo , raa el xe un galantuomo , el xe bon 
amigo. Gol vegnirà ghe domandaremo scusa, e con 
sette zecchini dela so monedael sugherà sta lissia. 

Gas, ( si leva la maschera ) Bravo compare Lis- 
Sandro I 

Lis. ( un poco confuso ) Gom' eia ? Ve ne a^ea 
per mal ? 

Gas, Gnente, compare • Semo amici, e saremo 
amici. 
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Xà. E la mia roba ? I mi scrignetli li gh' aveu tu? 
Gas, I Yoslri scrignelli i xe in boue man . An- 
de da V oste qua TÌ8Ìn . Deglie selle secchini 
del disnar de sia mallina , e el ve darà ponlual- 
menle la vostra roba, e mi ve dago de sora via 
la cena de sta sera, el feslin, e la vostra chiave 
del saggiaor. ( li dà la chiave ) 
Tut. Bravo I bravo! (a Gasparo^ e danno la 

baia a Lissandro ) 
Lìs. Gb' ave rason. Compatì un chiassetto de 
carneTal. Pagherò volcnliera i sette zecchini pei 
la consolaziou che sto tal accidente abbia prodot' 
to la consolaziou de sii do zoveni innamorai • 
Zun. E mi ì 
Lis. E eia l' ha fato el so ballo . . • deghe el so 

tabaro e la so bautta ; ( (illa scena ) 
Zan. E mi resto senza muggierl 
Lia. E cussi. 

Zan» E anca . • . i me manderà via senza cena? 
2o«, Sior no, sior no, poveretto! che el resta. 

( a Gasparo ) 
Gas. Cossa dixelo sior Raimondo ? 
Rai. Per mi eh* el resta pur. 
Zan, Giazie, cenemo, ballemo, devertimose, e 

no gbc voi più pensar. 
Ton. Oel pulii, cossa feu ? Vegni avanti. Aveu 

perso le parole ? ( a Bortolo e Catlina ) 
£or, Soa confuso tra 1' allegrezza , la conten- 
tezza, e el rimorso de qualche busia che ho 
dito , e la confusion che i m' abbia cussi ben 
perdona . 
Ton, Bravo I e vu fia? {a Catlina ) 
Cat. Mi , siora . . . ghe digo . . che me sen- 
io ... In verità uo so cossa dir. 
Jbrt. Siori, no la poi dir gncnte , ma la dise 
assae . No la gh' ha fìà de parlar , j)erchè el so 



et ■ 



